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matri carissimae 


PRAEFATIO 


Fons Xenophontis qui vocatur Ephesii fabulae eroticae unicus 
est codex Florentinus Laurentianus Conv. Soppr. 627,' qui liber 
ipse parvus a Lynceo mehercle Lynceis litteris scriptus perparvulis 
praeter Nostrum etiam Charitonem, qui hoc tantum codice frustu- 
lisque papyraceis traditur, Longum integrum et Achillis Tatii de 
Leucippe et Clitophonte fabulae paene dimidium praebet, operi- 
bus maximam partem historicorum theologorumque -- illos omnes 
scilicet eroticos — monachis ad pietatem alendam magis idoneis 
utrimque conclusos.? Saeculo decimo tertio vergente, ut videtur,’ 
ubi terrarum incertum* scriptus, ab anno 1425 Florentiae in mo- 


1. Chartaceus, 17,3 x 12,8 cm., ff. 140; correctionibus, sim. exceptis 
totus liber una manu scriptus est. 

2. Vide E. Rostagno et N. Festa, «Indice dei codici greci Laurenziani non 
compresi nel catalogo del Bandini», SIFC 1, 1893, praesertim 172-176; 
etiam A. Cocchi ap. D'Orville in praefatione ad editionem Charitonis, 
pp. VHI sq., F. Jacobs in prolegomenis editionis Achillis Tatii, 1821, 
LXXVII sq., Bianchi, 2001, 162 adn. 3. De scriptorum ordine cf. Jacobs, 
Ibidem, LXXVIII: «... Medium inter haec piorum hominum opuscula lo- 
cum occupant Erotici, Longus, Achilles Tatius, Xenophon Ephesius, Cha- 
rito; quod non casu videtur factum, sed ... ut ludicri illi libelli severiorum 
hominum oculos effugerent», cf. p. XLVIII. 

3. Guida, 1975, 65 adn. 1; M. D. Reeve (ed.), Longus: Daphnis et Chloe, 
Leipzig 31994, VI cum adn. 1; R. Roncali, Caritone di Afrodisia ... . In- 
troduzione, traduzione e note di R. C., Milano 1996, 7sq.; Bianchi, 2001, 
162-164. Scripturae exempla exhibent G. Vitelli et C. Paoli, Collezione 
fiorentina di facsimili paleografici greci e latini, Florentiae 1897, tabula 
XXIII (ff. 31'-32' = Long. 3.18.3- 27.4) et R. Merkelbach et H. van Thiel, 
Griechisches Leseheft, Góttingen 1965, p. 68 (f. 76' - Xen. Eph. 4.5.4— 
5.2.1 τὴν ἀνθῖαν' καὶ νύκτωρ ποτὲ ... διῆγεν ἐν σῦρ). 

4. Virorum doctorum de hac quaestione sententias rationesque ab εἰς 
allatas reperies ap. Bianchi, 2001. 


VI PRAEFATIO 


nasterio Benedictinorum Cassinensium, quod etiam abbatia Flo- 
rentina vocatur, servatus, in Bibliothecam Laurentianam ineunte 
saeculo undevicesimo pervenit, ubi usque adhuc adservatur. Sep- 
tendecim semis tantum huius codicis paginae (ff. 70" v. 1-70: v. 
30, reliquo folii 79' vacante) totum Xenophontis libellum capiunt. 

Codicem amatoriaque Xenophontis nondum edita viderunt Απ- 
gelus Politianus,” qui versionem Latinam loci Ephesiacorum (1.2.2 
ἤγετο — 2.5 Ἀνθία, 1.3.1 ὡς οὖν — παρθένοι) ex eo desumpti 
in Miscellaneis I 2,51 (a. 1489) praebuit, H. Stephanus;? et B. de 
Montfaucon.? Hoc ex fonte etiam verisimile est Masuccium Saler- 
nitanum tricesimam tertiam novellam suam (Neapoli 1476) hau- 
sisse, quae Xenophontis narrationi de Anthia et Perilao (2.13.3-5; 
3.8.4-9.1) persimilis per ambages quasdam poetae Anglico illus- 
trissimo W. Shakespeare argumentum fabulae cui titulus Romeo 
and Juliet (ca. 1595) suppeditavit.' 

Antonius Maria Salvinius fabulam nostram ex codice Florenti- 
no a. 1700 descripsit posteaque" huic apographo adnotationes in 
marginibus addidit de re narrata quasdam, etiam de verbis codicis 


5. Abbazia Fiorentina 2728 (olim 94); vide R. Blum, La biblioteca della 
Badia Fiorentina e i codici di Antonio Corbinelli (Studi e Testi 155), Città 
del Vaticano 1951, 55. 

6. Qua in bibliotheca P.L. Courier a. 1809 Longi pastoralia editurus co- 
dicem nostrum -- quod utinam ne ille fecisset! — evoluit. 

7. Plura ap. Bianchi, 2002 

8. Vide B. E. Perry, The ancient romances, Berkeley and Los Angeles 
1967, 45; A. Guida in Vetustatis indagator: scritti offerti a Filippo Di Bene- 
detto a cura di Augusto Guida, Messina MCMXCIX, 277—308 (277 sq.). 

9. Diarium Italicum, Parisiis 1702, 365sq. 

10. De quibus plura invenies apud Brian Gibbons (ed.), Romeo and Ju- 
liet (The Arden edition of William Shakespeare), Methuen 1980 (denuo 
Thomas Nelson 1997), 32-37 (sed cave ne ea credas quae vir doctus in 
p. 33 et ibid. adn. 2 de aetate Xenophontis editioneque principe Ephesia- 
corum scripsit). 

11. Ante lectionem codicis apographi in margine revera restitutam in- 
terdum f. (fortasse sc.) aut ἴσ(ως) scriptum invenimus, unde apparet Salvi- 
nium iam coniicientem et apographum suum corrigentem codicem ipsum 
ad manum non habuisse. 


PRAEFATIO VII 


emendandis nonnullas, vocibus apographi ei, ut videtur, suspectis 
linea subscripta interdum etiam alibi (ubi sc. nullam coniecturam 
proposuit) notatis.? 

Quo ex apographo, quod in apparatu critico Salv.! nominavi, 
Salvinius textus Graeci exemplar alterum (Salv.?) transcripsit,” et 
huic exemplari versionem suam Italicam" in paginis ex adverso ad 
laevam iacentibus adiunxit. Fragmentum huius libri Graeco-Itali- 
ci Florentiae in ea bibliotheca quae Biblioteca Nazionale Centrale 
vocatur adhuc servatur,^ quod verba Xenophontis ταῦτα ἐδεῖτο 
(5.5.6) - ἀπαλλαγῆναι (5.8.8) in ff. 66”, 67", 68", 69" et in ff. 66", 
67', 68", 69: versionis verba 'amministrava il resto del suo com- 
mando (5.5.2) — poiché ella era a lui il soggetto di tutta' (5.8.2) 


12. Hoc apographum (Salv.!) Florentiae in Bibliotheca Riccardiana 
(cod. misc. 1172 A 51'-82?) servatur; cf. Guida, 1995, 65sq. adn. 3. Folia 
31'-32' codicis Palatini 823 in Bibl. Naz. Centr. Florentiae servati miscel- 
laneas adnotiunculas ad Nostrum manu Antonii Cocchii scriptas sub titulo 
«Emendazioni e Note del Salvini al primo libro di Senofonte Efesio tratte 
delle autografe marginali del esemplare della Bibl. Riccardiana» continent. 
Sed hic titulus fallit: quod scilicet ad textum constituendum attinet, tabula 
quae ibi sequitur correctiones paucas tantum leviores editionis pr., quarum 
plerasque et codex F et Salvinius in apographo (Salv.!) habent, quisqui- 
liasque alias paucas, at omnino nihil de marginalibus Salvinianis praebet. 
Eadem fere alia manu scripta in foliis 33-36’ eiusdem codicis inveniuntur, 
additis lemmatis Graecis ex editione pr. haustis et lectione στεφάνους ex 
Ephesiacis 1.8.2 (στεφάνους F, Salv.': στεφάνους ed. pr., male). 

13. Hoc exemplar (Salv.?), primo Ephesiacorum libro alia quam Salvinii 
manu scripto, a. 1722 absolvit. Vide Guida, 1975, 65sq. adn. 3. 

14. Quae versio (Salv") sine textu Graeco Londini a. 1723 vulgata est; 
vide bibliographiam, p. XIX infra. 

15. Cod. misc. II. III. 176, 66-69"; cf. Guida, 1975, 66 adn. 3. Hoc 
fragmentum Salvinianum Antonii Cocchii morientis (a. 1758) fuit et a filio 
eius Raimondo a. 1774 Magno Duci Etruriae Pietro Leopoldo donatum 
est, ut in Bibliotheca Magliabechiana deponeretur, unde secundo decennio 
saeculi undevicesimi in Bibl. Naz. Centr. di Firenze devenit, ubi cum aliis 
ex eadem Bibl. Magl. manuscriptis in codice misc. II. III. 176 conglutina- 
tum est. De quibus me curatrix Bibliothecae Nationalis certiorem fecit, pro 
quo beneficio ei gratiam habeo magnam. Vide etiam A. Olivieri, «Indicis 
codicum Graecorum Magliabechianorum supplementum», SIFC 5, 1897, 
402 sq. 


VIII PRAEFATIO 


exhibet. Hic est monendum interpretem, quamquam versio eodem 
in libro manuscripto una cum altero textus Graeci apographo eius 
(Salv.?) invenitur, non hoc alterum apographum sed illud a. 1700 
ex ipso codice descriptum (Salv.), quod Cocchio Ephesiaca edenti 
praesto non erat, vertisse. Cave igitur ne cum Locella" editionis 
principis menda Cocchii negligentiae promptius tribuas quae, ut 
ex versione Italica, a. 1723 sine ipsius Xenophontis verbis emissa, 
apparet, textus Graecus a Salvinio translatus non habuit. 

Apographum suum alterum (Salv.?) Salvinius Henrico Davenan- 
tio, Magnae Britanniae Regis ad Magnum Ducem Etruriae legato, 
tradidit, qui invicem eius «iterum describendi, interpretandi, et 
edendi copiam» Antonio Cocchio «fecit».'? Quas per ambages Xe- 
nophontis Ephesiaca Graeca primum post renatas litteras a. 1726 
Londinii Cocchio editionem curante eiusque versione Latina ad- 
iuncta tandem in lucem emissa sunt. 

Post editionem hanc principem Xenophontem ediderunt? ano- 
nymus quidam Lucae a. 1781, Vindobonae Polyzoés Kontou 1793 
et tribus post annis eadem in urbe Aloysius Emerichus Liber Baro 
Locella de Nostro optime meritus, Argentorati a. 1797/8 Chris- 
tianus Guilelmus Mitscherlich, Harlemi a. 1818 Petrus Hofman 
Peerlkamp, Franciscus Passow Lipsiae 1833, Guilelmus Adria- 
nus Hirschig et Rudolphus Hercher duobus tantum separati annis, 


16. Alterius scilicet apographi (Salv.?) fragmentum verbis Graecis 
κατέχομαι (5.7.9) et ὡς (5.8.1) caret (et sic etiam ed. pr.), quae primum 
apographum (Salv.) exhibet et in linguam Italicam versa (‘sono posse- 
duta’; 'come') praebet versio Salviniana tam in schedis manu scriptis 
quam in libro a. 1723 vulgato. Vide etiam 5.5.8 ανἐλάμβανεν Salv.! (sic, 
ἀνελάμβανεν F): ἐλάμβανεν Salv.?, ed. pr.: ‘curò, a riebbe' Salv.” 

17. Locella pp. XIV sq., XX (adn. 49), XXI (adn. 50), 276 (ad p. 101 
v. 11 ὡς, de quo vide adn. 16 supra) et saepius (vide indicem eius, p. 298 
s.v. Cocchius). 

18. Cocchius in epistola ad Theophilum Hastingum Comitem Hunting- 
doniae editioni principi praefationis loco praefixa (pp. V sq.). Unde apparet 
editionem illam principem ab apographo apographi ex primo codicis et 
ipsius mendosi apographo Salviniano descripti pependisse. Quid, rogo, di- 
ceret Plato noster? 

19. Vide bibliographiam, pp. XX sq. infra. 


ΡΚΑΕΕΑΤΙΟ ΙΧ 


ille Parisiis 1856, hic Lipsiae 1858, et vigesimo saeculo Georgius 
Dalmeyda Parisiis 1926 Antoniusque Papanikolaou Lipsiae 1973, 
quorum ab illo totus pendet Carolus Miralles (Barcelonae 1967), 
ab altero Darko Novaković (Zagreb 1987). 

Quibus ex editoribus duo tantum eique recentiores, Dalmeyda 
scilicet et Papanikolaou, codicem Florentinum aut saltem ima- 
gines eius photographicas sub oculis, ut ipsi aiunt,” habuerunt, 
quod ei, qui codicem revera legit, dilucide monstrat sub ocu- 
lis habuisse aliud esse, aliud diligenter legisse. Cocchius editio- 
nem suam curans exemplo ex illo altero apographo Salviniano 
(Salv.?) descripto nisus est; duobus post annis (anno sc. 1728) 
codicem ipsum ipse primum vidit cumque exemplari editionis 
suae principis contulit, cuius in marginibus varietatem lectio- 
num notavit praetermissionesque Salvinii (Salv.?) supplevit. Hoc 
exemplar (Coc. 1728)?! adnotationibus ex marginibus eius in ex- 
emplar editionis principis alterum (Coc. 1736)? prius transcrip- 


20. Dalmeyda p. VI (*J'ai eu ... sous les yeux ...") ; Papanikolaou p. VIII 
(^... sub oculis habuimus ..."). 

21. Nunc in Bibliotheca Bodleiana Oxoniae (ms. D'Orville 416) ser- 
vatur. 

22. Quod exemplar a Cocchii filio Raimondo dono Antonio Bosi datum 
Locellae e bibliotheca Comitis Sabbatini Mutinensis paullo ante annum 
1796 transmissum est (vide Loc., pp. XXsq. cum adnn. 48 et 49). Hic li- 
ber non exstat vel omnino saltem incertum est ubi sit, sed marginalia eius 
Cocchiana in margines alius exemplaris editionis Londiniensis a viro docto 
quodam Tuscano, Lessi nomine, saeculo undevicesimo accuratissime, ut 
videtur, transcripta sunt, quod nunc in Bibl. Naz. Centr. Florentiae sub ti- 
tulo Postillati 119 conservatur. Marginalia huius libri ad Xen. Eph. 2.11.2 
(2.249 ed. meae) lectiones codicis, ζήλην sc. (δειλὴν ed. pr.) et μὲν (τὰ μὲν 
πρῶτα: μὲν om. ed. pr.), praebent, quas sine dubio etiam exemplar illud a 
Cocchio a. 1736 annotatum habuit, qua in re errat Locella (ed. p. XXI adn. 
50 et p. 201 [ad 45.8 ed. suae]); eis autem Nostri locis, ubi Cocchius a. 
1728 editionem suam ad codicem, quod ex Charitonis editione D'Orvillia- 
na (1750) scimus, correxit, sed a. 1736 nihil, ut refert Locella, in margine 
scripsit, item Lessi invicem nihil habet. 


X PRAEFATIO 


tis,? ad Philippum D' Orvillium de Nostro denuo edendo tunc ip- 
sum cogitantem a. 1736 misit, qui invicem in commentariis suis ad 
Charitonem (a. 1750) multas” harum editionis Londiniensis cor- 
rectionum emisit, sed etiam, ut — vix dubium — editio Xenophontis 
sua etiam aliquid novi praeberet, haud paucas suppressit.? 

Ceteris ex editoribus ante Dalmeyda soli Locella, Passow et 
Hirschig plura de lectionibus codicis reppererunt quam quae eo- 
rum quisque ex fontibus prelo iam excusis cognoscere potuit. 
Locellam, cui primo etiam exemplar editionis principis a. 1736 a 
Cocchio adnotatum praesto erat, Rev. Abbas monachorum Cassi- 
nensium Mich. Ang. Luchi, Graecae linguae Florentiae professor, 
de paucis, Carolus Chr. Weigel”, artis medicae doctor Lipsien- 
sis, qui tum Florentiae degebat, de pluribus codicis lectionibus 
certiorem fecerunt ; Passowio editionem paranti Frid. Osannus? 
nonnullas lectiones (praecipue in quattuor prioribus libri quinti ca- 
pitibus) ex codice Laurentiano stabilivit, et Lucensis etiam editio- 
nis exemplar dedit cuius marginibus nonnullas lectiones apographi 
Salviniani a. 1700 facti (Salv.') varias ad libri primi capita 2 et 3 


23. Cocchius etiam duo alia marginalium suorum ex codice Florentino 
haustorum apographa in chartis separatim ab exemplare editionis suae a. 
1736 adnotato descripsit, quorum unum (nunc ms. D'Orville 34 in Bibl. 
Bodleiana Oxoniae) D'Orvillio una cum editione ad codicem correcta Am- 
stelodamum transmisit, alterum ipse retinuit (nunc ff. 25:-27' et 30" codicis 
Palat. 823 in Bibl. Naz. Centr. Florentiae; vide A. Olivieri [adn. 15 supra] 
422. Monendum est folium 30, quod collationem textus Graeci paginarum 
17,11 usque ad 45,24 editionis principis continet, falso in situ esse et inter 
ff. 25 et 26 transponendum. Ff. 28'-29' apographon correctionum versionis 
Latinae Cocchianae ad novas lectiones codicis factarum praebent). 

24. Plures scilicet quam in indicem editionis suae p. 689 (21783) rela- 
tas. 

25. Vide D'Orvillium ipsum p. 623 (?1783, ad Char. p. 183 v. 4) in ex- 
tremis fere commentariis: «In Xenophonte Eph. adfatim exemplorum de- 
dimus omissarum periodorum: et occasione ferente etiam insigniora siste- 
mus». Cf. Locellam in p. 286 ad p. 114 vv. 10—15 editionis suae. 

26. Locella XIX sq. 

27. Locella XXI. 

28. Passow IXsq. 


PRAEFATIO XI 


et ad librum quintum integrum pertinentes adscripserat ; Hirschi- 
gius collationem codicis a Cobeto?? a. 1842 factam ad manum ha- 
buit, sed editor ille Didotianus «in aperiendis lectionum suarum 
fontibus», ut Hercherus? dicit, «mirificam interdum negligentiam 
admisit». Qualem negligentiam in Xenophonte nostro edendo uti- 
nam solus Hirschigius admisisset! Quam longe a veritate et in lec- 
tionibus codicis referendis et in coniecturis viris doctis tribuendis 
etiam recentiores Dalmeyda et Papanikolaou editores aberraverint, 
is facile videbit qui apparatus criticos ab eis confectos cum meo 
conferet. 

Praeter editores tredecim supra numeratos alii quoque viri doc- 
ti complures duodevicesimo praecipue saeculo consilium Nostri 
edendi ceperunt?! quorum R. F. Ph. Brunck,” aliquando inter an- 
nos 1750 et 1796 (fort. ante 1783),? et Elias Palairet^* (ca. 1760) 
totum uterque Xenophontis libellum denuo recognoverunt ma- 
nuque scriptum ad imprimendum paraverunt, hic etiam adnotatio- 
nibus suis aliorumque additis, sed neuter eorum umquam opus 
suum praeter parvam partem principii textus a Palaireto curati cum 


29. Hirschig, ed. pp. I, XIV — XVI. 

30. Ed. p. XLVII. 

31. Vide Loc. XVI, XX adn. 49; Peerlk., prolegomena editionis LXV, 
LXVII. 

32. Cod. Mus. Brit. Add. 10378, quem Papanikolaou B in editione nun- 
cupat et ita laudat quasi verus Ephesiacorum fons esset; revera est hic li- 
ber manuscriptus editionis principis apographon a Brunckio et coniecturis 
aliorum, praesertim Hemsterhusii, suisque et lectionibus codicis Florentini 
in editione Charitonis D'Orvilliana a. 1750 vulgatis uso mutatum. Praesidi 
Bibliothecae Britannicae pro imaginibus codicis Brunckiani ad me a. 1999 
missis gratiam habeo magnam. 

33. Brunckius (1729 —1803) primam D'Orvillii editionem Charitonis 
a. 1750 emissam in folio 23" laudat; altera autem editione aucta huius ope- 
ris a. 1783 a Chr. Dan. Beck curata non usus est, et editionem Xenophontis 
Eph. a. 1796 a Locella vulgatam, quae inter alia lectiones codicis a D'Orvil- 
lio suppressas (pp. IX sq. supra cum adn. 25) praebet (pp. IX sq. supra cum 
adn. 22), sine dubio ignorat. Vide etiam Reeve, 1976, 193 cum adn. 4. 

34. Peerlk., ed. LXVI. 


XII PRAEFATIO 


ad eam pertinentibus adnotationibus exempli causa impressam? 
publici iuris fecit. 

Multi sunt ei% qui nullo consilio textus edendi capto aut totam 
Xenophontis historiam percensuerunt multasque coniecturas pro- 
posuerunt, quorum optime de Nostro meritus est illustrissimus ille 
Tiberius Hemsterhusius Batavus, aut unum tantum locum paucos- 
ve obiter temptarunt. 

De Xenophontis nomine, patria, aetate et de Ephesiacorum com- 
positione alio loco? disserui, quare hic perpauca tantum, quae ad 
editoris partes pertinent, de fabella nostra vel breviata, ut quidam 
etiamnunc nullis probabilibus allatis rationibus credunt, vel aliter 
antiquis temporibus demutata addo: si quis Ephesiaca contraxisset 
vel alia ratione redegisset, eum Graece scivisse recteque scribe- 
re potuisse haud dubium, et hic etiam Nostri libellus, sicut cetera 
antiquorum nobis tradita opera, sua librariorum in manibus fata 
habuit. Ceterum moneo ne promptius credas omnia quae de uno 
et altero in codice Laurentiano tradito opere (e.c. de Charitonis vel 
Longi amatoriis) dici possint aeque de omnibus constare. 

Quod tot post annos, quibus veteres opiniones praevalebant, re- 
cens admodum repente post meum librum de Ephesiacis a. 1995 
evulgatum viri docti alii ex aliis aetatem Xenophontis et decurta- 
tam ut fertur fabellam iterum reputant, sane gaudeo, etiamsi eorum 
qui exemplum eis praebuerunt immemores interdum esse viden- 
tur.?? 


35. Vide bibliographiam, p. XXVI infra. 

36. Pp. XXsqq., XXX sqq. infra 

37. O'Sullivan, 1995. 

38. Hoc vero unum valde displicet, quod studiosi quidam novas cogni- 
tiones meas rationesque vel iniuria pro suis vindicare velle videntur (Gno- 
mon 71, 1999, 303—306 [praecipue 304] de compositione Ephesiacorum, 
cf. Ancient Narrative 3, 2003, 43sqq., ubi, ut hoc solum de re hic dicam, 
ne terminus quidem ipse 'repetitio' aut callide aut constanter usurpatur; 
ZPE 138, 2002, 93-108 de irenarchis Xenophontisque aetate: cf. praeser- 
tim p. 106 [*Conclusion'] cum O'Sullivan, 1995, 9 et 168 sq.) vel aliis fal- 
5ο tribuunt (Ancient Narrative 2, 2002, 57 cum adn. 33; ΕΓΚΥΚΛΙΟΝ 
KHIIION hrsg. von Markus Janka, München-Leipzig 2004, 188sq. cum 
adn. 6). O tempora, o mores! O studia, quo vaditis, nostra?! 


PRAEFATIO XIII 


Post Charitonem Aphrodisiensem?? primus ex cuius scriptis ap- 
paret eum Ephesiaca legisse ille erat Aristaenetus quem vocant, 
epistolarum auctor fictarum, qui quinto saeculo exeunte vel ineun- 
te proximo floruisse videtur.? Deinde in opere illo lexicographico 
saeculo decimo compilato quod olim pro libro auctoris nomine 
‘Suidas’ habitum nunc ‘Suda’ (ἢ Σοῦδα, i.e. castellum) nominatur, 
articulus de Nostro invenitur, quem infra (p. XXXIV) denuo expri- 
mendum curavi; quae notitiae ex epitoma operis Hesychii Milesii^! 
(saec. sexto) de viris illustribus (Ὀνοματολόγος sc. ἢ Πίναξ τῶν 
ἐν παιδείᾳ ὀνομαστῶν) depromptae sunt." Denique ante rena- 
tas litteras Xenophontis narratio una cum aliis eroticis in codice 
illo Laurentiano exarata est de quo in principiis huius praefationis 
pauca dixi. Imagines photographicas eorum foliorum quae Ephe- 


39. Charito paullo ante annum 50 post Christum natum meo iudicio Cal- 
lirhoen suam scripsit et in ea fabella Xenophontem nostrum imitatus est: 
vide O'Sullivan, 1995, 145-170 . Nunc nuper autem in praefatione editio- 
nis novae Charitonis Teubnerianae (2004, p. V) legimus fabulam eius ama- 
toriam primum huius litterarum generis exemplum esse quod integrum 
nobis sit traditum constare (quam vocem litteris inclinatis imprimendam 
curavi). Libenter homines id quod volunt credunt! Qui Xenophontem Eph. 
Charitonis imitatorem fuisse vult contendere, is ea saltem, quae loco su- 
pra citato de hac in historia narrationum fictarum investiganda gravissima 
quaestione scripsi, accurate refellere — quod aliud est ac negare tantum — 
debet. Nam hac in re tota cavendum ne argumentis vel omnino silentio 
praeteritis vel decurtatis detortisque et rationibus neglectis maior pars me- 
liorem vincat. 

40. Vide Renate Burri, «Zur Datierung und Identität des Aristainetos», 
MH 61, 2004, 83-91. 

41. Non illius Alexandrini, quod in The search for the ancient novel, ed. 
James Tatum, Baltimore — London 1994, 447 invenimus. 

42. De librorum numero quibus Ephesiaca constant vide ea quae iam 
anno 1995 (pp. 134sq.) scripsi. Ceterum subscriptionem vide quam codex 
in fine textus praebet: de fabula curtata hic nihil omnino. 

43. Nescimus sane an librarius codicis F scriptores hos omnes uno ex 
fonte hauserit. In eis utique transcribendis illi librario, magis etiam quam 
postea eorum lectoribus, semper cavere opus erat, ne in eroticis colendis 
prehenderetur, quod mendorum aliquam partem in codice repertorum le- 
viorum fortasse explicare potest. 


XIV PRAEFATIO 


51464 continent iamdudum ad manum habeo codicemque ipsum 
anno 2004 Florentiae accurate inspicere potui.“ Assidue in editio- 
ne curanda studui ut ubique quid codex haberet clare et accurate 
referrem.* 

In textu constituendo verba codicis, ubicumque sensus bonus 
vel ars grammatica me quidem iudice manifesto postulat, coniec- 
turis seu aliorum seu meis usus mutavi — an revera menda sanave- 
rim alii iudicent — aut saltem lectiones corruptas dubiasve omnes 
lectori vel in textu ipso vel utique in adnotationibus criticis indi- 
care conatus sum; cetera fere, paucis tantum nugis exceptis, 6 sine 
mutatione ex codice, plerumque tacite, recepi. Xenophontem enim 
ubique atticissare cogere, id quod Cobet Hercherque voluerunt, vel 
orationem eius in universum ad ullam normam legemve extraneam 
nimisque rigidam — quae qua ratione firmari posset? — accommo- 


44. Rectrici Bibliothecae Laurentianae pro copia codicis inspiciendi 
mihi facta gratias ago et habeo magnas. 

45. A. Guida textum codicis cum editione ab Antonio Papanikolaou 
vulgata iam a. 1975 accuratissime contulit multaque in lectionibus codicis 
referendis errata correxit. 

46. Codex exhibet où% pro οὐχ, ταυτόν pro ταὐτόν, μὴ δέ seiunc- 
tim pro μηδέ, et coniunctim more Byzantino scripta καθημέραν, ἐπιπολύ, 
καταταῦτα (1.15.6; sed κατὰ ταῦτα 1.6.1, ubi κατὰ ταὐτά cum Hem- 
sterhusio legendum), μετατοῦτο, κατευθύ, quae omnia modo nunc usi- 
tato, praeeunte ubique fere iam Salvinio, scripsi. Rarissime tantum iota 
subscriptum in codice invenitur. Cf. Guida, 1975, 69. 

47. Quare in hac editione reperies ἐδεῖτο (septiens) et ἐδέετο (3.1.5; cf. 
ἔθεε 5.13.2), θἀλασσα/ασσαν/άσσης (bis/sexiens/quater) iuxta θάλατταν 
(1.11.5; 12.3; 2.8.2; 3.8.5; 10.4), modo θαρρεῖν (undeciens), modo θάρσει / 
θαρσοῦσα (2.10.2; 5.12.5 / 5.9.6), non solum καίειν (1.12.4 [καίνειν F]; 
ἀνεκαίετο 1.3.4 [ἐν- F]; 5.8; 2.3.3; ἐξέκαιε 1.14.7), sed etiam ἐξέκαεν 
(4.5.4), nunc κλαίω (ἔκλαιον/ε[ν] 2.1.1 / 2.8.1; 3.9.3; κλαίουσα 5.5.5), 
nunc κλάω (ἔκλαεν 5.14.1), formas praeteritas verbi δύναμαι hic ab ἐδ- 
(ἐδυνάμην/ασο/α[ν]το 3.2.9 bis / 5.5.3 / 1.3.1; 7.1; 14.1; 3.6.5; 4.2.8; 
5.11.6), illic ab ἠδ- (ἠδύνα[ν]το 1.9.1; 4.5.3; ἠδυνήθη[ν]/θημεν 2.13.4; 
3.2.13 / 3.2.4) incipientes, verbi εὕρισκω et ab εὔ-/εὖ- (2.7.1 / 3.9.2) et ab 
nõ- (1.3.3; 16.6; 5.8.2; verbi εὔχομαι autem semper ab ηὔ-), et plusquam- 
perfecta invenies et cum augmento (plus quam quadragies secundum Mann, 
p. 6; e.c. ἐτετέλεστο 1.3.1) et augmento carentia (περιβεβλήκει 3.7.3; 


PRAEFATIO ΧΥ 


dare nolui." Propria autem auctoris oratio formulaeque editori in 
textu sanando prorsus respiciendae sunt.** 

Textum in codice sescentisque etiam in editione principe? locis 
pessime interpunctum, deinde a Locella primo maximam partem 
sanius distinctum denuo permultis locis distinxi. Interpunctionis 
autem in apparatu critico eis tantum locis mentionem feci ubi ad 
syntaxin sensumque magis pertinet? similiterque etiam in verbis 
encliticis tractandis?! egi. Ubique curare sum conatus ut editionis 
ratio in talibus secum consentiret. 

Fabella iam in codice est divisa in libros quinque, capitum nu- 


καταμεμαθήκεσαν 1.13.1; ἐκτετέλεστο 1.8.1; 3.5.1; 9.6; ἀνατεθείκεσαν 
5.10.6 bis — composita omnia), nunc in -εσαν (1.13.1; 5.10.6 bis) exeuntia, 
rursus in -εισαν (1.3.4; 5.6; 4.3.5). 

48. Vide O'Sullivan, 1995, praecipue 30—68, 174—176. 

49. Cf. Loc. XV: .... magna labes est huius primae editionis, quam adeo 
posteriores duae fieri expresserunt, quod interpunctio persaepe nullo con- 
silio, sed paene caeca et fortuita, sive potius, ut libere dicam, stulta ratione 
fuit adhibita, praesertim in punctis, quae saepenumero pro commatibus po- 
sita fuere, quin etiam ibi, ubi nulla plane distinctione opus erat.» 

50. Qui Xenophontis multas parentheses primi singulas clare vide- 
rint uncisque seu in textu Graeco seu in versione incluserint hic breviter 
(raro etiam in apparatu) refero : 1.35 (i.e. lib. 1 v. 35 huius ed.) Peerlk. 
(duce Tresling), Osann, vide app. crit. ad loc.; 1.141 ed. Luc. (Salv."), 
Brunck; 1.200sq. Brunck, Loc.; 1.206 ed. Luc. (Coc."); 1.351 O'Sulli- 
van; 1.360sq. Brunck, Loc.; 1.363 Mitsch., vide app. crit. ad loc.; 2.200 
Mitsch.; 2.237 ed. Luc.; 2.341 ed. Luc. (Salv.", Coc."), Brunck; 3.18 ed. 
Luc. (Salv."), Brunck; 3.19sq. ed. Luc. (Οος."), Brunck; 3.33sq. ed. Luc. 
(Salv."), Brunck; 3.41sq. ed. Luc.; 3.52sq. ed. Luc. (Coc."); 3.158-160 
Loc.; 3.171sq. ed. Luc. (Coc.), Brunck; 3.224sq. ed. Luc. (Salv."), 
Brunck; 3.233 Loc.; 3.308sq. ed. Luc. (Coc."), Brunck; 3.329 ed. Luc. 
(Coc."), Brunck; 3.343sq. Mitsch.; 4.29sq. Loc. (Salv."*); 4.128sq. Her.; 
4.130sq. Her.; 4.149sq. ed. Luc.; 5.68sq. ed. Luc., Brunck; 5.127 Loc.; 
5.164sq. ed. Luc., Brunck; 5.165 ed. Luc., Mitsch.; 5.210 Brunck, Loc.; 
5.261 ed. Luc. (Salv.*), Brunck; 5.322 Brunck, Loc.; 5.450sq. Her.; 
5.535 sq. Hir. 

51. Cf. Guida, 1975, 68sq. cum adn. 19. φησί in hac editione ubique 
encliticum est et sic fere se res etiam in codice Florentino habet, qui tamen 
3.8.1 φάρμακον φησίν, 5.9.7 πέπονθα μέν (in fine versus) φησὶν, 14.4 
ὀμνύω σοι φησὶ, et 3.11.5 οὖν φησὶν (sed 4.2.4 θεῶν φησι) praebet. 


XVI PRAEFATIO 


meri Locellae, Herchero minorum textus divisionum debentur, 
quas divisiones (paulum hic illic, interdum per errorem tantum, 
mutatas) posteri editores receperunt.’ 

In apparatu critico coniecturas semper primis eorum auctoribus 
tribuendas diligenter curavi et eos quoque, interpretibus Salvinio 
Cocchioque non neglectis,? commemoravi quibus similia men- 
dorum remedia iam in mentem venerant. Hic illic etiam virum 
doctum laudavi qui emendationem iam ab alio excogitatam postea 
suo, ut videtur, Marte proposuit, quod semper eis locis feci ubi 
coniectura (Brunckii, e.c.) critico recentiori innotescere vix potu- 
it. Ceterum ubi locus est desperatus fere vel nondum probabiliter 
sanatus esse videtur, ibi plura dedi. Apparatus criticus autem non 
idem est ac repertorium coniecturarum omnium quae ad auctorem 
factae sunt, quare nequaquam omnia — immo vero ne dimidium 
quidem eorum — quae editionem parans congessi, etiam in adno- 
tationibus rettuli. Quia autem lectiones unius tantum codicis erant 


52. Omnes talium divisionum numeros eisdem in sedibus atque in edi- 
tione Teubneriana a. 1973 vulgata (ed. Pap.) exprimendos, interdum in- 
vitus, curavi, quia auctores operum lexicographorum ad Ephesiaca perti- 
nentium plerique ea editione eiusque numeris usi sunt. Ceterum versuum 
huius editionis numeri et in textu et in adnotationibus criticis ad cuiusque 
versus sedem intra librum (e.c. 4.32 Ξ v. 32 libri quarti), non iam ad sedem 
in pagina spectant. 

53. Versionem Salvinianam Cocchius ad manum habuit, Cocchianam 
Hemsterhusius aliique critici. Vide e.c. ea quae Hemst. in Miscellaneis 
Observationibus vol. VI, 1735, 341 ad 5.4.2 (μηνύσειαν Hemst. [‘ut indi- 
ces essent’ Coc."] : μηνύσῃ ed. pr.: μηνύση F) scripsit: «Ita vertit Interpres, 
ut idem sibi placuisse, non obscure declaret» ; cf. similia ad 1.14.7 (yov 
δὲ F : lacunam punctis indicatam praebet Salv.” ['f. ὃ δὲ φέρει’ in mg. 
adscripto], stellula signatam ed. pr.: «ἦγον δὲ» vel «ἀπῆγον δὲ» Hemst. 
[‘** eos ... duxerunt’ Coc."]) ; 15.5 (vide app. crit. ad loc.) in MO vol. IH, 
1733, 420 et 421. Locella de textu emendando cogitans Salvinium vel Coc- 
chium vel utrumque interpretem verba Graeca corrupta vertentem saepe 
adit; ceterum audi virum doctum Vindobonensem de versionis suae ratio- 
ne dicentem (p. 280 ad p. 105 v. 14 editionis suae): «Nullus dubito quin 
ἔνδοξα mendosum sit. Forte ἄδοξα, indecora, probrosa, ignominiosa; ... . 
Ita saltem vertendum esse arbitrabar» (ἔνδοξα habet in textu, in versione 
*probrosa"). 


PRAEFATIO XVII 


referendae, loco ad historiam textus aliquatenus explicandam, 
interdum etiam ad errores priorum criticorum plane corrigendos 
usus sum, ne lector de his, collata hac editione cum eis quae alii 
dixerunt, dubitet. 

Viris doctis qui me Ephesiaca edentem benigne adiuverunt gra- 
tias ago et habeo maximas: Reinhold Merkelbach auctor fuit ut 
haec editio in Bibliothecam illustrem Teubnerianam reciperetur; 
Anthony Alcock, Winfried Bühler et Walther Ludwig, suis quisque 
in studiis occupatissimi, hoc tamen opus, ad typis exprimendum, 
exceptis indicibus, pro mea parte iam paratum legerunt, errores 
correxerunt, Latinitatemque meam castigarunt. Quidquid errorum 
nunc manet mihi soli debetur. 

Scribebam Hamburgi m. Iulio 2005 


CONSPECTVS LIBRORVM 
I. EDITIONES 


Xenophontis Ephesii Ephesiacorum libri V. De amoribus Anthiae et Abro- 
comae. Nunc primum prodeunt e vetusto codice Bibliothecae Monacho- 
rum Cassinensium Florentiae, cum Latina interpretatione Antonii Coc- 
chii Florentini. Londini: Typis Gulielmi Bowyer MDCCXXVI. 

Xenophontis Ephesii Ephesiacorum libri V. De amoribus Anthiae et Ab- 
rocomae. Accedit Versio Latina Antonii Cocchi, Italica Antonii Salvini, 
et Gallica D. J. Lucae MDCCLXXXI. Ex Typographia Francisci Bon- 
signori. 

Ξενοφῶντος Ἐφεσίου τὰ κατὰ Ἀνθίαν καὶ Ἀβροκόμην, νῦν πρῶτον 
Ἑλληνιστὶ μετὰ τῆς Ἰταλικῆς µεταφράσεως τοῦ σοφωτάτου Antonio 
Salvini τυπωθέντα διὰ φιλοτίμου δαπάνης τοῦ I. δ. X. Νίκου τοῦ ἐξ 
Ἰωαννίνων. "Ev Βιέννῃ τῆς Ἀουστρίας 1793. 

Xenophontis Ephesii de Anthia et Habrocome Ephesiacorum libri V. 
Graece et Latine recensuit supplevit emendavit Latine vertit adnotatio- 
nibus aliorum et suis illustravit indicibus instruxit Aloys. Emeric. Liber 
Baro Locella. S.C.R.A.M. A Cons. Aulae. Vindobonae apud A. Blumau- 
er CIDOIOCCXCVI. 

Longi Pastoralium de Daphnide et Chloe libri IV Graece et Latine. Ac- 
cedunt Xenophontis Ephesiacorum de amoribus Anthiae et Abro- 
comae libri V. Textum recognovit, selectamque lectionis varietatem 
adiecit Christ. Guil. Mitscherlich Professor Gottingensis. Argentorati 
An. VI (q.e. 1797/8; vide p. 330 editionis ipsae. Falsum est 'Biponti- 
πὶ... ΟΙΟΙΟΟΟΧΟΙΝ᾽, quod sub titulo invenitur) (= Scriptores Erotici 
Graeci. Volumen tertium Longum et Xenophontem Ephesium conti- 
nens). 

Xenophontis Ephesii de Anthia et Habrocome Ephesiacorum libri V. 
Graece et Latine recensuit, adnotationibus aliorum et suis illustravit Pe- 
trus Hofman Peerlkamp, Gymnasii Harlemensis Rector. Harlemi apud 
viduam Adriani Loosjes P.F. MDCCCXVIII. 

Xenophontis Ephesii de Anthia et Habrocome Ephesiacorum libri V. Edidit 
Franciscus Passow. Lipsiae sumptibus et typis B. G. Teubneri MDC- 
CCXXXIII (= Corpus Scriptorum Eroticorum Graecorum. Vol. II. Xe- 
nophon Ephesius). 

Xenophontis Ephesii de amoribus Anthiae et Abrocomae libri V, in: Erotici 
scriptores. Parthenius Achilles Tatius Longus Xenophon Ephesius Helio- 


CONSPECTVS LIBRORVM XIX 


dorus Chariton Aphrodisiensis Antonius Diogenes Iamblichus ex nova 
recensione Guil. Adriani Hirschig .... Graece et Latine cum indice histo- 
rico. Parisiis (Didot) 1856 (Xen. Eph. pp. I-II [praef.], XIV-XVII [app. 
crit.], 183-222). 

Ἐενοφῶντος Ἐφεσίου τῶν κατὰ Ἄνθειαν καὶ Ἀβροκόμην Ἐφεσιακῶν 
βιβλία £', in: Ἐρωτικῶν λόγων συγγραφεῖς. Erotici scriptores Graeci. 
Recognovit Rudolphus Hercher. Tomus prior Parthenium Achillem Tati- 
um Iamblichum Antonium Diogenem Longum Xenophontem Ephesium 
continens. Lipsiae in aedibus B. G. Teubneri MDCCCLVIII (Xen. Eph. 
pp. XLIX-LX [adn. crit.], 327—399). 

Xénophon D'Éphése. Les Éphésiaques ou le roman d'Habrocomés et 
d'Anthia. Texte établi et traduit par Georges Dalmeyda, Paris 1926. 

Xenofont D'Efes. Efesíaques. Text revisat i traducció de Carles Miralles. 
Barcelona, Fundació Bernat Metge, 1967. 

Xenophontis Ephesii Ephesiacorum libri V de amoribus Anthiae et Abro- 
comae. Recognovit Antonius D. Papanikolaou. Leipzig, B. G. Teubner 
Verlagsgesellschaft, 1973. 

Ksenofont Efeški: Efeske price. Nepoznat Autor: Pripovijest o Apoloni- 
ju, Kralju Tirskome. Priredio i preveo Darko Novaković. Zagreb 1987 
(7 Biblioteka Latina et Graeca Knjiga II). 


II. VERSIONES MAIORIS QUOD AD TEXTVM 
EDENDVM ATTINET MOMENTI 


Di Senofonte Efesio degli amori di Abrocome e d'Anthia Libri V. Tradotti 
da A. M. Salvini. Londra, Per Giovanni Pickard, MDCCXXIII (etiam 
Florentiae eodem anno titulo leviter mutato). 

Versiones Cocchii (1726) et Locellae (1796) in eorum editionibus (vide I 
supra). 

Des Xenophon von Ephesos Anthia und Habrokomes. Aus dem Griechi- 
schem übersetzt und mit kritischen Anmerkungen versehen von Johann 
Georg Krabinger, München 1831 (11820). 


III. COMMENTATIONES VARIAE 
IN QVIBVS DE XENOPHONTIS 
TEXTV, ORATIONE, SIM. AGITVR 


Breviata: 
MO(C) Ξ Miscellaneae Observationes (Criticae) in Auctores veteres 
et recentiores, Amstelodami 1732sqq. 


XX CONSPECTVS LIBRORVM 


MOCN Ξ Miscellaneae Observationes Criticae Novae in Auctores 

veteres et recentiores, Amstelodami 1740 sqq. 

alia in illa bibliographia annali reperies quae L' Année Philologique inscri- 

bitur 

H.S.V.A., ap. Hemst. (infra, MOC 1734, 25 ad 2.13.1) 

J.J.D.A., ap. Hemst. (ibid.) 

Abresch, F, L., “Notae in Xenophontem Ephesium. Lib. I", MOC vol. X. 
tom. II, 1739, 201—218 

—, “Notae in Xenophontis Ephesii Lib. II", MOC vol. X. tom. III, 1739, 
345-358 

—, "Notae in Xenophontis Ephesii Lib. II", MOCN tom. III, 1741, 
1-36 

—, “Notae in Xenophontis Ephesii Lib. IV et V”, MOCN tom. VI, 1745, 
489—512 

—, Animadversionum ad Aeschylum libri tres, 2 voll., Medioburgi et 
Zwollae, 1743—1763 (21832 Halle), 58, 264, 325, 388, 478 (vide Kra- 
binger, infra, 155, 164, 166, 175) 

— , Adnotationes ad quaedam loca Novi Testamenti, 572 sq., 582, 607, 608 
(vide Krabinger, infra, 121, 165sq., 175 bis) 

Alberti, Johann (= “Gratianus de S. Bavone"), "Stricturae in Xenophontis 
Bphesii Erotica", MO vol. III. tom. I, 1733, 96-100 

Albiani, Maria G., "Xenoph. Eph. I 8,3", Museum Criticum 15-17, 1980— 
82, 197 sq. 

Amaldus: vide D' Arnaud infra 

Arnott, W. G., “Three conjectures”, Philologus 109, 1965, 308-310 
(309sq.) 

Arntzen(ius), Herm., Diss. cr. Iur. p. 15 (ad 1.11.5, vide Jacobs, infra, 1821, 
861) 

—, Epistola critica de quibusdam Pindari Thebani locis, Trajecti a R., 1793, 
31 (vide Loc. XXIV adn. 55 et p. 204) 

Bast, Friedr. Jac., ap. Locellam 183 (ad 2.3.2), 230 (ad 3.9.1); vide etiam 
Loc. XXVIII (“multo autem plura [sc. menda] remansissent, ni mecum 
ΟΙ. I. Fr. Bast omnia sedulo specimina perlegisset") 

—, Jenaische Litteraturzeitung, Febr. 1797, 289 sqq. (de ed. Loc.) 

--, Epistola critica ad virum clarissimum J. F. Boissonade super Antonio 
Liberali, Parthenio et Aristaeneto, Lipsiae 1809, 40, 126sqq., 157, 167, 
237, 241, append. p. 55 (vers. Lat. libri cui titulus Lettre critique à Mr. 
Boissonade sur Ant. Libr., Parth. et Aristénéte, Parisiis et Lips. 1805) 

—, Commentatio palaeographica cum tabulis aeneis in: Gregorii Corin- 
thii et aliorum grammaticorum libri de dialectis linguae graecae. quibus 
additur nunc primum editus Manuelis Moschopuli libellus de vocum 
passionibus. — recensuit et cum notis Gisb. Koenii, Fr. Iac. Bastii, Io. 
Franc. Boissonadi suisque edidit Godofr. Henr. Schaefer, Lipsiae 1811, 
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701—861, 914—938 (788 ad Xen. Eph. 1.9.6; etiam ap. Schaefer ipsum 
131 5ᾳ. ad 2.7.4, 215 ad 3.2.4) 

—: de Bastii observationibus in Xen. Eph. perditis vide Peerlkamp 
(I supra; prolog. ad textum Graecum) 

Bauer, J. B., “In Xenophontis Ephesii quem vocant fabellam commentari- 
ola", Grazer Beitráge 14, 1987, 229-238 

Bernard, J. S., Psellus De lapidum virtutibus Graece et Latine, Lugduni 
Batavorum 1745, 30 (ad 2.1.5) 

— , “Animadversiones in scriptores graecos", Acta literaria Societatis Rhe- 
no-Traiectinae tom. I, 1793, 199—212 (211 ad 1.12.1) 

Bianchi, N., “Il codice Laur. Conv. soppr. 627 (F): problemi e ipotesi di 
localizzazione", Annali della Facoltà di Lettere e Filosofia, Università 
degli Studi Bari, 44, 2001, 161—181 

—, “Poliziano, Senofonte Efesio e il codice Laur. Conv. soppr. 627", Qua- 
derni di Storia 55, 2002, 183—214 

--, "Note al primo libro del romanzo di Senofonte Efesio", Annali del- 
la Facoltà di Lettere e Filosofia, Università degli Studi Bari, 46, 2003, 
171-187 

--: vide Lami infra 

Blomfield, C. J., Aeschyli Prometheus Vinctus, ad fidem manuscriptorum 
emendavit, notas et glossarium adiecit Car. Jac. Blomfield .... Edi- 
tio emendatior ... Lipsiae 1822 (!1810 Cantabr.) (gloss. 23 ad 1.12.3: 
ἀσμένοις ci. Blomfield) 

—, Aeschyli Agamemnon, ad fidem manuscriptorum emendavit, notas 
et glossarium adiecit Car. Jac. Blomfield. Editio auctior. Lipsiae 1823 
(1818 Cantabr.; ad Ag. 175, vide app. crit. ad Xen. Eph. 2.1.2) 

Boissonade, Jean François, Philostrati heroica. Ad fidem cod. manuscrip- 
torum novem recensuit ... J. Fr. Boissonade. Parisiis 1806, 276 (vide 
Krabinger, infra, 174) 

Borgogno, A., “In difesa di alcune lezioni del codice Laurenziano Conv. 
Soppr. 627 (a proposito di Senofonte Efesio)", La Parola del Passato 26, 
1971, 38-43 

— , "Due note ai romanzieri greci", Hermes 107, 1979, 257 sq. (257) 

--, "Su Senofonte Efesio 3,9,1", RhM Ν.Ε. 123, 1980, 190-192 

--, “Senofonte Efesio e Teodoro Prodromo", Annali della Facoltà di Lette- 
re e Filosofia dell'Università di Siena 5, 1985, 221—226 

—, "Note critiche a Senofonte e Giamblico romanzieri", RhM N.F. 130, 
1987, 406sq. (406) 

— , “Contributi per un’ edizioni degli Ephesiaca di Senofonte Efesio", In- 
vigilata Lucernis 25, 2003, 31—47 

Brioso Sánchez, M., “Una incongruencia narrativa en Jenofonte de Éfeso?” 
in: Stephanion. Homenaje a Maria C. Giner, ed. por Carmen Codofier et 
al. (Acta Salamanticensia Estud. filol. CC), Salamanca 1988, 79-82 
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Brunck, R. F. Ph., Cod. Mus. Brit. Add. 10378; vide praef. pp. XIsq. cum 
adnn. 32 et 33 

Bürger, K., "Zu Xenophon von Ephesos", Hermes 27, 1892, 36—67 (impri- 
mis 65-67; 44 adn. 1) 

H. V. C. quidam ap. Hemst. (infra, MOC 1734, 19 ad 2.11.2) 

Camphuysen, Adam, Epistola ad Ruardium (laud. Peerlkamp in ed. sua) 

Casperius, J., Specimen dissertationis de Xenophonte Ephesio, 1740 (de- 
nuo in ed. Peerrlk. excus., pp. (II)-(XXVIII) post p. 407) 

Castiglioni, L., *Osservazioni critiche a Longo Sofista, Senofonte Efesio e 
Caritone”, RFIC 34, 1906, 293—320 (317—319) 
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quam Peerlkamp a. 1818 laudavit) 
Cast. Luigi Castiglioni (1923, 1929, 1935) 


Cat. 


VIRI DOCTI IN APPARATV LAVDATI XXXI 


Quintino Cataudella (1958) 


Charitonides Chariton Ch. Charitonides (1927) 


Cob. 
Coc. 
Coc. (1728) 


Degani 

L. Dindorf 
Donck. 
D'Orv. 

ed. Luc. 


ed. Vind. 
(1793) 
Erfurdt 


Giangr. 
Guida 
Hägg 
Hemst. 
Her. 
Heyse 
Higt 


Hir. 
Jac. 


Jack. 
Koen 
Krab. 
Lami 
Ljung. 
Loc. 
Merk. 
Mitsch. 
Morel 
Nab. 
Orelli 


Karl Gabriel (= C. G.) Cobet (1842, ap. Hirschig 1856) 
Antonio Cocchi (ed. pr. 1726) 

exemplar editionis pr. quod Cocchius ad cod. F in Bibl. Cas- 
sinensium Florentiae mense Febr. a. 1728 correxit 

A. Cocchi in versione sua (1726) 

Georges Dalmeyda (1926) 

Roger David Dawe (2001) 

Enzo Degani (1966) 

Ludwig Dindorf (1824) 

F. A. L. Donckermann (ap. Peerlkamp 1818) 

Jacques Philippe D'Orville (1750) 

editio Xenophontis Eph. Lucae a. 1781 emissa vel huius edi- 
tionis editor 

ed. quam Polyzoés Kontou Vindobonae a. 1793 curavit vel 
Kontou ipse 

Karl Gottlob August Erfurdt (1811; vide Passow, annot. crit. 
p. 64 ad II 2) 

Giuseppe Giangrande (1964) 

Augusto Guida (1975, 1978) 

Tomas Hägg (1977) 

Tiberius Hemsterhuys (1733-35) 

Rudolf Hercher (1858, 1876) 

Theodor Friedrich Heyse (1867) 

Ernst Willem Higt (E. G. Higtius, ob. 1762; paucas coniectu- 
ras ex mg. exemplaris eius editionis pr. a. 1818 publ. Peerl- 
kamp) 

Willem Adrian Hirschig (G. A. Hirschigius; 1851, 1856; 
etiam, ut vid., 1855) 

Christian Friedrich Wilhelm Jacobs (1818, 1821, ap. Passow 
1833) 

John Jackson (1935) 

Gisbert Koen (1766) 

Johann Georg Krabinger (1820) 

Giovanni Lami (quarto decenn. saec. sept. dec.) 

Herman Ljungvik (1930) 

Aloys Emerich Freiherr von Locella (1796) 

Reinhold Merkelbach (1959) 

Christoph Wilhelm (= Chr. Guil.) Mitscherlich (1797/8) 
Willy Morel (1963) 

Samuel Adrian Naber (1873, 1877) 

Johann Kaspar von Orelli (1814) 


XXXII 


Osann 
Oudendorp 


VIRI DOCTI IN APPARATV LAVDATI 


Friedrich Gotthilf Osann (ap. Passow 1833) 
Franz van Oudendorp (1757) 

Elias Palairet (ob. 1765; ap. Peerlkamp 1818) 
Antonios Demetrios Papanikolaou (1970, 1973) 
Franz Ludwig Karl Friedrich Passow (1833) 
Peter Hofman Peerlkamp (1806, 1818) 


Radermacher Ludwig Radermacher (1925) 


Reeve 
Salv.! 


Salv.? 


Salv." 
Schaefer 
Schmidt 
Schwartz 
Struve 
Tresl. 
Vertch 
Weigel 
Wesseling 
Wif. 


Michael D. Reeve (1971, 1976) 

Antonio Maria Salvini in apographo codicis F a. 1700 de- 
scripto vel hoc apographum ipsum 

A. M. Salvini in apogr. apographi Salv.! supra nominati a. 
1722 facto vel hoc alterum apogr. ipsum 

A. M. Salvini in versione sua (a. 1723 vulgata) 

Gottfried Heinrich Schaefer (1811) 

Friedrich Wilhelm Schmidt (1880, 1882) 

Jacques Schwartz (1985) 

Karl Ludwig Struve (1831) 

Anton Haakma Tresling (1792) 

William Veitch (1887) 

Karl Christian Weigel (ap. Loc. 1796) 

Peter Wesseling (ap. Hemst. 1735) 

Albert Wifstrand (1945) 

D. K. Zagoiannes (δ. K. Ζαγγογιάννης; 1897) 

Giuseppe Zanetto (1995, 1996) 

Franz Zimmermann (1950) 


QVAE PRAETER VIRORVM NOMINA DOCTORVM 
IN APPARATV CRITICO BREVIATA SVNT 


idem compendium (etiam) pro alia vocis breviatae forma quam 
hic infra posita stare potest 


a. Ξ anno ed. Ξ editio 

acc. Ξ accusativus ed. pr. = editio princeps 

add. Ξ addidit edd. = editores / editiones 

adi. = adiectivum enot. = enotavit 

adn(ot). = adnotatio epith. = epitheton 

adscr. Ξ adscripto exhib. = exhibet 

adv. = adverbialiter f. Ξ folium 

al. = alii ΓΙ. = falsa lectio 

alt. = alter fin. Ξ finis 

anon. Ξ anonymus fort. = fortasse 

ap. Ξ apud gen. = genitivus 

app. crit. = apparatus criticus gloss. = glossema 

asp. = asper hab. = habet 

cens. = censuit haesit. = haesitans 

cett. = ceteri homoeotel. = homoeoteleuton 

cf. = confer imperat. = imperativus 

ci. = coniecit / coniectura incl. = inclusit 

cod. = codex indic. = indicavit 

cogit. = cogitavit init. = initium 

coll. = collato inser. = inseruit 

comp. = compendium interpol. = interpolatio 

coniunx. = coniunxit interpr. = interpretatus est 

Corr. = correxit/ correctum / — interpunct. = interpunctio 
correctio interrog. = interrogavit / 

damn. Ξ damnavit interrogatio 

dat. Ξ dativus lac. Ξ lacuna 

def. = defendit lect. Ξ lectio 

del. Ξ delevit leg. = legit 

dext. Ξ dextro litt. = littera 

disp. = dispexit loc. = locus 

dist. = distinxit Luc. = Lucensis 

distinct. = distinctio mal. = malit 

dub(it). = dubitans mg. = margo 


e.c. = exempli causa nec. = necessitas 


praepos. 


prob. 


prop(os). 


prox. 


IN APPARATV CRITICO BREVIATA 


r (sine puncto) 


ras. 
rec. 
ref. 
rei. 
revoc. 
saeps. 
Sc. 
sec. 
secl. 


Ξ nominativus seq. Ξ sequens 
- nostrum sim. = simile / similiter 
Ξ notavit spir. = spiritus 
= omisit sq. = sequens 
= optativus sqq. = sequentes 
= pagina stat. = statuit 
= parenthesis subscr. = subscripsit / 
= persona subscriptus 
= pluralis superscr. = superscriptus 
= posuit suppl. = supplevit 
= posterior / posteri susp. = suspicatus est 
= princeps susp(ic). = suspicio 
= praecipue susp. hab. = suspectum habuit 
= praepositio tac. = tacitus/e 
= probavit trai. = traiecit 
= proposuit transp. = transposuit 
= proximus transposit. = transpositio 
trib. = tribuit 
= recto v (sine puncto) 
= rasura = Verso 
= recepit v. = vide / versus (sg.) 
Ξ refero vers. Ξ versio 
= reiecit vid. Ξ videtur 
= revocavit voc. Ξ vocativus 
Ξ saepsit voc(av). Ξ vocavit 
Ξ scilicet vol. Ξ voluit 
Ξ secundum vv. — versus (pl.) 
Ξ seclusit 
TESTIMONIVM 
DE XENOPHONTE EPHESIO 


Suda s. v. Ξενοφῶν (cf. Adler, III 495; Jacoby, FGrH 419 T1y 
Ἐενοφῶν, Ἐφέσιος, ἱστορικός.Ἐφεσιακά: ἔστι δὲ ἐρωτικὰ βιβλία 
ε΄ περὶ Ἀβροκόμου καὶ Ἀνθίας: καὶ Περὶ τῆς πόλεως Ἐφεσίων: 


καὶ ἄλλα. 


£' Salv.! (f. 82r v. 9), Salv.” (praef.), ed. pr. (‘forte leg. £^), Loc. (p. 6 
adn. 4), al. : v codd. 


ΞΕΝΟΦΩΝΤΟΣ ΤΩΝ ΚΑΤΑ 
ΑΝΘΙΑΝ ΚΑΙ ABPOKOMHN ΕΦΕΣΙΑΚΩΝ 
ΛΟΓΟΣ ΠΡΩΤΟΣ 


"Hv ἐν Ἐφέσῳ ἀνὴρ τῶν τὰ πρῶτα ἐκεῖ δυναμένων, Λυκομήδης 1 
ὄνομα. τούτῳ τῷ Λυκομήῆδει ἐκ γυναικὸς ἐπιχωρίας Θεμιστοῦς 
γίνεται παῖς Ἁβροκόμης, uéya δή τι χρῆμα ὡραιότητι σώματος 
ὑπερβαλλούσῃ, (τοσούτου) κάλλους οὔτε ἐν Ἰωνίᾳ οὔτε ἐν ἄλλῃ 
γῇ πρότερον γενομένου. οὗτος ó Ἁβροκόμης ἀεὶ μὲν καὶ καθ᾿ 
ἡμέραν εἰς κάλλος ηὔξετο, συνῆνθει δὲ αὐτῷ τοῖς τοῦ σώματος 
καλοῖς καὶ τὰ τῆς ψυχῆς ἀγαθά: παιδείαν τε γὰρ πᾶσαν ἐμελέτα 
καὶ μουσικὴν ποικίλην ἤσκει, καὶ θήρα δὲ αὐτῷ καὶ ἱππασία 
καὶ ὁπλομαχία συνήθη γυμνάσματα. ἦν δὲ περισπούδαστος 
ἅπασιν Ἐφεσίοις, ἀλλὰ καὶ τοῖς τὴν ἄλλην Ἀσίαν οἰκοῦσι, 
καὶ μεγάλας εἶχον ἐν αὐτῷ τὰς ἐλπίδας ὅτι πολίτης ἔσοιτο 
διαφέρων. προσεῖχον δὲ ὡς θεῷ τῷ μειρακίῳ, kai εἶσιν ἤδη 
τινὲς οἳ καὶ προσεκύνησαν ἰδόντες καὶ προσηύξαντο. ἐφρόνει 4 
δὲ τὸ μειράκιον ἐφ᾽ ἑαυτῷ μεγάλα καὶ ἠγάλλετο μὲν καὶ τοῖς τῆς 


1-3 librorum titulos litt. cursivis scriptos hic et infra praebet F, capitaneis 
ed. pr., al. | 2 Ἀβροκόμην Hemst. (ad v. 6 infra) : ἀβροκόμην F cum spir. 
leni et -ην, ut semper fere (ἁβρ- tantum 1.1.1 [f. 70v 3 codicis], 1.2 [70v 
4], 1.4 [70v 11], 2.2 [70v 20], 3.1 bis [70v 43.44], 4.5 [71r 9], 3.8.1 [75r 
43], ἁβρ- ex ἀβρ- mutatum 1.1.6 (70v 15], ἀβρ- ex àfp- 1.2.1 [70v 18]; 
-ac/av/a 1.1.1, 1.2, 1.6/1.2.1/2.4.2 [73r 5], -ος 5.1.1 (76v 29] ubi vide app. 
crit.) l| 5 ἐπιχωρίου Her. Il 6 δή Hemst. : δὲ F (cf. 1.13.4, 5.4.4) : del. Her. Il 
6-7 ὧρ. σώμ. ὑπερβ. del. Tresling : ὡραιότητι σώμ. ὑπερβαλλούσης post 
Θεμιστοῦς (v. 5) positum Peerlk. (iam a. 1806) ΙΙ 7 (τοσούτου) inserui 
(κάλλους (τοιούτου pro κ. οὔτε iam Pal., qui mox etiam μὴ pro γῇ le- 
git) II 8 γενόμενον Zag. Il 8-9 καθ᾽ ἡμέραν Salv.!, ed. pr. : καθημέραν F (ut 
etiam 1.14.7, 4.5.4) ΙΙ 9 αὐτοῦ Pal. || 11 καὶ θῆρα δὲ haesit. Jac. (καὶ θῆρα 
[an δὲ retento?] iam Camphuysen) : κιθάρα δὲ F : καὶ θήρα τε Higt : θήρα 
δὲ Peerlk. || 17 «ai? om. Salv.!, ed. pr., ex F revoc. Cob. 
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ψυχῆς κατορθώμασι, πολὺ δὲ μᾶλλον τῷ κάλλει τοῦ σώματος: 
πάντων δὲ τῶν ἄλλων, ὅσα δὴ ἐλέγετο καλά, ὡς ἐλαττόνων 
κατεφρόνει καὶ οὐδὲν αὐτῷ, οὐ θέαμα, οὐκ ἄκουσμα ἄξιον 20 

5 Ἁβροκόμου κατεφαίνετο: καὶ εἴ τινα ἢ παῖδα καλὸν ἀκούσαι ἢ 
παρθένον εὔμορφον, κατεγέλα τῶν λεγόντων ὣς οὐκ εἰδότων 
ὅτι εἷς καλὸς αὐτός. Ἔρωτά γε μὴν οὐδὲ ἐνόμιζεν εἶναι θεόν, 
ἀλλὰ πάντῃ ἐξέβαλεν ὡς οὐδὲν ἡγούμενος, λέγων ὡς οὐκ ἄν 

6 ποτε οὔὐ...τις ἐρασθείη οὐδὲ ὑποταγείη τῷ θεῷ μὴ θέλων: εἰ 25 
δέ που ἱερὸν ἢ ἄγαλμα Ἔρωτος εἶδε, κατεγέλα, ἀπέφαινέ τε 
ἑαυτὸν Ἔρωτος παντὸς κρείττονα καὶ κάλλει σώματος καὶ 
δυνάμει. καὶ εἶχεν οὕτως ὅπου γὰρ Ἁβροκόμης ὀφθείη, οὔτε 
ἄγαλμα κατεφαίνετο οὔτε εἰκὼν ἐπῃνεῖτο. 

2 Μηνιᾷ πρὸς ταῦτα ὃ Ἔρως: φιλόνεικος γὰρ ὁ θεὸς καὶ 30 
ὑπερηφάνοις ἀπαραίτητος: ἐζήτει δὲ τέχνην κατὰ τοῦ µειρα- 
κίου᾽ καὶ γὰρ καὶ τῷ θεῷ δυσάλωτος ἐφαίνετο. ἐξοπλίσας οὖν 
ἑαυτὸν καὶ πᾶσαν δύναμιν ἐρωτικῶν φαρμάκων περιβαλόμενος 

2 ἐστράτευεν ἐφ᾽ Ἁβροκόμην. ἤγετο δὲ τῆς Ἀρτέμιδος ἐπιχώριος 


21 ἀκούσαι Salv.! (ex corr.), ed. pr. : ἀκοῦσαι ΕἸ! 23 ὅτι εἷς καλὸς αὐτός 
ed. pr. : ὅτι ἔνι καλὸς αὐτός F : fort. ὅτι ἐστὶ (ἕνι Salv.!) καλὸς αὐτός 
Salv.! mg., Cat. (ἔστι) : ὅτι £v καλὸν αὐτός Pass. : ὅ τι εἴη κάλλος Hir. 
(qui ὅτι ἔνι καλός [sine αὐτός] F habere dicit) : ὅτι εἴη εἷς καλὸς αὐτός 
Her. : ὅτι ἐνίκα (κάλλλει αὐτός Dawe (coll. Il. 9.130, 272; 23.742), quod 
etiam mihi in mentem venerat, sed νικᾷ Xenophontis ad normam exspectes 
(vide autem Goodwin ὃ 674) ΙΙ 24 πάντῃ Loc. : -tn F | fort. ἐξέβαλ(λ)εν 
Hemst. ΙΙ 25 οὐ τις F (f. 70v 13) spatio trium litterarum (puncta addidi) 
inter has voces vacante : οὔτις Salv.! : οὔτις ed. pr. (lect. codicis protulit 
Cob.) : τις Her. : οὐ(δέ) τις Cat., cui Pap. οὐ(δὲ) εἷς tribuit, quod ipse 
nescioquo ex fonte legit (pro suo a. 1970 praebuit) : fort. οὐδαμῶς vel οὐ- 
δεὶς Il 27 κρείττονα Jac. ('praecellere' Coc.") : καλλίονα F (quod iam susp. 
hab. Peerlk.) | κάλλει σώματος Salv.! mg., ed. pr. : κάλλους σώματι F Il 
29 καλὸν ἐφαίνετο anon. ap. Peerlk., alii : (καλὸν) κατεφαίνετο (i.e. 
ka(Aóv κα)τεφ.) Dal. ll 31 ὑπερηφάνοις Salv.! mg., Hemst. : ὑπερήφα- 
νος F, ed. pr. |! 34 ἐπ’ ἀβρ. F spir. nominis mutato (vide ad v. 2 supra) 


35 


45 
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ἑορτή: ἀπὸ τῆς πόλεως ἐπὶ τὸ ἱερόν (στάδιοι δέ εἰσιν ἑπτά) ἔδει 
[δὲ] πομπεύειν πάσας τὰς ἐπιχωρίους παρθένους κεκοσμημένας 
πολυτελῶς καὶ τοὺς ἐφήβους, ὅσοι τὴν αὐτὴν ἡλικίαν εἶχον τῷ 
Ἁβροκόμῃ. ἦν δὲ αὐτὸς περὶ τὰ ἑξκαίδεκα ἔτη καὶ τῶν ἐφήβων 
προσήπτετο καὶ ἐν τῇ πομπῇ τὰ πρῶτα ἐφέρετο. πολὺ δὲ πλῆθος 
ἐπὶ τὴν θέαν (παρῆν), πολὺ μὲν ἐγχώριον, πολὺ δὲ Ἐενικόν᾽ 
καὶ γὰρ ἔθος ἦν (ἐν) ἐκείνῃ τῇ πανηγύρει καὶ νυμφίους ταῖς 
παρθένοις εὑρίσκεσθαι καὶ γυναῖκας τοῖς ἐφήβοις. παρῄεσαν 
δὲ κατὰ στίχον οἱ πομπεύοντες᾽ πρῶτα μὲν τὰ ἱερὰ καὶ δᾷδες 
καὶ κανᾶ καὶ θυμιάματα ἐπὶ τούτοις ἵπποι καὶ κύνες καὶ σκεύη 
κυνηγετικά ἑὦδρί! πολεμικά, τὰ δὲ πλεῖστα εἰρηνικά. ** ἑκάστη 
δὲ αὐτῶν οὕτως ὡς πρὸς ἐραστὴν ἐκεκόσμητο. ἦρχε δὲ τῆς τῶν 
παρθένων τάξεως Ἀνθία, θυγάτηρ Μεγαμῆδους καὶ Εὐίππης, 
ἐγχωρίων. ἦν δὲ τὸ κάλλος τῆς Ἀνθίας οἷον θαυμάσαι καὶ πολὺ 
τὰς ἄλλας ὑπερεβάλετο παρθένους. ἔτη μὲν ὡς τεσσαρεσκαί- 


35-6 legi εἰ distinxi cum Osann (sic fere iam Peerlk., δὲ post ἔδει perpe- 
ram retento) : post ἑορτή, ἱερόν et ἑπτά dist. F, alii aliter : ἔδει δὲ πομπεύειν 
ante ἀπὸ transp. Jack. vocibus στάδιοι ... ἑπτά uncinis ut parenth. inclu- 
sis | post ἑορτή non nulla excidisse verisimile esse cens. Dal. |! 40 (παρῆν) 
hic supplevi (pro πολὺ v. 39 legi vol. Zag.) ll 41 (ἐν) haesit. Hemst., rec. 
Loc. I| 44 κανᾶ ed. pr. : κανά F (et Salv.! circumflexu quem primo scripse- 
rat deleto) ΙΙ 45 ὡδρί (sic etiam Salv.) F (70v 24 in fin.; ὧδε sec. Cob. ap. 
Hir.) cruce in mg. dext. adscripta : cruces apposui : f(ort). ὧν δὲ τινά. [sic] 
ἢ. ὧν τὰ μὲν Salv.! mg. : τὰ μὲν edd. usque ad Hir. : lac. post κυνηγετικὰ 
stat. Hir. (k.* τὰ μὲν), Her. (κ. ** ὧδε : fort. K., (καὶ ὅπλα), τὰ μὲν x. 
iam Pass.) : K., εἶτα δὲ (ὀχήματα (vel fort. ἅρματα) τὰ μὲν) π. Zag. : K., 
(ἔστι δ᾽ à καὶ) x. Jack. | lac. ante ἑκάστη (de qua iam cogitaverat Hemst.) 
statuendam cens. Peerlk. (a. 1806 : (εἶτα παρθένοι) vel simile quid; plura 
vult Krab.), Cob., Zag. ((ἐπὶ πᾶσι δὲ τούτοις ἢ τῶν παρθένων τάξις)) II 
45-8 voces ἑκάστη ... ἐκεκόσμητο post ἐγχωρίων transp. Hemst., post 
τάξεως notis parentheseos seclusas melius Jack. ΙΙ 47 Ἀνθία ed. pr. : ἄν- 
θια F (hic tantum, alibi ἀνθία), Salv.' (accentu super ı deleto) : Ἄνθεια 
Cob., ut vid. (pro lect. codicis hab. Hir., qui hanc formam ubique rec. 
quemque secutus est Her.) | μεγαμῆδους hic F, alibi (1.5.6, 10.7, 10.10, 
3.5.8) ueta- , pro quo ubique Meya- ed. pr. (praeeunte 1.5.6 Salv.!, ubique 
praeter 3.5.8 Salv.") ΙΙ 49 ὑπερεβάλέλλετο ed. Luc. | τέσσαρα καὶ δέκα 
ed. pr. 


4 LIBER 1,2 


δεκα ἐγεγόνει, ἤνθει δὲ αὐτῆς τὸ σῶμα ἐπ᾽ εὐμορφίᾳ, καὶ ὁ τοῦ 
σχήματος κόσμος πολὺς εἰς ὥραν συνεβάλετο᾽ κόµη ξανθή, 
ἢ πολλὴ καθειµένη, ὀλίγη πεπλεγμένη, πρὸς τὴν τῶν ἀνέμων 
φορὰν κινουμένη: ὀφθαλμοὶ γοργοί, φαιδροὶ μὲν ὡς καλῆς, 
φοβεροὶ δὲ ὡς σώφρονος: ἐσθὴς χιτὼν ἁλουργῆς, ζωστὸς 
εἰς γόνυ, μέχρι βραχιόνων καθειμένος, νεβρὶς περικειμένη᾽ 
ὅπλα γωρυτὸς ἀνημμένος, τόξα, ἄκοντες φερόμενοι, κύνες 
ἑπόμενοι. πολλάκις αὐτὴν ἐπὶ τοῦ τεμένους ἰδόντες Ἐφέσιοι 
προσεκύνησαν ὡς Ἄρτεμιν. καὶ τότ᾽ οὖν ὀφθείσης ἀνεβόησε 
τὸ πλῆθος, καὶ ἦσαν ποικίλαι παρὰ τῶν θεωμένων φωναί, τῶν 
μὲν ὑπ᾽ ἐκπλήξεως τὴν θεὸν εἶναι λεγόντων, τῶν δὲ ἄλλην 
τινὰ ὑπὸ τῆς θεοῦ * πεποιημένην. προσηύχοντο δὲ πάντες καὶ 
προσεκύνουν καὶ τοὺς γονεῖς αὐτῆς ἐμακάριζον, ἦν δὲ δια- 
βόητος τοῖς θεωμένοις ἅπασιν Ἀνθία ἢ καλή. ὡς δὲ παρῆλθε 
τὸ τῶν παρθένων πλῆθος, οὐδεὶς ἄλλο τι ἢ Ἄνθίαν ἔλεγεν. 
ὡς δὲ Ἁβροκόμης μετὰ τῶν ἐφήβων ἐπέστη, τοὐνθένδε, καίτοι 
καλοῦ ὄντος τοῦ κατὰ τὰς παρθένους θεάματος, πάντες 
ἰδόντες Ἁβροκόμην ἐκείνων ἐπελάθοντο, ἔτρεψαν δὲ τὰς 
ὄψεις ἐπ᾽ αὐτὸν βοῶντες ἀπὸ τῆς θέας ἐκπεπληγμένοι, ,καλὸς 
Ἁβροκόμης" λέγοντες „Kai οἷος οὐδὲ εἷς καλοῦ μίμημα θεοῦ". 
ἤδη δέ τινες καὶ τοῦτο προσέθεσαν᾽ „olog ἂν γάμος γένοιτο 
Ἁβροκόμου καὶ Ἀνθίας". 


51 an πολύ) Hemst. (‘nonnihil ... addiderat Coc.") | συνεβάλέίλλετο ed. 
Luc. || 53 καλῆς scripsi (cf. Aristaenet. 1.10.7—8 Maz.): κόρης F, quod val- 
de susp. hab. Schmidt (qui ἐρώσης vel ἐρωτικῆς coll. 1.9.7 propos., male) 
56 ὅπλα ante γωρυτός transp. Peerlk. (iam a. 1806), post τόξα hab. F (cf. 
1.10.10, 2.13.3, 3.12.5, 4.5.6, 5.4.11, 9.9, 15.4), del. Her., crucibus partici- 
pium vel adiectivum desiderans damn. Cast., qui postea τόξα ὅπλα del. | 
fort. post τόξα etiam lac. amisso participio statuenda est || 59 voces παρὰ 
τῶν eodem atramento quo etiam orte (v. 154; cf. v. 157) denuo in cod. (70v 
33) formatae sunt || 61 lac. statui (e. c. (παραπλήσιον [vel παρόμοιον] 
ἑαυτῇ)) | πεποιημένην Salv.! mg. (haesit.), Giangr. : περιποιημένην F : 
περιεπομένην Hemst, cui etiam περιποθουμένην in mentem venit : 
παραπεποιημένην Abr. : an παρωμοιουμένην/{ Loc. (‘sibi adsimilatam) : 
fort. πεμπομένην vel παραπεμπομένην Cast. : πεπεμμένην Nab. et olim 
ego (sine lac.) : alii alia 


50 


65 


70 


15 


80 


85 


95 
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Καὶ ταῦτα ἦν πρῶτα τῆς Ἔρωτος τέχνης μελετήματα. ταχὺ 
μὲν δὴ εἰς ἑκατέρους ἢ περὶ ἀλλήλων ἦλθε δόξα, καὶ ñ τε 
Ἀνθία τὸν Ἁβροκόμην ἐπεθύμει ἰδεῖν, καὶ ὁ τέως ἀνέραστος 
Ἁβροκόμης ἤθελεν Ἀνθίαν ἰδεῖν. 

Ὡς οὖν ἐτετέλεστο μὲν f] πομπή, ἦλθον δὲ εἰς τὸ ἱερὸν 
θύσοντες ἅπαν τὸ πλῆθος καὶ ὃ τῆς πομπῆς κόσμος ἐλέλυτο, 
ᾖεσαν δὲ ἐς ταὐτὸν ἄνδρες καὶ γυναῖκες, ἔφηβοι καὶ παρθένοι, 
ἐνταῦθα ὁρῶσιν ἀλλήλους, καὶ ἁλίσκεται Ἀνθία ὑπὸ τοῦ 
Ἁβροκόμου, ἡττᾶται δὲ ὑπὸ Ἔρωτος Ἁβροκόμης καὶ ἐνεώρα τε 
συνεχέστερον τῇ κόρῃ καὶ ἀπαλλαγῆναι τῆς ὄψεως ἐθέλων οὐκ 
ἐδύνατο, κατεῖχε δὲ αὐτὸν ἐγκείμενος ὁ θεός. διέκειτο δὲ καὶ 2 
Ἀνθία πονήρως, ὅλοις μὲν καὶ ἀναπεπταμένοις τοῖς ὀφθαλμοῖς 
τὸ Ἁβροκόμου κάλλος εἰσρέον δεχομένη, ἤδη δὲ καὶ τῶν 
παρθένοις πρεπόντων καταφρονοῦσα᾽ καὶ γὰρ ἐλάλησεν ἄν 
τι, ἵνα Ἁβροκόμης ἀκούσῃ, καὶ µέρη τοῦ σώματος ἐγύμνωσεν 
ἂν τὰ δυνατά, ἵνα Ἁβροκόμης ἴδῃ. ὁ δὲ αὑτὸν ἐδεδώκει πρὸς 
τὴν θέαν καὶ ἦν αἰχμάλωτος τοῦ θεοῦ. 

Καὶ τότε μὲν θύσαντες ἀπηλλάττοντο λυπούμενοι καὶ τῷ 
τάχει τῆς ἀπαλλαγῆς μεμφόμενοι: ἀλλῆλους βλέπειν ἐθέλοντες, 
ἐπιστρεφόμενοι καὶ ὑφιστάμενοι πολλὰς προφάσεις διατριβῆς 
ηὕρισκον. ὡς δὲ ἦλθον ἑκάτερος παρ᾽ ἑαυτόν, ἔγνωσαν τότε 
οἷ κακῶν ἐγεγόνεισαν, καὶ ἔννοια ἑκάτερον ὑπῇει τῆς ὄψεως 
θατέρου καὶ ὃ ἔρως ἐν αὐτοῖς ἀνεκαίετο καὶ τὸ περιττὸν τῆς 
ἡμέρας αὐξήσαντες τὴν ἐπιθυμίαν, ἐπειδὴ εἰς ὕπνον ᾖεσαν, 
ἐν ἀθρόῳ γίνονται τῷ δεινῷ, καὶ ὁ ἔρως ἐν ἑκατέροις ἦν 
ἀκατάσχετος. 


72 (τὰ) πρῶτα Brunck, Jac. (haesit.) (‘i primi’ Salv.") ΙΙ 76 μὲν F (μὲν 
70v 41 in fin. versus), om. Salv.', edd. || 79 spiritus vocis ὁρῶσιν e leni 
in cod. correctus est | Ἄνθεια (μὲν) Cob. I| 85 πρεπόντων Salv.! mg., ed. 
pr. : παρεπόντων F ΙΙ 87 αὑτὸν ed. pr. : αὐτὸν F ΙΙ 90 (καὶ) ἀλλήλους 
Her. ('seque' Coc.") | an (etiam) ἔτι amissum? |l 91 an £jvotápevo? || 
93 ἑκάτερον Guida : ἕκαστον F (primus disp. Guida), vix recte (sed cf. 
D.H. 3.2, P. Oxy. 1278.24 et LSJ s.v. II 2) (ἐκείνους in cod. leg. Cob., pro 
quo iam ἑκατέρους propos. Bürger : αὐτοὺς Salv.!, ed. pr.) ll 94 ἀνεκαίετο 
Hemst. : ἐνεκαίετο F (cf. 5.15.2) 
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4 Λαβὼν δὴ τὴν κόμην ó Ἁβροκόμης καὶ σπαράξας (καὶ 
περιρρηξάμενος) τὴν ἐσθῆτα ;φεῦ μοι τῶν κακῶν" εἶπε, 
«τι πέπονθα δυστυχής; ὁ μέχρι νῦν ἀνδρικὸς Ἁβροκόμης, ὁ 
καταφρονῶν Ἔρωτος, ὃ τῷ θεῷ λοιδορούμενος ἑάλωκα καὶ 
νενίκημαι καὶ παρθένῳ δουλεύευν ἀναγκάζομαι, καὶ φαίνεταί, 

2 τιςἤδη καλλίων ἐμοῦ καὶ θεὸν Ἔρωτα καλῶ. ὢ πάντα ἄνανδρος 
ἐγὼ καὶ πονηρός. οὐ καρτερήσω νῦν; οὐ μενῶ γεννικός; οὐκ 
ἔσομαι κρείττων Ἔρωτος; νῦν οὐδὲν ὄντα θεὸν νικῆσαί µε 

3 δεῖ. καλὴ παρθένος. τί δέ; τοῖς σοῖς ὀφθαλμοῖς, Ἀβροκόμη, 
εὔμορφος Ἀνθία, ἀλλ᾽, ἐὰν θέλῃς, οὐχὶ σοί. δεδόχθω ταῦτα. 
οὐκ ἂν Ἔρως ποτέ µου κρατήσαι." 

4. Ταῦτα ἔλεγε, καὶ ὁ θεὸς σφοδρότερος αὐτῷ ἐνέκειτο 
καὶ εἶλκεν ἀντιπίπτοντα καὶ ὠδύνα μὴ θέλοντα. οὐκέτι δὴ 
καρτερῶν, ῥίψας ἑαυτὸν εἰς γῆν ,νενίκηκας" εἶπεν, Ἔρως. 
μέγα σοι τρόπαιον ἐγήγερται κατὰ Ἁβροκόμου τοῦ σώφρονος. 

5 ἱκέτην ἔχε kali) σῶσον τὸν ἐπὶ σὲ καταπεφευγότα τὸν πάντων 
δεσπότην. μή µε περιίδῃς μηδὲ ἐπὶ πολὺ τιμωρήσῃ τὸν θρασύν. 
ἄπειρος Ov, Ἔρως, ἔτι τῶν σῶν ὑπερηφάνουν: ἀλλὰ νῦν 
Ἀνθίαν ἡμῖν ἀπόδος: γενοῦ μὴ πικρὸς μόνον ἀντιλέγοντι, ἀλλ᾽ 
εὐεργέτης ἡττωμένῳ θεός." 


98-9 (καὶ περιρρηξάμενος) suppl. Nab. : «περιρρηξἀμενός τε) Hemst. 
(sim. iam Salv.") Il 100 (6) δυστυχής Her., sed cf. 2.8.1, 3.5.3, 5.8.4, 8.7 II 
103 à Mitsch. tac. : ὦ ΕΙ! 104 ἐγώ F (70v 55 in fin.) habere mihi videtur (ci. 
Pass.), ἔτι ceteris qui cod. inspexerunt | γεννικός Salv.! (alt. v superscr. : 
fort. νενικηκώς Salv.! mg. : γεννικῶς ed. pr.), Loc. : γενικὸς F (enot. 
Weigel) || 105 κρείττων Hemst. : καλλίων F (e καλλίων v. 103 ortum) | 
οὐδὲν] οὐδὲ Hemst., sed cf. 1.1.5 (v. 24) Il 106 post δεῖ interrog. Salv.! 
(punctum hab. ed. pr.), Hemst. | an καλὴ (9)? | post δὲ nullam distinctio- 
nem hab. F, notam interrog. ed. pr. || 108 ποτ᾽ ἐμοῦ Zag. Il 113 ἔχε kali) 
σῶσον τὸν scripsi (ἔχεις: σῶσον τὸν [vel σὸν] iam Hemst.), cf. 2.4.2, 
5.4.6 : ἔχεις ἄσωτον σὸν F (susp. bab. Salv.!, Ἄσωτος in mg. adscr.) : 
fort. ἔχεις: ἀλλὰ σῶσον τὸν Jac. (sic fere etiam Zag., cum νῦν pro σὸν): 
fort. ἔχεις ἄσωτον τὸν Pass. : possis ἔχεις ἄσωτον, [σὸν] Il 114 μηδὲ ἐπὶ 
πολὺ Salv.!, ed. pr. : μὴ δὲ ἐπιπολὺ F | πολὺ] exspectes πλέον, cf. 1.15.4, 
4.6.5 Il 116 Ἀνθίαν Salv.' mg. (haesit.), ed. pr. : ἀνθίας F | ἀντιλέγοντι def. 
Ljung., Cat. : ἀντέχοντι Schmidt coll. 2.13.8 


105 


- 


15 
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Ταῦτα ἔλεγεν, ὃ δὲ Ἔρως ἔτι ὠργίζετο καὶ μεγάλην τῆς 
ὑπεροψίας ἐνενοεῖτο τιμωρίαν [τὸ] πράξασθαι τὸν Ἁβροκόμην. 
διέκειτο δὲ καὶ ἢ Ἀνθία πονήρως καὶ οὐκέτι φέρειν δυναμένη 
ἐπεγείρει ἑαυτήν, πειρωμένη τοὺς παρόντας λανθάνειν. „ti“ 
φησιν „© δυστυχὴς πέπονθα; παρθένος παρ᾽ ἡλικίαν ἐρῶ 
καὶ ὀδυνῶμαι καινὰ καὶ κόρῃ μὴ πρέποντα. ἐφ᾽ Ἁβροκόμῃ 
μαίνομαι, καλῷ μέν, ἀλλ᾽ ὑπερηφάνῳ. καὶ τίς ἔσται ὁ τῆς 
ἐπιθυμίας ὅρος καὶ τί τὸ πέρας τοῦ κακοῦ; σοβαρὸς οὗτος 
ἐρώμενος, παρθένος ἐγὼ φρουρουμένη. τίνα βοηθὸν λήψομαι; 
τίνι πάντα κοινώσομαι; ποῦ δὲ Ἁβροκόμην ὄψομαι" 

Ταῦτα ἑκάτερος αὐτῶν δι’ ὅλης νυκτὸς ὠδύρετο, εἶχον δὲ 
πρὸ ὀφθαλμῶν τὰς ὄψεις τὰς ἑαυτῶν, τὰς εἰκόνας ἐπὶ τῆς 
ψυχῆς ἀλλήλων ἀναπλάττοντες. ὡς δὲ ἡμέρα ἐγένετο, ᾖει μὲν 
Ἁβροκόμης ἐπὶ τὰ συνήθη γυμνάσματα, ἤει δὲ ἡ παρθένος ἐπὶ 
τὴν ἐξ ἔθους θρησκείαν τῆς θεοῦ. ἦν δὲ αὐτοῖς καὶ τὰ σώματα 
ἐκ τῆς παρελθούσης νυκτὸς πεπονηκότα καὶ τὸ βλέμμα ἄθυμον 
καὶ οἱ χρῶτες ἠλλαγμένοι. καὶ τοῦτο ἐπὶ πολὺ ἐγίνετο καὶ πλέον 
οὐδὲν αὐτοῖς ἦν. ἐν τούτῳ ἐν τῷ ἱερῷ τῆς θεοῦ διημερεύοντες 
ἐνεώρων ἀλλήλοις, εἰπεῖν τὸ ἀληθὲς φόβῳ πρὸς ἑκατέρους 
αἰδούμενοι. τοσοῦτο δέ: ἐστέναξεν ἄν ποτε Ἁβροκόμης καὶ 
ἐδάκρυσε καὶ προσηύχετο τῆς κόρης ἀκουούσης ἐλεεινῶς: ἢ 
δὲ Ἀνθία ἔπασχε μὲν τὰ αὐτά, πολὺ δὲ μείζονι τῇ συμφορᾷ 
κατείχετο, εἰ δέ ποτε ἄλλας παρθένους ἢ γυναῖκας ἴδοι βλε- 
πούσας εἰς ἐκεῖνον (ἑώρων δὲ ἅπασαι Ἀβροκόμην), δήλη ἦν 
λυπουμένη, μὴ παρευδοκιμηθῇ φοβουμένη. εὐχαὶ δὲ αὐτοῖς 


119 ἐνενόει Her. hic et 3.5.2 | τὸ secl. Cast. (1929) (an hoc τὸ ex -vo 
vocis ἐνενοεῖτο aliqua ortum est?) : εἰσπράξασθαι (pro τὸ πρ.) ed. pr. 
(fort. εἰσ Salv.! mg., sine dubio pro τὸ, quamquam nihil in textu hic notatum 
est) Il 121 παρόντας] πατέρας Jack. Il 122 ὢ scripsi : ὦ ΕἸ! 123 ἐπ᾽ ἀβρο- 
κόµη F, vide ad v. 2 supra Il 127 πάντα] τἀμὰ vel ταῦτα Jac. Il 134 ἐπὶ 
πολὺ (sic etiam 1.4.5, 3.2.14, 5.13.5) Salv.', ed. pr. : ἐπιπολὺ ubique 
F || 134-7 καὶ τοῦτο ... αὐτοῖς ἦν post αἰδούμενοι collocandum cens. 
Mitsch., adstipulavit Jack. || 137 post δέ sic dist. Her., commate iam 
Hemst. || 138 προσηύχετο Her. (προσεύχετο iam haesit. Abr.) : προ- 
σείχετο F (susp. hab. Hemst.), fort. e κατείχετο (v. 140) ortum |! 141 (eic) 
"App. Hemst., fort. recte 


U2 
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ἑκατέροις ἦσαν πρὸς τὴν θεὸν κοινῇ, λανθάνουσαι μέν, ἀλλὰ 
ἐγίνοντο ὅμοιαι. 

Χρόνου δὲ προϊόντος οὐκέτι τὸ μειράκιον ἐκαρτέρει, ἤδη δὲ 
αὐτῷ καὶ τὸ σῶμα πᾶν ἠφάνιστο καὶ ἢ ψυχὴ καταπεπτώκει, ὥστε 
ἐν πολλῇ ἀθυμίᾳ τὸν Λυκομήδην καὶ τὴν Θεμιστὼ γεγονέναι, 
οὐκ εἰδότας μὲν ὅ τι εἴη τὸ συμβαῖνον Ἁβροκόμῃ, δεδοικότας 
δὲ ἐκ τῶν ὁρωμένων. ἐν ὁμοίῳ δὲ φόβῳ καὶ ó Μεγαμήδης καὶ 
ἡ Εὐίππη καὶ περὶ τῆς Ἀνθίας καθειστήκεισαν, δρῶντες αὐτῆς 
τὸ μὲν κάλλος μαραινόμενον, τὴν δὲ αἰτίαν οὐ φαινομένην 
τῆς συμφορᾶς. εἰς τέλος εἰσάγουσι παρὰ τὴν Ἀνθίαν μάντεις 
καὶ ἱερέας, ὡς εὑρήσοντας λύσιν τοῦ δεινοῦ. οἱ δὲ ἐλθόντες 
ἔθυόν τε ἱερεῖα καὶ ποικίλα ἐπέσπενδον καὶ ἐπέλεγον φωνὰς 
βαρβαρικάς, ἐξιλάσκεσθαί τινας λέγοντες δαίμονας, καὶ προσ- 
εποιοῦνίτο) ὡς εἴη τὸ δεινὸν ἐκ τῶν ὑποχθονίων θεῶν. πολλὰ 
δὲ καὶ ὑπὲρ Ἁβροκόμου οἱ περὶ τὸν Λυκομήδην ἔθυόν τε καὶ 
ηὔχοντο, λύσις δὲ οὐδεμία τοῦ δεινοῦ οὐδὲ ἑτέρῳ αὐτῶν 
ἐγίνετο, ἀλλὰ καὶ ἔτι μᾶλλον ὁ ἔρως ἀνεκαίετο. ἔκειντο μὲν δὴ 
ἑκάτεροι νοσοῦντες, πάνυ ἐπισφαλῶς διακείμενοι, ὅσον οὐδέπω 
τεθνήξεσθαι προσδοκώμενοι, κατειπεῖν αὑτῶν τὴν συμφορὰν 
μὴ δυνάμενοι. τέλος πέμπουσιν οἱ πατέρες ἑκατέρων εἰς θεοὺς 
μαντευσόμενοι τήν τε αἰτίαν τῆς νόσου καὶ τὴν ἀπαλλαγήν. 

Ὀλίγον δὲ ἀπέχει τὸ ἱερὸν τοῦ ἐν Κολοφῶνι Ἀπόλλωνος, 
διάπλουν ἀπὸν Ἐφέσου σταδίων ὀγδοήκοντα. ἐνταῦθα οἱ παρ᾽ 


146 καταπεπτώκει Cob. : καταπέπτωκεν F ΙΙ 150 καὶ non hab. Brunck, 
abesse mal. Jac. (om. Salv.", Coc.") ΙΙ 152 [εἰς] τέλος (δ᾽) εἰσάγ. Her. II 
154 litterae σπε vocis ἐπέσπενδον in cod. (71r 28) denuo formatae sunt 
(cf. ad 1.2.7) Il 155 προσεποιοῦνίτο) Hemst. ('fingevano' Salv.", ‘fingunt 
Coc.") : προσεποίουν F : προσετίθουν D'Orv. : προσεπεῖπον Giangr. || 
157 littera v vocis ὑπὲρ eodem atramento ex οι in cod. (71r 29) est correcta 
quo etiam σπε in v. 154 supra reformatum est || 161 αὑτῶν Lami, Pass. 
: αὐτῶν F (apud Nostrum exspectes τὴν αὖτ. συμφ., sed vide 5.10.12, 
15.3) ΙΙ 162 τέλος (δὲ) Pal. | θεοὺς, cf. Plu. Mor. 245c (θεοῦ ci. Meziria- 
cus)] θεοῦ Cob., fort. recte || 165 διάπλουν ἀπὸν Salv.! mg. (haesit.), ed. 
pr. (distinct. post Ἀπόλλωνος deleta; comma ante διάπλουν Loc. debe- 
tur) : διάπλους ἀπὸν F : διάπλουν ἀπὸ Brunck : διάπλους ἀπ’ Cob. 


145 


150 


155 


160 


165 
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ἑκατέρων ἀφικόμενοι δέονται τοῦ θεοῦ ἀληθῆ μαντεύσασθαι. 
ἐληλύθεσαν δὴ κατὰ ταὐτά, χρᾷ δέ ὁ θεὸς κοινὰ ἀμφοτέροις 2 
τὰ μαντεύματα ἐμμέτρως. τὰ (δὲ) ἔπη τάδε᾽ 


Tinte ποθεῖτε μαθεῖν νούσου τέλος ἠδὲ καὶ ἀρχήν; 

170 ἀμφοτέρους μία νοῦσος ἔχει' λύσις ἔνθεν ἔνεστι. 
δεινὰ δ᾽ ὁρῶ τοῖσδεσσι πάθη καὶ ἀνήνυτα Épyoc 
ἀμφότεροι φεύξονται ὑπεὶρ ἅλα λυσσοδίωκτοι, 
δεσμὰ δὲ μοχθήσουσι παρ᾽ ἀνδράσι μιξοθαλάσσοις, 
καὶ τάφος ἀμφοτέροις θάλαμος καὶ πῦρ ἀίδηλον. 

175 ἀλλ᾽ ἔτι που μετὰ πήματ᾽ ἀρείονα πότμον ἔχουσι 
καὶ ποταμοῦ Νείλου παρὰ ῥεύμασιν Ἴσιδι σεμνῇ 
σωτείρῃ μετόπισθε παριστᾶσ᾽ ὄλβια δῶρα. 


Ταῦτα ὡς ἐκομίσθη τὰ μαντεύματα εἰς Ἔφεσον, εὐθὺς μὲν 7 
οἱ πατέρες αὐτῶν ἦσαν ἐν ἀμηχανίᾳ καὶ τὸ δεινὸν ὅ τι ἦν πάνυ 
180 ἠπόρουν, συμβάλλειν δὲ τὰ τοῦ θεοῦ λόγια οὐκ ἐδύναντο: 


166 μαντεύσασθαι F, 8α|ν.', revoc. Guida : μαντεύεσθαι edd. || 
167 ταὐτά Hemst. (easdem ob causas’; cf. ‘insieme’ Salv.") : ταῦτα F || 
168 (δ᾽) add. Her. ((δὲ) scripsi codicis saltem ad modum) || 170 ἔνεστι 
scripsi : ἀνέστη F : fort. ἀνυστή Abr. ('λύσις ἔνθεν ἀνέστη omnino cor- 
rupta' iam Hemst.) || 172 λῃστοδίωκτοι Hemst., vix recte |l 173 δεσμὰ ed. 
pr. : δεινὰ F (e v. 171 male iteratum) |! 174 vel ἔσται subaudiendum vel 
potius lac. statuendam (utrum ante an post v. 175 non dicit) cens. Dawe || 
174.176.177 (vv. 6-8 oraculi in cod.) del. Zimm. (cf. ad vv. 181-2 infra) || 
175 versum huc trai. Pass. (in adnot., ubi lege ‘v. 9 ante v. 7.8"), Merk. : 
post v. 177 hab. F || 176-7 his versibus magna videbatur iam Hemst. la- 
bes insedisse || 176 Νείλου ut gloss. damn. Hemst. epith. aliquod vocis 
ποταμοῦ desiderans : fort. ἱεροῦ Loc. : κλεινοῦ Pal. : δεινοῦ (vel δεινοῖς) 
Tresling : σταυρὸς (iam a. 1806) Peerlk. dist. post ῥεύμασιν posita : 
fort. iov Jac. : θείου Cat. | Ἴσιδι Salv.! mg., ed. pr. : ἴσσιδι F : nomen 
deae Xenophontis esse negavit Her. : δαίμονι Merk. (i. e. ῥεύμασι ὃ.) Il 
177 ὄλβια σωτείρῃ μετόπισθεν στῆσατε δῶρα Pal. | παριστᾶσ᾽ Pass. 
(in adn.) : παραστῆς F (fort. παραστῆσ᾽ [sic] Salv.! mg.) : παρίστασ᾽ 
Merk. : fort. παρίστατ᾽ (sc. imperat. παρίστατε), sed ad ἔχουσι καὶ aptius 
παριστᾶσ᾽ convenit (de praesentis temporis usu vide Goodwin ὃ 32) 
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οὔτε γὰρ τίς T] νόσος οὔτε τίς 1] φυγὴ οὔτε τίνα τὰ δεσμὰ οὔτε 
ὁ τάφος τίς οὔτε ó ποταμὸς tic οὔτε τίς ἢ ἐκ τῆς θεοῦ βοήθεια. 
ἔδοξεν οὖν αὐτοῖς πολλὰ βουλευομένοις παραμυθήσασθαι 
τὸν χρησμὸν ὡς οἷόν τε καὶ συζεῦξαι γάμῳ τοὺς παῖδας, ὡς 
τοῦτο καὶ τοῦ θεοῦ βουλομένου δι ὧν ἐμαντεύσατο. ἐδόκει 
δὴ ταῦτα καὶ διέγνωσαν μετὰ τὸν γάμον ἐκπέμψαι χρόνῳ τινὶ 
ἀποδημήσοντας αὐτούς. 

Μεστὴ μὲν ἤδη ἡ πόλις ἦν τῶν εὐωχουμένων, πάντα δ᾽ ἦν 
ἐστεφανωμένα καὶ διαβόητος ὁ μέλλων γάμος, ἐμακαρίζετο 
δὲ ὑπὸ πάντων ὁ μὲν otav ἄξεται γυναῖκα Ἀνθίαν, ἡ δὲ οἵῳ 
μειρακίῳ συγκατακλιθήσεται. ὃ δὲ Ἁβροκόμης ὡς ἐπύθετο 
καὶ τὸν χρησμὸν καὶ τὸν γάμον, ἐπὶ μὲν τῷ τὴν Ἀνθίαν ἕξειν 
μεγάλως ἔχαιρεν, ἐφόβει δὲ αὐτὸν οὐδὲν τὰ μεμαντευμένα, 
ἀλλ᾽’ ἐδόκει παντὸς εἶναι δεινοῦ τὰ παρόντα ἡδίονα. κατὰ 
ταὐτὰ δὲ καὶ ἡ Ἀνθία ἥδετο μὲν ὅτι Ἁβροκόμην ἕξει, τίς δὲ ἢ 
φυγὴ ἢ τίνες αἱ συμφοραὶ κατεφρόνει, πάντων τῶν ἐσομένων 
κακῶν Ἁβροκόμην ἔχουσα παραμυθίαν. 

Ὡς οὖν ἐφέστηκεν ὁ τῶν γάμων καιρός, παννυχίδες ἤγοντο 
καὶ ἱερεῖα πολλὰ ἐθύετο τῇ θεῷ. καὶ ἐπειδὴ ταῦτα ἐκτετέλεστο, 
ἡκούσης τῆς νυκτὸς (βραδύνειν δὲ πάντα ἐδόκει Ἁβροκόμῃ 
καὶ Ἀνθίᾳ) ἦγον τὴν κόρην εἰς τὸν θάλαμον μετὰ λαμπάδων, 
τὸν ὑμέναιον ἄδοντες, ἐπευφημοῦντες, καὶ εἰσαγ(αγ)όντες 
κατέκλινον. ἦν δὲ αὐτοῖς ὁ θάλαμος πεποιημένος: κλίνη χρυσῆ 


181-2 οὔτε ὁ τ. τίς οὔτε ὃ x. τίς pro interpol. hab. Zimm. (vide ad vv. 
174.176.177 supra) ΙΙ 182 οὔτε τίς ἢ ἐκ τοῦ θεῶν (ἡ) B. Her. (vide ad v. 176 
supra) | τῆς Abr. : τοῦ F, def. Zimm. ad Apoll. ref. ll 185 βουλομένου 
Hir. (1851; in ed. autem Cobeto tribuit) (‘fusse la voluntà d'' Salv.") : 
βουλευομένου F (e βουλευομένοις v. 183 ortum) Il 190 (τὴν) Ἀνθίαν 
Brunck (commate post γυναῖκα posito; τὴν [om. Brunck] yvv. Ἀνθ. 
Salv.!, ed. pr.; lect. cod. enot. Weigel), Cast. (dubit.) : Ἀνθίαν del. Her. || 
194-5 κατὰ ταὐτὰ Abr. : μετὰ ταῦτα F (def. Pass.) || 198 παννυχίδες 
F : καὶ x. Salv.!, edd. |! 202 εἰσαγ(αγ)όντες Brunck, Jac. (coll. 1.8.3) : 
εἰσάγοντες F ΙΙ 203 αὐτοῖς F : οὕτως Hemst. : fort. αὐτοῖς (οὕτως) 
Loc. | (οὕτως) πεποιηµένος Cob. : fort. (οὕτως) παρεσκευασμένος 
(παρεσκ. Pap. Hemsterhusio [εί Ljungvikio] falso trib. quo ex fonte ne- 
Scio) 
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στρώμασιν ἔστρωτο πορφυροῖς καὶ ἐπὶ τῆς κλίνης Βαβυλωνία 
ἐπεποίκιλτο σκηνή: παίζοντες Ἔρωτες, οἱ μὲν Ἀφροδίτην 
θεραπεύοντες (ἦν δὲ καὶ Ἀφροδίτης εἰκών), οἱ δὲ ἱππεύοντες 
ἀναβάται στρουθοῖς, οἱ δὲ στεφάνους πλέκοντες, οἱ δὲ ἄνθη 
φέροντες. ταῦτα ἐν τῷ ἑτέρῳ μέρει τῆς σκηνῆς. ἐν δὲ τῷ 
ἑτέρῳ Ἄρης ἦν, οὐχ ὡπλισμένος, ἀλλ᾽ ὡς πρὸς ἐρωμένην τὴν 
Ἀφροδίτην κεκοσμημένος, ἐστεφανωμένος, χλαμύδα ἔχων. 
Ἔρως αὐτὸν ὠδήγει, λαμπάδα ἔχων ἡμμένην. ἐν ταύτῃ τῇ σκηνῇ 
κατέκλιναν τὴν Ἀνθίαν, ἀγαγόντες πρὸς τὸν Ἁβροκόμην, 
ἐπέκλεισάν τε τὰς θύρας. 

Τοῖς δὲ ἑκατέροις πάθος συνέβη ταὐτόν, καὶ οὔτε προσειπεῖν 
ἔτι ἀλλήλους ἠδύναντο οὔτε ἀντιβλέψαι τοῖς ὀφθαλμοῖς, 
ἔκειντο δὲ ὑφ᾽ ἡδονῆς παρειμένοι, αἰδούμενοι, φοβούμενοι, 
πνευστιῶντες, Γἠδόμενοι]᾽ ἐπάλλετο δὲ αὐτοῖς τὰ σώματα καὶ 
ἐκραδαίνοντο αὐτοῖς αἱ ψυχαί. ὀψὲ δὲ ὁ Ἁβροκόμης ἀνενεγκὼν 
περιέλαβε τὴν Ἀνθίαν, ἡ δὲ ἐδάκρυε τῆς ψυχῆς αὐτῆς σύμβολα 
προπεμπούσης τῆς ἐπιθυμίας τὰ δάκρυα. καὶ ὁ Ἁβροκόμης 
,0 τῆς ἐμοί“ φησι ,,ποθεινοτάτης νυκτός, ἣν μόλις ἀπείληφα, 
πολλὰς πρότερον νύκτας δυστυχήσας. ὦ φωτὸς ἡδίων ἐμοὶ κόρη 
καὶ τῶν πώποτε λαλουμένων εὐτυχεστέρα, τὸν ἐραστὴν ἔχεις 
ἄνδρα, μεθ᾽ οὗ ζῆν καὶ ἀποθανεῖν ὑπάρξαι γυναικὶ σώφρονι." 
εἰπὼν κατεφίλει τε καὶ ὑπεδέχετο τὰ δάκρυα, καὶ αὐτῷ ἐδόκει 
παντὸς μὲν εἶναι νέκταρος ποτιμώτερα [τὰ δάκρυα], παντὸς 


204-5 fort. Βαβυλώνιος πεποίκιλτο, cf. 2.7.3 || 206-7 οἱ δὲ ... 
στρουθοῖς : hic si quid claudicat, vox ipsa ἀναβάται (pro qua Ἀραβίαις vel 
Ἀραβικαῖς Giangr., Ναβαταίαις Pap.) vix suspecta, nisi ut glossa, haben- 
da est || 209-10 τὴν Ἀφρ. del. Dawe ll 210 χλαμύδα def. Loc. : an χλανίδα7 
Hemst. (f. l. χλαινίδα primo in ed. Hir. comparet; Cobeto trib. tacite Hir., 
vix recte, Hemsterhusio Her., falso), prob. Degani |! 211 ἐν ταύτῃ scripsi 
(1η questo" Salv.*, ‘In hoc’ Coc.") : ἐπ᾽ αὐτῇ F : ἐπὶ ταύτῃ Brunck : ὑπ᾽ 
αὐτῇ Camph. : ὑπὸ ταύτῃ mal. Her. |! 215 ἀλλήλους Hemst. : ἀλλῆλοις 
ΕἸ! 217 ἡδόμενοι F, vix recte post ὑφ᾽ Ò. παρειμένοι : cruces apposui : 
del. Her., fort. recte : καόµενοι Schmidt (sic, ed. sc. Her. sub oculis hab.) || 
221-2 ὢ ... © Loc. (cf. 5.1.13) : 6 ... OF : ὦ... ὦ Salv.!, ed. pr. Il 224 ùr- 
apta (optat.) def. Zag. coll. 1.9.8 (βλέποιτε) : ὑπάρξει Orelli ΙΙ 226 và 
δάκρυα susp. hab. Loc., del. Giangr. 
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δὲ τοῦ πρὸς ὀδύνην φαρμάκου δυνατώτερα. ἢ δὲ ὀλίγα αὐτὸν 
προσφθεγξαμένη „vai“ φησιν, 'Ἁβροκόμη, δοκῶ σοι καλή; καὶ 
μετὰ τὴν σὴν εὐμορφίαν ἀρέσκω σοι; ἄνανδρε καὶ δειλέ, πόσον 
ἐβράδυνας ἐρῶν χρόνον, πόσον ἠμέλίλλησας; ἀπὸ τῶν ἐμαυτῆς 
κακῶν ἃ πέπονθας οἶδα. ἀλλ᾽ ἰδού, δάκρυα μὲν ὑποδέχου τἀμά, 
καὶ ἢ καλή σου κόμη πινέτω πόμα τὸ ἐρωτικόν, καὶ συμφύντες 
ἀλλῆλοις ἀναμιγῶμεν, καταβρέχωμεν δὲ καὶ τοὺς στεφάνους 
τοῖς παρ᾽ ἀλλήλων δάκρυσιν, ἵν᾽ ἡμῖν καὶ οὗτοι συνερῶσιν." 
εἰποῦσα ἅπαν μὲν αὐτοῦ τὸ πρόσωπον ἠσπάζετο, ἅπασαν δὲ 
τὴν κόμην τοῖς αὑτῆς ὀφθαλμοῖς προσετίθει καὶ τοὺς στεφάνους 
ἀνελάμβανε καὶ τὰ χείλη τοῖς χείλεσι φιλοῦσα συνηρμόκει, 
καὶ ὅσα ἐνενόουν διὰ τῶν χειλέων ἐκ ψυχῆς εἰς τὴν θατέρου 
ψυχὴν διὰ τοῦ φιλήματος παρεπέμπετο. φιλοῦσα δὲ αὐτοῦ 
τοὺς ὀφθαλμοὺς „O“ φησι πολλάκις µε λυπήσαντες ὑμεῖς, ὦ 
τὸ πρῶτον ἐνθέντες τῇ ἐμῇ κέντρον ψυχῇ, οἵ ποτε σοβαροὶ μέν, 
νῦν δὲ ἐρωτικοί, καλῶς μοι διηκονήσατε καὶ τὸν ἔρωτα τὸν ἐμὸν 
καλῶς εἰς τὴν Ἁβροκόμου ψυχὴν ὠδηγήσατε. τοιγαροῦν ὑμᾶς 
πολλὰ φιλῶ καὶ ὑμῖν ἐφαρμόζω τοὺς ὀφθαλμοὺς τοὺς ἐμούς, 
τοὺς Ἁβροκόμου διακόνους. ὑμεῖς δὲ ἀεὶ βλέποιτε ταῦτα καὶ 
μήτε Ἁβροκόμῃ ἄλλην δείξητε καλήν, μῆτε ἐμοὶ δόξῃ τις ἄλλος 
εὔμορφος. ἔχετε ψυχάς ἃς αὐτοὶ ἐξεκαύσατε: ταύτας ὁμοίως 
τηρήσατε." 

Ταῦτα εἶπε, καὶ περιφύντες ἀνεπαύοντο καὶ τὰ πρῶτα τῶν 


228 post καλή interrogavi (καὶ adv. intellegendum est) Il 230 ἠμέλίλλη- 
σας (vel ἐμέλέλλησας) Cat. : ἠμέλησας F ΙΙ 232 τὸ del. Cob., vix recte || 
236 αὑτῆς ed. pr. : αὐτῆς F ΙΙ 237 ἀνελάμβανε Hemst. (sed vix *macerare', 
sc. lacrimis, significat, ut vol. Hemst., nihilo magis ‘removere, deponere’, 
sed potius ‘suscipere, manibus prendere’ vel sim. quid) : ἀνελάμβανον F Il 
237 συνηρµόκει revera F (71v 15sq., primus disp. Cob.) ΙΙ 238-9 διὰ τῶν 
χ. saeps. Her., vix recte, διὰ τοῦ d. (susp. iam hab. Tresl., Loc.) saeps. 
Dal. Il 240 ὦ! Salv.!, ed. pr. : ὦ F ΙΙ 241 οἵ ποτε o. p. scripsi : οἱ ποτὲ σ. p. 
F : fort. οἵ ποτε y. σ. Cast. : οἱ τότε p. o. Cob., vix recte (cf. 1.3.1; moneo 
ποτὲ μὲν ‘modo’ significans hic non idoneum esse) ll 245 ταὐτά Hemst. 
(16 stesse cose' Salv.") 


230 


235 


245 


250 


255 


260 


265 


2770 


LIBER 1, 9-10 13 


Ἀφροδίτης ἔργων ἀπήλαυον, ἐφιλονείκουν δὲ δι᾽ ὅλης νυκτὸς 
πρὸς ἀλλήλους, φιλοτιμούμενοι τίς φανεῖται μᾶλλον ἐρῶν. 
Ἐπειδὴ δὲ ἡμέρα ἐγένετο, ἀνίσταντο πολὺ μὲν ἡδίονες, 
πολὺ δὲ εὐθυμότεροι, ἀπολαύσαντες ἀλλήλων ὧν ἐπεθύμησαν 
χρόνον καλῶν. ἑορτὴ δὲ ἦν ἅπας ὁ βίος αὐτοῖς καὶ μεστὰ 
εὐωχίας πάντα καὶ ἤδη καὶ τῶν μεμαντευμένων λήθη. ἀλλ’ 
οὐχὶ τὸ εἱμαρμένον ἐπελέληστο, ἀλλ᾽ οὐδὲ ὅτῳ ἐδόκει ταῦτα 
θεῷ ἠμέλει. χρόνου δὲ διελθόντος ὀλίγου ἔγνωσαν οἱ πατέρες 
ἐκπέμπειν αὐτοὺς τῆς πόλεως κατὰ τὰ βεβουλευμένα: ἡμελλόν 
τε γὰρ ἄλλην ὄψεσθαι γῆν καὶ ἄλλας πόλεις καὶ τὸν τοῦ θεοῦ 
χρησμόν, ὥς οἷόν τε ἦν, παραμυθήσασθαι ἀπαλλαγέντες χρόνῳ 
τινὶ Ἐφέσου. παρεσκευάζετο δὴ πάντα αὐτοῖς πρὸς τὴν ἔξοδον: 
ναῦς τε μεγάλη καὶ ναῦται πρὸς ἀ(να)γωγὴν ἕτοιμοι, καὶ τὰ 
ἐπιτήδεια ἐνεβάλλοντο, πολλὴ μὲν ἐσθὴς καὶ ποικίλη, πολὺς δὲ 
ἄργυρος καὶ χρυσός, ἤ τε τῶν σιτίων ὑπερβάλλουσα ἀφθονία. 
θυσίαι δὲ πρὸ τῆς ἀ(να)γωγῆς τῇ Ἀρτέμιδι καὶ εὐχαὶ τοῦ δήμου 
παντὸς καὶ δάκρυα πάντων, ὡς μελλόντων ἀπαλλάττεσθαι 
παίδων κοινῶν. ἦν δὲ ὁ πλοῦς αὐτοῖς ἐπ᾽ Αἴγυπτον nap- 
εσκευασμένος. ὡς δ᾽ ἦλθεν ἡ τῆς ἀναγωγῆς ἡμέρα, πολλοὶ μὲν 
οἰκέται, πολλαὶ δὲ θεράπαιναι (ἐνεβιβάζοντο), μελλούσης δὲ 
τῆς νεὼς ἐπανάγεσθαι, πᾶν μὲν τὸ Ἐφεσίων (πλῆθος) παρῆν 


250 ἔργων Peerlk. (vel fort. ὀργίων, utrumque iam a. 1806), Jac. : 
ἐρώτων F : del. Her. |l 254 χρόνον καλῶν Hemst. (commat. ante ὧν et 
post xp. positis, quae omisi; sententia est ἀπολ. ἀλλήλ. τὰ καλὰ ὧν ἐπεθ. 
χρόνον) : χρόνων (in suspicionem linea subscr. vocav. Salv.!) καλῶν F : 
χρόνον πολύν Loc. : lac. ante χρόνων fort. statuendam esse cens. Mitsch. : 
(διὰ) χρόνων πολλῶν Orelli : fort. χρόνῳ καλῶν Peerlk., fort. recte (sed 
deletis commat. quae ante ὧν et xp. posuit, χρόνῳ cum ἐπεθ. construen- 
dum esset, ut vidit Pass.) : χρόνῳ καλῶς Her. : χρόνῳ πολλῷ Pap. Il 
256 ἀλλ᾽ del. Tresl., sed cf. e. c. Char. 3.6.8 ΙΙ 262 µεγάλη Hemst. : μεγάλαι 
F | ἀ(να)γωγὴν Hemst. : ἀγωγὴν F, prob. Hägg ll 263 ἐνεβάλλετο Her. || 
265 ἀ(να)γωγῆς Hemst. ('andata' Salv.") : ἀγωγῆς F ΙΙ 269 post θεράπαι- 
ναι lac. ind. Hemst., (ἐνεβιβάζοντο) suppl. Zag., ‘eos comitabantur' in 
versione sua Loc., ‘navi imponebantur' (vel simile quid) in adnot. Mitsch. ll 
270 ἐπανάγεσθαι scripsi : ἐπανάξασθαι F, vitiose : ἐπανάξεσθαι Hemst. 
(sed Xen. ἐπαναχθήσεσθαι usurpasset) | (πλῆθος) suppl. Hemst. (cf. 
‘multitudo’ σος.) 
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παραπεμπόντων, πολλοὶ δὲ καὶ τῶν (ξένων) μετὰ λαμπάδων καὶ 
θυσιῶν. ἐν τούτῳ μὲν οὖν ὁ Λυκομήδης καὶ fj Θεμιστώ, πάντων 
ἅμα ἐν ὑπομνήσει γενόμενοι, τοῦ χρησμοῦ, τοῦ παιδός, τῆς 
ἀποδημίας, ἔκειντο εἰς γῆν ἀθυμοῦντες᾽ ὁ δὲ Μεγαμήδης καὶ 
fj Εὐίππη ἐπεπόνθεσαν μὲν τὰ αὐτά, εὐθυμότεροι δὲ ἦσαν, τὰ 
τέλη σκοποῦντες τῶν μεμαντευμένων. ἤδη μὲν οὖν ἐθορύβουν 
οἱ ναῦται, καὶ ἐλύετο τὰ πρυμνήσια, καὶ ὁ κυβερνῆτης τὴν 
αὐτοῦ χώραν κατελάμβανε, καὶ ἢ ναῦς ἀπεκινεῖτο᾽ βοὴ 
δὲ τῶν ἀπὸ τῆς γῆς πολλὴ καὶ τῶν ἐν τῇ νηὶ. συμμιγής, τῶν 
μὲν „O παῖδες" λεγόντων "φίλτατοι, ἆρα ἔτι ὑμᾶς οἱ φύντες 
ὀψόμεθα;'', τῶν δὲ „O πατέρες, ἆρα ὑμᾶς ἀποληψόμεθα;" 
δάκρυα δὴ καὶ οἰμωγή, καὶ ἕκαστος ὀνομαστὶ τὸν οἰκεῖον 
ἐκάλει μέγα, εἰς ὑπόμνησιν ἀλλήλοις ἐγκαταλείποντες τὸ 
ὄνομα. ὃ δὲ Μεγαμήδης φιάλην λαβὼν καὶ ἐπισπένδων ηὔχετο 
ὡς ἐξάκουστον εἶναι τοῖς ἐν τῇ νηί, „®© παῖδες" λέγων, "μάλιστα 
μὲν εὐτυχοῖτε καὶ φύγοιτε τὰ σκληρὰ τῶν μαντευμάτων, καὶ 
ὑμᾶς ἀνασωθέντας ὑποδέξαιντο Ἐφέσιοι, καὶ τὴν φιλτάτην 
ἀπολάβοιτε πατρίδα: εἰ δὲ ἄλλο (v) συμβαίη, τοῦτο μὲν ἴστε, 
οὐδὲ ἡμᾶς ἔτι ζησομένους: προΐεμεν δὲ ὑμᾶς ὁδὸν δυστυχῆ 
μὲν ἀλλ᾽ ἀναγκαίαν." 

Ἔτι λέγοντα ἐξιόντα ἐπέσχε τὰ δάκρυα. καί οἱ μὲν ἀπῄεσαν 
εἰς τὴν πόλιν, τοῦ πλήθους αὐτοὺς θαρρεῖν παρακαλοῦντος, 
ὃ δὲ Ἁβροκόμης καὶ ἡ Ἀνθία ἀλλήλοις περιφύντες ἔκειντο 


271 παραπέμπον Her. (coll. 1.12.3, 5.13.1, 15.1) | πολλοὶ scripsi, quod 
etiam Cob. (v. infra), opinor, vol. : πολλαὶ F | in F (cf. 2.6.3, 5.2.7) spa- 
tium quinque fere litterarum vacuum relictum est : (ξένων) suppl. Cob. : 
(ερειῶν) vel (ἱερῶν παρθένων) Hemst. ΙΙ 278 αὑτοῦ ed. pr. : αὐτοῦ F || 
279 πολλὴ (καὶ) συμμιγῆς Her., πολλὴ post vni transposito : πολλὴ om. 
Coc." ΙΙ 283 inter ἐκάλει et μέγα dist. F : corr. Hemst. | μέγα del. Her. 
(an ex Μεγα-/Μετα- [cf. ad 1.2.5] v. 284 ortum?) | ἐγκαταλείποντες 
Her. : ἐγκαταλιπόντες ΕΙ! 288 (v) hic add. Her., ante ἄλλο iam Tresl., post 
συμβαίη Schmidt ll 289-99 δυστυχῆ μὲν Reeve coll. 3.6.5 : μὲν δ. F (cf. ad 
1.2.6) |! 291 ἐξιόντα Salv.! mg. (dub.), ed. pr. (del. Nab., editione sc. Her. 
usus) : ἐξιὼν F : om. Φαν." ΙΙ 293 ἀλλῆλοις Salv.!, ed. pr. : ἀλλήλους F 
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πολλὰ ἐννοοῦντες, τοὺς πατέρας οἰκτείροντες, τῆς πατρίδος 
ἐπιθυμοῦντες, τὸν χρησμὸν δεδοικότες, τὴν ἀποδημίαν ὑπ- 
οπτεύοντες. παρεμυθεῖτο δ᾽ αὐτοὺς εἰς ἅπαντα ὁ μετ᾽ ἀλλήλων 
πλοῦς. κἀκείνην μὲν τὴν ἡμέραν οὐρίῳ χρησάμενοι πνεύματι, 
διανύσαντες τὸν πλοῦν εἰς Σάμον κατήντησαν τὴν τῆς Ἥρας 
ἱερὰν νῆσον κἀνταῦθα θύσαντες καὶ δειπνοποιησάμενοι, 
πολλὰ εὐξάμενοι τῇ θεῷ νυκτὸς ἐπιγινομένης ἐπανήγοντο. 
καὶ ἦν ὁ πλοῦς αὐτοῖς οὔριος, λόγοι δὲ ἐν αὐτοῖς πολλοὶ πρὸς 
ἀλλήλους: , dpa ἡμῖν ὑπάρξει συγκαταβιῶναι μετ᾽ ἀλλῆλων;" 
καὶ δή ποτε ὁ Ἁβροκόμης μέγα ἀναστενάξας, ἐν ὑπομνήσει τῶν 
ἑαυτοῦ γενόμενος ,,Ἀνθία" ἔφησε, τῆς ψυχῆς µοι ποθεινοτέρα, 
μάλιστα μὲν εὐτυχεῖν εἴη καὶ σῴζεσθαι μετ᾽ ἀλλήλων, ἂν δ᾽ 
ἄρα τι 1] πεπρωμένον παθεῖν, καί πως ἀλλήλων ἀπαλλαγῶμεν, 
ὀμόσωμεν ἑαυτοῖς, φιλτάτη, ὡς σὺ μὲν ἐμοὶ μενεῖς ἁγνὴ καὶ 
ἄλλον ἄνδρα οὐχ ὑπομενεῖς, ἐγὼ δὲ ὅτι οὐκ (ἂν) ἄλλῃ γυναικὶ 
συνοικήσαιμι.“ ἀκούουσα δὲ Ἀνθία μέγα ἀνωλόλυξε καὶ „ti 
ταῦτα" ἔφησεν, ,Ἁβροκόμη; πεπίστευκας ὅτι ἐὰν ἀπαλλαγῶ 
σου, περὶ ἀνδρὸς ἔτι καὶ γάμου σκέψομαι, ἥτις οὐδὲ ζήσομαι 
τὴν ἀρχὴν ἄνευ σοῦ; ὡς ὀμνύω τέ σοι τὴν πάτριον ἡμῖν θεόν, τὴν 
μεγάλην Ἐφεσίων Ἄρτεμιν, καὶ ταύτην ἣν διανύομεν θάλατταν 
καὶ τὸν ἐπ᾽ ἀλλῆλοις ἡμᾶς καλῶς ἐκμήναντα θεόν, ὡς ἐγὼ 
καὶ βραχύ τι ἀποσπασθεῖσά σου οὔτε ζήσομαι οὔτε τὸν ἥλιον 


294 ἐννοοῦντες (vel ἀνανεοῦντες νε] ἀναπολοῦντες) Abr. : ἀνανοοῦν- 
τες F, def. Peerlk. Theod. Prodr. 8.213 laudans : ἅμα νοοῦντες Higt, Camph. 
(Jacobsio falso trib. Pass.) : ἅμα ἐννοοῦντες Jac. coll. 3.5.2, fort. recte || 
298 κατήχθησαν Cast. Il 300 εὐξάμενοι Salv.!, ed. pr. : εὐξόμενοι F | τῇ 
θεῶ, νυκτὸς F (e cod. revoc. Guida) : τῆς νυκτὸς Salv.!, edd. ΙΙ 301 αὐτοῖς; 
F (fort. ex αὐτοῖς! ortum) : τούτοις Zag. (cf. 2.2.1, 12.1) Il 306 ἄρα] an 
ἄλλο | ᾗ scripsit Her., Passowio (qui kai ᾗ prop.) tribuens : εἴη F Il 307 σὺ 
μὲν ὡς πια]. Her. |l 308 (ἂν) suppl. Hemst. 11310 ταῦτα F (cf. Ach. Tat. 3.18.1, 
18.5, 7.8.1, Hel. 1.15.2) : τοῦτο Her. | post 'Ap. interrogavit Zag. coll. 
Passow, Handwörterbuch s.v. τίς (p. 19094) ΙΙ 310 σου] σοῦ tacite Mitsch., 
quem post. edd. praeter Peerlk. tac. secuti sunt | ἔτι καὶ γάμου σκέ- 
pouar Arntzen, Jac. : ἔτι κατ᾽ ἐμοῦ σκέψη F, susp. hab. Hemst. : ἑτέρου 
καλοῦ σκέψομαι Pal. : ἔτι κατ᾽ ἐμοῦ σκέψομαι Peerlk. (iam a. 1806) ΙΙ 
314 ἀλλήλοις Dal. : ἀλλῆλους F ΙΙ 315 ἀποσπασθεῖσά σου Abr. (tac.), 
Loc. : ἀποσπασθεῖσα (sic) σου F : ἀποσπασθεῖσα σοῦ Salv.!, ed. pr. 


tA 
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6 ὄψομαι." ταῦτα ἔλεγεν ἡ Ἀνθία, ἐπώμνυε δὲ καὶ ὁ Ἀβροκόμης, 
καὶ ὁ καιρὸς αὐτῶν ἐποίει τοὺς ὅρκους φοβερωτέρους. 

Ἐν τούτῳ δὲ ἡ ναῦς Κῶ μὲν παραμείβει καὶ Κνίδον, kat- 
εφαίνετο δὲ ἢ Ῥοδίων νῆσος, μεγάλη καὶ καλή, καὶ αὐτοὺς 
ἐνταῦθα ἔδει καταχθῆναι πάντως: δεῖν γὰρ ἔφασκον οἱ ναῦται 320 
καὶ ὑδρεύσασθαι καὶ αὐτοὺς ἀναπαύσασθαι, μέλλοντας εἰς 
μακρὸν ἐμπεσεῖσθαι πλοῦν. 

12 Κατήγετο δὲ ἡ ναῦς εἰς Ῥόδον καὶ ἐξέβαινον ot ναῦται, ἐξῃει 
δὲ καὶ ὁ Ἁβροκόμης ἔχων μετὰ χεῖρα τὴν Ἀνθίαν. συνῄεσαν 
δὲ πάντες οἱ Ῥόδιοι, τὸ κάλλος τῶν παίδων καταπεπληγότες, 325 
καὶ οὐκ ἔστιν ὅστις τῶν ἰδόντων παρῆλθε σιωπῶν, ἀλλ’ οἱ 
μὲν ἔλεγον ἐπιδημίαν ἐκ τῶν θεῶν, οἱ δὲ προσεκύνουν καὶ 
προσηύχοντο. ταχὺ δὲ δι ὅλης τῆς πόλεως διεπεφοιτῆκει τὸ 
2 ὄνομα Ἁβροκόμου καὶ Ἀνθίας, ἐπεύχονται δὲ αὐτοῖς δημοσίᾳ 
καὶ θυσίας τε θύουσι πολλὰς καὶ ἑορτὴν ἄγουσι τὴν ἐπιδημίαν 330 
αὐτῶν. οἱ δὲ τῆν τε πόλιν ἅπασαν ἐξιστόρησαν καὶ ἀνέθεσαν 
εἰς τὸ τοῦ Ἡλίου ἱερὸν πανοπλίαν χρυσῆν καὶ ἐπέγραψαν εἰς 
ὑπόμνημα ἐπίγραμμα τῶν ἀναθέντων᾽ 
Οἱ ξεῖνοι [κλεινοὶ] τάδε σοι χρυσήλατα τεύχε᾽ ἔθηκαν, 
Ἀνθία Ἁβροκόμης θ᾽, ἱερῆς Ἐφέσοιο πολῖται. 335 
3. Ταῦτα ἀναθέντες, ὀλίγας ἡμέρας ἐν τῇ νήσῳ μείναντες, 
ἐπειγόντων τῶν ναυτῶν ἀνήγοντο ἐπισιτισάμενοι, παρέπεμπε 
δὲ αὐτοὺς ἅπαν τὸ Ῥοδίων πλῆθος. καὶ τὰ μὲν πρῶτα ἐφέροντο 
οὐρίῳ πνεύματι, καὶ ἦν αὐτοῖς ὁ πλοῦς ἀσμένοις, κἀκείνην τε 


319 δὲ F, edd. ante Hir. : δ᾽ Hir. quique ei successerunt edd. Il 323 δὲ] δὴ 
Her. || 324 δὲ καὶ F (revoc. Guida; ci. Zag. ducibus Peerlk. [*etiam'] et Hir. 
[εί] in vers. suis), Salv.! (anco' Salv.", *et' Coc.", ‘etiam’ Loc. in vers.) : 
δὲ edd. || 326 σιωπῶν Salv.! mg. (σιωπῶν ἢ σιγῶν), ed. pr. : λυπῶν F : 
σιγῶν vel ὀλιγωρῶν Schmidt | ἀλλ᾽ ot Jac. : ἄλλοι Ε (cf. 5.1.12, 9.8, etiam 
2.12.2) Il 327 ἐκ τῶν F (def. Loc., Ljung.) : del. Her. : αἰσίων Schmidt : 
εἶναι τῶν Zag. (qui etiam τῶν valde susp. hab.) : an (εἶναι) ἐκ τῶν} Il 
328 προσηύχοντο Hemst. : προσεποιοῦντο F (in susp. linea subscr. vo- 
cav. Salv.!; def. Bernard, Ljung.) : lac. ante προσεποιοῦντο vol. Cob. || 
329 αὐτοῖς Loc. (iam reiecerat Abr.), cf. 3.5.8 : αὐτοὺς F ΙΙ 333 ἐπίγραμμα 
primo ante εἰς transp., postea deleri vol. Her. |! 334 κλεινοὶ uncinis incl. 
Salv.!, del. ed. pr.; cf. 3.2.13 (v. 70) Il 339 ἀσμένοις Blomfield : ἄσμενος F 
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340 τὴν ἡμέραν καὶ τὴν ἐπιοῦσαν νύκτα ἐφέροντο ἀναμετροῦντες 
τὴν Αἰγυπτίαν καλουμένην θάλατταν: τῇ δὲ δευτέρᾳ è- 
πέπαυτο μὲν ὁ ἄνεμος, γαλήνη δὲ καὶ ὃ πλοῦς βραδὺς καὶ 
ναυτῶν ῥᾳθυμία καὶ πότος ἐν τούτῳ καὶ μέθη καὶ ἀρχὴ τῶν 
μεμαντευμένων. τῷ δὲ Ἁβροκόμῃ (κοιμωμένῳ) ἐφίσταται γυνὴ 4 

345 ὀφθῆναι φοβερά, τὸ μέγεθος ὑπὲρ ἄνθρωπον, ἐσθῆτα ἔχουσα 
φοινικῆν᾽ ἐπιστᾶσα(ν) δὲ τὴν ναῦν ἐδόκει καίειν καὶ τοὺς μὲν 
ἄλλους ἀπόλλυσθαι, αὐτὸν δὲ μετὰ τῆς Ἀνθίας διανῆχεσθαι. 
ταῦτα ὡς εὐθὺς εἶδεν, ἐταράχθη καὶ προσεδόκα τι δεινὸν ἐκ 
τοῦ ὀνείρατος, καὶ τὸ δεινὸν ἐγίνετο. 

350 Ἔτυχον μὲν ἐν Ῥόδῳ πειραταὶ παρορμοῦντες αὐτοῖς, Φοίνικες 13 
τὸ γένος, ἐν τριῆρει μεγάλῃ (παρώρμουν δὲ ὡς φορτίον ἔχοντες) 
καὶ πολλοὶ καὶ γεννικοί. οὗτοι καταμεμαθήκεσαν (ἐν) τῇ νηὶ ὅτι 
χρυσὸς καὶ ἄργυρος καὶ ἀνδράποδα, πολλὰ kai tima. διέγνωσαν 2 
οὖν ἐπιθέμενοι τοὺς μὲν ἀντιμαχομένους ἀποκτιννύειν, τοὺς 

355 δὲ ἄλλους ἄγειν εἰς Φοινίκην πραθησοµένους καὶ τὰ χρήματα. 
κατεφρόνουν δὲ ὡς οὐκ ἀξιομάχων αὐτῶν. τῶν δὲ πειρατῶν ὁ 3 


342 γαλ. δὲ (ἦν) Her. ll 343-4 καὶ π. ἐν τούτῳ deleri et ἡ ἀρχὴ pro καὶ 
ἀρχὴ legi vol. Mitsch. : post µέθη (quam post vocem dist.) ἐν τούτῳ trai. 
et (ἢ) ἀρχὴ propos. Orelli : v τούτῳ post "Ap. transp. Her. : ἐν ὕπνῳ pro 
ἐν τούτῳ leg. et post Ap. transp. Schmidt : ἐκ τούτου pro ἐν τούτῳ Zag. 
(ὄναρ) (Peerlk., iam a. 1806) post Af)p. probans |! 344 (κοιμωμένῳ) (vel 
(καθεύδοντι)) Abr., cf. 5.8.5 : fort. (ὄναρ) Peerlk. (sed ὄναρ adverbiali- 
ter non usurpat Noster) : fort. £v τούτῳ (e v. 343 cum Her. transpositum) 
(κοιμωμένῳ) Il 346 ἐπιστᾶσα(ν) scripsi, sc. τὴν γυναῖκα, cf. e.g. 5.8.6 
(v. 278) ubi τοῦ 'App. subaudiendum est; ἐδόκει in somnio narrando 'puta- 
bat' significare exspectes (cf. 2.8.2, 5.8.5, Ach. Tat. 1.3.4, 4.1.6 etc.), quam 
significationem etiam reliqua syntaxis vv. 346sq. hic postulat | καίεν Alb., 
Hemst. : καίνειν F (lineam subscr. Salv.!) || 348 τι Pal. : τὸ F || 349 ἐγίνετο 
F, def. Wif. : ἐγένετο mal. Loc. |l 351 παρώρμουν ... ἔχοντες notis parenth. 
inclusi : ante zt. et post ἔχ. iam varie dist. F, Salv.! (nullam distinct. post ἔχ. 
hab. ed. pr.), Loc., Wif. Il 352 (ἦσαν) post γεννικοί (ut vid.) suppl. Higt | 
(ἐν) suppl. Hemst. (cf. *nella nave' Salv.", *navi inesse' Coc.") : lac. ante τῇ 
stat. Hir. || 353 post ἀνδράποδα cum Loc. distinxi (cf. *..., multaque ma- 
gni pretii’ Coc.") | an ἀνδράποδα (xai χρήματα) verbis καὶ τὰ χρήματα 
(v. 355) deletis? Peerlk. : ἀνδράποδα (καὶ) Krab. Il 355 lac. fort. statuen- 
dam esse vel ante vel post καὶ τὰ χρήματα vel fort. κτήματα pro χρήματα 
legendum cens. Loc. 
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ἔξαρχος Κόρυμβος ἐκαλεῖτο, νεανίας ὀφθῆναι μέγας, φοβερὸς 

τὸ βλέμμα᾽ κόμη ἦν αὐτῷ αὐχμηρὰ καθειµένη. ὡς δὲ ταῦτα ot 

πειραταὶ ἐβουλεύσαντο, τὰ μὲν πρῶτα παρέπλεον ἠσυχῆ τοῖς 

περὶ Ἁβροκόμην, τελευταῖον δέ (ἦν μὲν περὶ μέσον ἡμέρας, 360 

ἔκειντο δὲ πάντες οἱ ἐν τῇ νηὶ ὑπὸ μέθης καὶ ῥᾳθυμίας, οἱ μὲν 

καθεύδοντες, οἱ δὲ ἀλύοντες) ἐφίστανται δὴ αὐτοῖς οἱ περὶ τὸν 

Κόρυμβον ἐλαυνομένῃ τῇ νηὶ (τριήρης (δὲ) ἦν) σὺν ὀξύτητι 

πολλῇ. ὡς δὲ πλησίον ἐγένοντο, ἀνεπήδησαν ἐπὶ τὴν ναῦν 

ὡπλισμένοι, τὰ ξίφη γυμνὰ ἔχοντες. κἀνταῦθα οἱ μὲν ἐρρίπτουν 365 

ἑαυτοὺς ὑπ᾽ ἐκπλήξεως εἰς τὴν θάλασσαν καὶ ἀπώλλυντο, οἱ 

6 δὲ ἀμύνεσθαι θέλοντες ἀπεσφάζοντο. ὁ δὲ Ἁβροκόμης καὶ ἢ 
Ἀνθία προστρέχουσι τῷ Κορύμβῳ τῷ πειρατῇ καὶ λαβόμενοι 
τῶν γονάτων αὐτοῦ „tà μὲν χρήματα" ἔφασαν, „œ δέσποτα, 
καὶ ἡμᾶς οἰκέτας ἔχε, φεῖσαι δὲ τῆς ψυχῆς καὶ μηκέτι φόνευε 370 
τοὺς ἑκόντας ὑποχειρίους σοι γενομένους. μὴ πρὸς αὐτῆς 
θαλάσσης, μὴ πρὸς δεξιᾶς τῆς σῆς, ἀγαγὼν δὲ ἡμᾶς ὅποι 
θέλεις, ἀπόδου τοὺς σοὺς οἰκέτας. μόνον οἴκτειρον ἡμᾶς ὑφ᾽ 
ἑνὶ ποιήσας δεσπότῃ." 

14 Ἀκούσας ὁ Κόρυμβος εὐθὺς μὲν ἐκέλευσε παύσασθαι 375 
φονεύοντας, μεταθέμενος δὲ τὰ τιμιώτερα τῶν φορτίων καὶ τὸν 
Ἁβροκόμην καὶ τὴν Ἀνθίαν ἄλλους τέ τινας τῶν οἰκετῶν ὀλίγους 
ἐνέπρησε τὴν ναῦν, καὶ οἱ λοιποὶ πάντες κατεφλέχθησαν: τὸ 

2 γὰρ πάντας ἄγειν οὔτε ἐδύνατο οὔτε ἀσφαλὲς ἑώρα. ἦν δὲ τὸ 
θέαμα ἐλεεινόν, τῶν μὲν ἐν τῇ τριήρει ἀναγομένων, τῶν δὲ ἐν 380 


A 


-ι 


360 περὶ (τὸν) hic et 2.2.1 (v. 31) Her. || 362 δὴ Hemst. : δὲ F (cf. 1.1.1, 
5.6.4), def. Peerlk. (iam a. 1806) Il 363 an ἐλαυνομένης τῆς νηὸς I (δὲ) 
suppl. Peerlk. (qui tamen sibi persuasum non hab. locum sanatum esse, 
fort. recte); verba τριήρης ἦν ut parenthesin iam uncis incluserat Mitsch., 
glossema esse suspicatus erat Loc. (qui in ed. inter commata ea hab.) | 
368 προστρέχουσι Loc. ('Corymbo occurrunt’ Coc.") : περιτρέχουσι F, 
damn. Hemst. παρατρ. proponens | 369 δέσποτα Salv.!, ed. pr. : δέσποντα 
F ΙΙ 370 fort. ἔχε ante καὶ transponendum, cf. 4.3.5 || 373 τοὺς] an ὡς Il 
375 παύσασθαι Hir. (‘ordinò, che rastassero d'uccidere'" Salv.") : φείσασθαι 
F (ob φεῖσαι v. 370) 


385 
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τῇ νηὶ φλεγομένων, τὰς χεῖρας ἐκτεινόντων, ὀλοφυρομένων. 
καὶ οἱ μὲν ἔλεγον᾽ „noi ποτε ἀχθήσεσθε, δεσπόται; τίς ὑμᾶς 
ὑποδέξεται γῆ, καὶ τίνα πόλιν οἰκήσετε:", οἱ δέ᾽ „O μακάριοι, 
μέλλοντες ἀποθνῄσκειν εὐτυχῶς πρὸ τοῦ πειραθῆναι δεσμῶν, 
πρὸ τοῦ δουλείαν λῃστρικὴν ἰδεῖν." ταῦτα λέγοντες οἱ μὲν 
ἀνήγοντο, οἱ δὲ κατεφλέγοντο. ἐν τούτῳ δὲ ὁ τροφεὺς τοῦ 
Ἁβροκόμου πρεσβύτης ἤδη, σεμνὸς ἰδεῖν καὶ διὰ τὸ γῆρας 
ἐλεεινός, οὐκ ἐνεγκὼν ἀναγόμενον τὸν Ἁβροκόμην, ῥίψας 
ἑαυτὸν εἰς τὴν θάλασσαν ἐνήχετο ὡς καταληψόμενος τὴν 
τριήρη, „ti µε καταλείπεις, τέκνον“ λέγων, τὸν γέροντα, 
τὸν παιδαγωγόν; ποῖ δὲ ἀπερχόμενος, Ἁβροκόμη; αὐτὸς 
ἀπόκτεινόν µε τὸν δυστυχῆ καὶ θάψον: τί γάρ ἐστί, μοι ζῆν 
ἄνευ σοῦ;" ταῦτα ἔλεγε καὶ τέλος ἀπελπίσας ἔτι Ἁβροκόμην 
ὄψεσθαι, παραδοὺς ἑαυτὸν τοῖς κύμασιν ἀπέθανε. τοῦτο δὲ 
καὶ Ἁβροκόμῃ πάντων ἦν ἐλεεινότατον καὶ γὰρ τὰς χεῖρας 
ἐξέτεινε τῷ πρεσβύτῃ καὶ τοὺς πειρατὰς ἀναλαμβάνειν 
παρεκάλει. οἱ δὲ οὐδένα λόγον ποιησάμενοι, διανύσαντες 
ἡμέραις τρισὶ τὸν πλοῦν κατήχθησαν εἰς πόλιν τῆς Φοινίκης 
Τύρον, ἔνθα ἦν τοῖς πειραταῖς τὰ οἰκεῖα. ἦγον δὲ αὐτοὺς εἰς 
αὐτὴν μὲν τὴν πόλιν οὐχί, εἰς πλησίον δέ τι χωρίον ἀνδρὸς 
ἄρχοντος λῃστηρίου, Ἀψύρτου τοὔνομα, οὗ καὶ ὁ Κόρυμβος 
ἦν ὑπηρέτης ἐπὶ μισθῷ καὶ μέρει τῶν λαμβανομένων. ἐν δὲ τῷ 
τοῦ πλοὸς διαστήματι ἐκ πολλῆς τῆς καθ᾽’ ἡμέραν ὄψεως på 
ὁ Κόρυμβος τοῦ Ἁβροκόμου καὶ σφοδρὸν ἔρωτα, καὶ αὐτὸν ἡ 
πρὸς τὸ μειράκιον συνήθεια ἐπὶ πλέον ἐξέκαιε. 


381 τὰς x. ... ὀλοφυρομένων om. ed. pr. (hab. Salv.!, Salv.*. Coc."), 
revoc. Loc., testimoniis Luchii et Coc. (1736) fretus, voce καὶ, quam F 
non habet, inter ἐκτ. et ὀλοφ. addita Il 383 μακάριοι, (ot) Hemst. I| 390 τί 
µε καταλείπεις scripsi (καταλείπεις iam. Pal., ‘deseris’ Coc.") : ποῖ µε 
καταλείψεις F : τίνι vel τῷ (alterutrum qua significatione hic idonea?) 
µε καταλείπεις Her. coll. Char. 3.5.4 || 395 καὶ! del. Her. (falso dicens 
particulam non habere edd. ante Loc.) || 397 διανύ | σαντες F (f. 72r 45 sq., 
-σοντες sec. Hir., qui -σαντες Cobeto tac. trib.; -οντες Salv.!, edd. ante 
Hir.) | 401 an (τοῦ) λῃστηρίου cf. 2.2.1 Il 404 kai! om. ed. pr. (hab. Salv.!), 
revoc. Loc., del. Mitsch., def. Ljung. ll 405 ἐπὶ] an ἔτι hic? 
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15 Καὶ ἐν μὲν τῷ πλῷ οὔτε πεῖσαι δυνατὸν ἐδόκει εἶναι ἑώρα 
γὰρ ὡς διάκειται μὲν ὑπὸ ἀθυμίας πονήρως, ἑώρα δὲ καὶ τῆς 
Ἀνθίας ἐρῶντα: ἀλλὰ καὶ τὸ βιάζεσθαι χαλεπὸν εἶναι αὐτῷ 
κατεφαίνετο: ἐδεδοίκει γὰρ μή τι ἑαυτὸν ἐργάσηται δεινόν᾽ 

2 ἐπεὶ δὲ κατήχθησαν εἰς Τύρον, οὐκέτι καρτερῶν τὰ μὲν πρῶτα 410 
ἐθεράπευε τὸν Ἁβροκόμην καὶ θαρρεῖν παρεκάλει καὶ πᾶσαν 

3 ἐπιμέλειαν προσέφερεν᾽ ὁ δὲ ἐλεοῦντα τὸν Κόρυμβον ἐνόμιζεν 
αὐτοῦ ποιεῖσθαι τὴν ἐπιμέλειαν᾽ τὸ δεύτερον δὲ ἀνακοινοῦται 
ὁ Κόρυμβος τὸν ἔρωτα τῶν συλλῃστῶν τινι, Εὐξείνῳ τὸ ὄνομα, 
καὶ δεῖται βοηθὸν γενέσθαι καὶ συμβουλεῦσαι τίνι τρόπῳ 415 

4 δυνήσεται πεῖσαι τὸ μειράκιον. ὁ δὲ Εὔξεινος ἄσμενος ἀκούει 
τὰ περὶ τοῦ Κορύμβου᾽ καὶ γὰρ αὐτὸς ἐπ᾽’ Ἀνθίᾳ διέκειτο 
πονήρως καὶ ἤρα τῆς κόρης σφοδρὸν ἔρωτα: λέγει δὲ πρὸς 
τὸν Κόρυμβον καὶ τὰ αὗτοῦ καὶ συνεβούλευσε μὴ ἐπὶ πλέον 

5 ἐπανιᾶσθαι, ἀλλὰ ἔργου ἔχεσθαι: ,καὶ yàp" ἔφη σφόδρα 420 
ἀγεννὲς κινδυνεύοντας καὶ παραβαλλομένους μὴ ἀπολαύειν 
μετὰ ἀδείας ὧν ἐκτησάμεθα πόνῳ. δυνησόμεθα δὲ αὐτοὺς" 

6 ἔλεγεν ἐξαιρέτους παρὰ Ἀψύρτου λαβεῖν δωρεάν." ταῦτα 
εἰπὼν ῥᾳδίως ἔπειθεν αὐτὸν ἐρῶντα. καὶ δὴ συντίθενται κατὰ 
ταῦτα τοὺς ὑπὲρ ἀλλήλων ποιήσασθαι λόγους καὶ πείθειν 425 
οὗτος μὲν Ἀβροκόμην, Κόρυμβος δὲ Ἀνθίαν. 


406 πλῷ Hemst. ('navigatione' Coc.") : πὀν F (lineis subscr. hoc ver- 
bum et mox πονήρως notavit Salv.! indicare volens, ut vid., illud ex hoc 
ortum esse) : πόρῳ Abr. ll 407 διάκειται ed. pr. : διάκεινται F (in suspic. 
linea subscr. voc. Salv.!) |! 409 ἐδεδοίκει Hemst. (cf. ‘dubitava’ Salv."; 
ἐδόκει yàp non vertit Coc.) : ἐδόκει F ΙΙ 417 περὶ] παρὰ Hir. (a Corymbo' 
Coc.") Il 418 σφοδρὸν Hemst. (‘fiero’ Salv." [ut etiam pro σφοδρόν 1.16.4, 
2.11.1, 5.4.5], ‘vehementi’ Coc.” [perinde ac 1.16.4, 5.4.5; cf. ‘vehemens 
... ventus’ 3.2.12], quas voces pro φοβερ- alibi neuter usurpat interpres) : 
φοβερὸν F (verba φοβ. ἔρωτα lineis subscr. notavit Salv.!) | δὲ] an δὴ II 
419 αὗτοῦ ed. pr. : αὐτοῦ ΕἸ! 422 πόνῳ Hemst. ("labore' Coc.") : πόνων 
F (def. Jac., Pass., Her., sed frustra, mihi vid., cum verbo ἐκτησάμεθα) : 
(μετὰ) πόνων Peerlk. : fort. πόνοις (hanc vocem alibi pluraliter tantum 
usurpat Noster) ll 424 ἔπειθεν] ἔπεισεν Her. I| 424-5 κατὰ ταῦτα Salv.!, ed. 
pr. : καταταῦτα F : fort. κατὰ ταὐτὰ Hemst. (‘nello stesso genere’ Salv.") ll 
425 λόγους Hemst. : πόνους F | πείθειν Hemst. : πείθει F 
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(Ὁ δὲ Ἁβροκόμης καὶ ἢ Ἀνθία) ἐν τούτῳ τῷ χρόνῳ ἔκειντο 
ἄθυμοι, πολλὰ προσδοκῶντες, ἀλλῆλοις διαλεγόμενοι, συνεχὲς 
ὀμνύοντες τηρήσειν τὰ συγκείμενα. ἔρχονται δὴ πρὸς αὐτοὺς ὁ 
Κόρυμβος καὶ ὃ Εὔξεινος καὶ φράσαντες ἰδίᾳ τι θέλειν εἰπεῖν, 
ἀπάγουσι καθ᾽ αὐτοὺς ô μὲν τὴν Ἀνθίαν, ὃ δὲ τὸν Ἁβροκόμην. 
τοῖς δὲ αἵ τε ψυχαὶ ἐκραδαίνοντο καὶ οὐδὲν ὑγιὲς ὑπενόουν. 

Λέγει οὖν ὁ Εὔξεινος πρὸς τὸν Ἁβροκόμην ὑπὲρ Κορύμβου᾽ 
«μειράκιον, εἰκὸς μὲν ἐπὶ τῇ συμφορᾷ φέρειν χαλεπῶς, οἰκέτην 
μὲν ἐξ ἐλευθέρου γενόμενον, πένητα δὲ ἀντ᾽ εὐδαίμονος, δεῖ 
δέ σε τῇ τύχῃ πάντα λογίσασθαι καὶ στέργειν τὸν κατέχοντα 
δαίμονα καὶ τοὺς γενομένους δεσπότας ἀγαπᾶν᾽ ἴσθι γὰρ 
ὡς ἔνεστί, σοι καὶ εὐδαιμοσύνην καὶ ἐλευθερίαν ἀπολαβεῖν, 
εἰ θελῆσεις πείθεσθαι τῷ δεσπότῃ Κορύμβῳ᾽ ἐρᾷ γάρ σου 
σφοδρὸν ἔρωτα καὶ πάντων ἕτοιμός ἐστι δεσπότην ποιεῖν τῶν 
ἑαυτοῦ. πείσῃ δὲ χαλεπὸν μὲν οὐδέν, εὐνούστερον δὲ σεαυτῷ 
τὸν δεσπότην ἐργάσῃ. ἐννόησον δὲ ἐν οἷς ὑπάρχεις: βοηθὸς 
μὲν οὐδείς, γῆ δὲ αὕτη ξένη καὶ δεσπόται λῃσταὶ καὶ οὐδεμία 
τιμωρίας ἀποφυγὴ ὑπερηφανήσαντι Κόρυμβον. τί δέ σοι 
γυναικὸς δεῖ νῦν καὶ πραγμάτων, τί δὲ ἐρωμένης τηλικῷδε ὄντι; 
πάντα ἀπόρριψον πρὸς μόνον δεῖ σε τὸν δεσπότην βλέπειν, 
τούτῳ κελεύσαντι ὑπακούειν.“ ἀκούσας ὃ Ἁβροκόμης εὐθὺς 
μὲν ἀχανὴς ἦν καὶ οὐδέ τι ἀποκρίνεσθαι ηὕρισκεν, ἐδάκρυσε δὲ 
καὶ ἀνέστενε πρὸς αὑτὸν ἀφορῶν, εἰς οἷα ἄρα ἐλήλυθε. καὶ δὴ 
λέγει πρὸς τὸν Εὔξεινον: ,ἐπίτρεψον, δέσποτα, βουλεύσασθαι 
βραχύ, καὶ πρὸς πάντα ἀποκρινοῦμαί σοι τὰ ῥηθέντα." 


427 suppl. Jack. coll. 1.11.1, 2.1.1, 5.12.1 : (ot δὲ) Peerlk. ('Illi' Coc.", 
om. ἐν τ. τ. Xp.) | τῷ χρόνῳ saepsit Her. |! 434 μέν (σε) Her. | (σε) φέρειν 
Schmidt || 436 τύχῃ Hemst. (Ach. Tat. 6.13.1, Hel. 1.15.2 contulit Peerlk.) : 
ψυχῇ F II 439 yàp σου F, edd. ante Her. : γὰρ σοῦ Salv.', Her. et post. edd., 
tacite omnes || 442 ἐν οἴίους mal. Peerlk. |! 443 αὕτη Brunck, Loc. (tacite, 
et tac. rec. post. edd.; Cocchio Her. falso trib.) : αὐτὴ F | οὐδεμία Hemst. 
(nulla ... vitandi spes’ Coc.") : οὐδεμιᾶς F Il 448 οὐδέ Loc. coll. 2.4.5 
(καὶ οὔτε τι iam susp. hab. Abr.) : οὔτέ (sic) F (72v 15) | ἐδάκρυε Cob. II 
449 αὐτὸν Salv.! (spir., vid., e leni correcto), ed pr. : αὐτὸν F | πρὸς αὗτὸν 
ἀφορῶν (pro quo ἐφορῶν scribi vol.) iunxit Hemst. : post αὑτόν dist. F et 
edd. ante Loc. | ἄρα] fort. κακὰ vel ἄρα (κακὰ) Loc. 
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7 Καὶ ὁ μὲν Εὔξεινος ἀνεχώρει' ó δὲ Κόρυμβος τῇ Ἀνθίᾳ 
διείλεκτο τὸν ἔρωτα τὸν Εὐξείνου καὶ τὴν παροῦσαν ἀνάγκην 
καὶ ὅτι δεῖ πάντως αὐτὴν πείθεσθαι τοῖς δεσπόταις. ὑπέσχετο 
δὲ πολλά, καὶ γάμον νόμιμον καὶ χρήματα πεισθείσῃ καὶ 455 
περιουσίαν. ἡ δὲ αὐτῷ τὰ ὅμοια ἀπεκρίνατο, αἰτησαμένη 
βραχὺν βουλεύσασθαι χρόνον. καὶ ὁ μὲν Εὔξεινος καὶ ὁ 
Κόρυμβος μετ’ ἀλλήλων ἦσαν περιμένοντες ὅ τι ἀκούσονται, 
ἤλπιζον δὲ αὐτοὺς ῥᾳδίως πείσειν. 


ΤΩΝ ΚΑΤΑ ΑΝΘΙΑΝ 
ΚΑΙ ABPOKOMHN ΕΦΕΣΙΑΚΩΝ 
ΛΟΓΟΣ δΕΥΤΕΡΟΣ 


1 Ὁ δὲ Ἁβροκόμης καὶ ἡ Ἀνθία ἧκον εἰς τὸ δωμάτιον ἔνθα 
συνῆθως διῃτῶντο, καὶ πρὸς ἀλλήλους εἰπόντες ἅπερ 5 
ἠκηκόεσαν, καταβαλόντες ἑαυτοὺς ἔκλαιον, ὠδύροντο, 
«ὦ πάτερ" ἔλεγον, ὦ μῆτερ, ὦ πατρὶς φιλτάτη καὶ οἰκεῖοι 
καὶ συγγενεῖς." τελευταῖον δὲ ἀνενεγκὼν ô Ἀβροκόμης 
„© κακοδαίµονες"' ἔφησεν ἡμεῖς, τί ἄρα πεισόμεθα ἐν γῇ 
βαρβάρων [πειρατῶν], ὕβρει παραδοθέντες πειρατῶν; ἄρχεται 10 
τὰ μεμαντευμένα᾽ τιμωρίαν ἤδη µε ὁ θεὸς τῆς ὑπερηφανίας 
εἰσπράττει ἐρᾷ Κόρυμβος ἐμοῦ, σοῦ δὲ Εὔξευνος. © τῆς 
ἀκαίρου πρὸς ἑκατέρους εὐμορφίας: εἰς τοῦτο ἄρα μέχρι 
νῦν σώφρων ἐτηρήθην, ἵνα ἐμαυτὸν ὑποθῶ λῃστῇ ἐρῶντι 
τὴν αἰσχρὰν ἐπιθυμίαν; καὶ τίς ἐμοὶ βίος περιλείπεται πόρνῃ 
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455 kai? ex τε eraso in cod. correctum | πεισθείσῃ Salv.! (-ση), ed. 
pr. : πεισθήση F 

3 δΕΥΤΕΡΟΣ cum Mitsch. scripsi : β ΕΙ! 6 ἠκηκόεσαν F litt. η! ex a 
correcta | comma pro maiore interpunct. cett. editionum post ὠδύροντο 
cum ed. Luc., Wif. reposui |! 9 à Dal. tac. : ὦ ΕΙ! 10 βαρβάρῳ Cob. | 
πειρατῶν! del. Hemst. | πειρατῶν: del. Blomfield, Cob. (non Hemst., ut 
ait Her.) | 15 τὴν se susp. habere linea subscr. indic. Salv.! (‘un disonesto 
desio’ Salv.") | litt. a! vocis αἰσχρὰν ex £ in codice correcta est 
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μὲν ἀντὶ ἀνδρὸς γενομένῳ, ἀποστερηθέντι δὲ Ἀνθίας τῆς 
ἐμῆς; ἀλλ᾽ οὐ μὰ τὴν μέχρις ἄρτι σωφροσύνην ἐκ παιδός μοι 
σύντροφον, οὐκ ἂν ἐμαυτὸν ὑποθείην Κορύμβῳ, τεθνήξομαι 
δὲ πρότερον καὶ φανοῦμαι νεκρὸς σώφρων." ταῦτα ἔλεγε καὶ 
ἐπεδάκρυεν. f| δὲ Ἀνθία φεῦ τῶν κακῶν" εἶπε, ταχέως γε τῶν 
ὄρκων ἀνα(μνησθῆναι ἀνα)γκαζόμεθα, ταχέως τῆς δουλείας 
πειρώμεθα: ἐρᾷ τις ἐμοῦ καὶ πείσειν ἐλπίζει (καὶ) εἰς εὐνὴν 
ἐλεύσεσθαι τὴν ἐμὴν μετὰ Ἀβροκόμην καὶ συγκατακλιθήσεσθαι 
καὶ ἀπολαύσειν (τῆς) ἐπιθυμίας. ἀλλὰ μὴ οὕτως ἐγὼ φιλόζωος 
γενοίμην μηδ᾽ ὑπομείναιμι ὑβρισθεῖσα ἰδεῖν τὸν ἥλιον. ôs- 
δόχθω ταῦτα" ἀποθνῄσκωμεν, Ἁβροκόμη. ἕξομεν ἀλλήλους 
μετὰ θάνατον, Ùm’ οὐδενὸς ἐνοχλούμενοι." 

Καὶ τοῖς μὲν ταῦτα ἐδέδοκτο, ἐν δὲ τούτοις Ἄψυρτος ὁ 
προεστὼς τοῦ λῃστηρίου πυθόμενος ὅτι τε ἥκουσιν οἱ περὶ 
τὸν Κόρυμβον καὶ ὅτι πολλὰ εἶεν καὶ θαυμάσια κομίζοντες 
χρήματα, ἧκεν εἰς τὸ χωρίον καὶ εἶδέ τε τοὺς περὶ Ἁβροκόμην 
καὶ κατεπλάγη τὴν εὐμορφίαν καὶ εὐθὺς μέγα κέρδος 
νομίζων ἠτήσατο ἐκείνους. τὰ μὲν ἄλλα χρήματα καὶ κτήματα 
καὶ παρθένους ὅσαι συνελήφθησαν διένειμε τοῖς περὶ τὸν 
Κόρυμβον πειρατᾶις, ὃ δὲ Εὔξεινος καὶ ὃ Κόρυμβος ἄκοντες 
μὲν συνεχώρουν τοὺς περὶ τὸν Ἁβροκόμην τῷ Ἀψύρτῳ, 
συνεχώρουν δ᾽ οὖν ἀνάγκῃ. καὶ οἱ μὲν ἀπηλλάσσοντο, ὁ 
δὲ Ἄψυρτος παραλαβὼν τὸν Ἁβροκόμην καὶ τὴν Ἀνθίαν 


19 φανοῦμαι, (καὶ) νεκρός, σώφρων Zag. coll. 3.10.2 (‘castus vel mor- 
tuus apparebo' Coc.", rec. Hir. in vers., quem ducem hab. Zag.) Il 20 γε 
Cob. : τὲ ΕΙ! 21 (ἀναμνησθῆναι) add. Hemst. : (ἐπιλαθέσθαι) (sc. sen- 
su παραβῆναι, cf. 5.14.3, etiam 5.5.5, 8.9) Bernard, fort. recte : ὄρκων 
ἀναγκαζόμεθα linea subscr. not. Salv.! Il 22 fort. πείσας Cast. | ἐλπίζει du- 
bit. Her. : ἤλπιζεν F | (kai) inserendum susp. Loc., inser. Her. (cf. *flecte- 
re speravit et mecum post Abrocomam concumbere' Coc." om. εἰς εὐνὴν 
ÈA. τὴν ἐμὴν) Il 24 (τῆς) supplevi (cf. ‘la sua voglia’ Salv.", ‘desiderio 
suo’ Coc.") Il 25 ὑπομείναιμι Hemst. (soffra' Salv.", *sustineam' Coc.") : 
ἐπιμείναιμι F ΙΙ 26 ἀποθνήσκωμεν Hemst. (-ῃ- Dal.) : ἀποθνήσκομεν 
F ΙΙ 29 πυθόμενος Erfurdt (quum accepisset' iam Loc. in vers. sua) : 
ἡγούμενος F, vix recte (primus damn. Hemst.) ΙΙ 31 περὶ (τὸν) Her. hic et 
1.13.4 11 33. μὲν (οὖν) Cob. Il 35 πειραταῖς pro gloss. hab. Mitsch. (om. 
Salv.") 
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καὶ οἰκέτας δύο, Λεύκωνα καὶ Ῥόδην, ἤγαγεν εἰς τὴν Τύρον. 
περίβλεπτος δὲ ἦν αὐτῶν f] πομπὴ καὶ πάντες ἐτεθαυμάκεσαν 
τὸ κάλλος, καὶ ἄνθρωποι βάρβαροι μήπω πρότερον τοσαύτην 
ἰδόντες εὐμορφίαν θεοὺς ἐνόμιζον εἶναι τοὺς βλεπομένους, 
ἐμακάριζον δὲ τὸν Ἄψυρτον, οἵους οἰκέτας εἴη κεκτημένος. 
ἀγαγὼν δὲ αὐτοὺς εἰς τὴν οἰκίαν παραδίδωσιν οἰκέτῃ πιστῷ δι’ 
ἐπιμελείας κελεύσας ἔχειν, ὡς μεγάλα κερδανῶν εἰ ἀπόδοιτο 
τῆς ἀξίας αὐτοὺς τιμῆς. 

Καὶ οἱ μὲν περὶ τὸν Ἀβροκόμην ἐν τούτοις ἦσαν, ἡμερῶν δὲ 
διαγενομένων ὀλίγων ὃ μὲν Ἄψυρτος ἐπ᾽ ἄλλην ἐμπορίαν εἰς 
Συρίαν ἀπῆλθε, θυγάτηρ δὲ αὐτοῦ, Μαντὼ ὄνομα, ἠράσθη τοῦ 
Ἁβροκόμου. ἦν δὲ καλὴ καὶ ὡραία γάμων ἤδη, πολὺ δὲ τοῦ 
Ἀνθίας κάλλους ὑπελείπετο. αὕτη ἡ Μαντὼ ἐκ τῆς συνήθους 
μετὰ τοῦ Ἁβροκόμου διαίτης ἁλίσκεται καὶ ἀκατασχέτως εἶχε 
καὶ ἠπόρει ὅ τι ποιῆσαι’ οὔτε γὰρ πρὸς τὸν Ἁβροκόμην εἰπεῖν 
ἐτόλμα, γυναῖκα εἰδυῖα ἔχοντα καὶ πείσεν οὐδέποτε ἐλπίζουσα, 
οὔτε ἄλλῳ τινὶ τῶν ἑαυτῆς δέει τοῦ πατρός: δι’ ἃ δὴ καὶ μᾶλλον 
ἀνεκαίετο καὶ διέκειτο πονήρως. καὶ οὐκέτι καρτεροῦσα ἔγνω 
πρὸς τὴν Ῥόδην, τὴν σύντροφον τῆς Ἀνθίας, οὖσαν ἡλικιῶτιν 
καὶ κόρην, κατειπεῖν τὸν ἔρωτα ταύτην γὰρ μόνην ἤλπιζε 
συνεργήσειν αὐτῇ πρὸς τὴν ἐπιθυμίαν. καὶ δὴ σχολῆς λαβομένη 
ἄγει τὴν κόρην πρὸς τὰ πατρῷα ἐπὶ τῆς οἰκίας ἱερὰ καὶ δεῖται 
μὴ κατειπεῖν αὐτῆς καὶ ὅρκους λαμβάνει καὶ λέγει τὸν ἔρωτα 
τὸν Ἁβροκόμου καὶ ἱκετεύει συλλαβέσθαι καὶ πολλὰ ὑπέσχετο 
συλλαβομένῃ. ἔφη δ᾽',ἴσθι μὲν οἰκέτις οὖσα ἐμή, ἴσθι δὲ ὀρ- 


39 τὴν susp. hab. Loc. (p. 223 ad 3.4.1), cf. ad 2.12.1, 3.4.1 l| 45 ἀπόδοιτο 
ed. pr. : ἀποδοῖτο ΕΙ! 49 (τὸ) ὄνομα Zan. Il 50 δὲ'] μὲν legendum esse valde 
susp. Loc. ll 51 Ἀνθίας Her. (-είας) : ἀβροκόμου F (e v. 50 vel 52 ortum; 
def. Cat.) | ὑπελείπετο] ἀπελείπετο Hemst. (rec. Loc., alii, rei. Pass.) Il 
53 ποιῄσει (fort. recte, coll. 2.13.8, 5.8.1, cf. etiam 5.9.12) et ποιήσῃ (coll. 
2.4.6) Hemsterhusio (qui ποιῆσαι pro f. 1. ποιῆσαι editionis pr. scripsit) 
in mentem venerunt |! 54 εἰδυῖα Bast : εἰδυῖαν F I| 57 comma post ovoav 
in edd. Loc., Peerlk. collocatum ante participium primus pos. Mitsch. : 
nullam distinct. hab. F, edd. ante Loc. || 62 τὸν F (enot. iam Cob.) : τοῦ 
Salv.!, edd. omnes ll 62-3 συλλαβέσθαι ... συλλαβομένῃ Pal., Mitsch. : 
συμβαλέσθαι ... συμβαλλομένη F 
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γῆς πειρασοµένη βαρβάρου καὶ ἠδικημένης."“ ταῦτα εἰποῦσα 
ἀπέπεμπε τὴν Ῥόδην. ἢ δὲ ἐν ἀμηχάνῳ κακῷ ἐγεγόνει: τό τε 
γὰρ εἰπεῖν Ἁβροκόμῃ παρῃτεῖτο, φιλοῦσα τὴν Ἀνθίαν, πάνυ 
δὲ ἐδεδοίκει τῆς βαρβάρου τὴν ὀργήν. ἔδοξεν οὖν αὐτῇ καλῶς 
ἔχειν Λεύκωνι πρῶτον ἀνακοινῶσαι τὰ ὑπὸ τῆς Μαντοῦς 
εἰρημένα. ἦν δὲ καὶ τῇ Ῥόδῃ κοινωνήματα ἐξαιρέτως γενόμενα 
πρὸς Λεύκωνα καὶ συνῆσαν ἀλλήλοις ἔτι ἐν Τύρῳ. τότε δὴ 
λαβομένη μόνου „© Λεύκων" ἔφη, ,ἀπολώλαμεν τελέως: νῦν 
οὐκέτι τοὺς συντρόφους ἕξομεν: ἢ τοῦ δεσπότου θυγάτηρ 
Ἀψύρτου ἐρᾷ μὲν Ἁβροκόμου σφοδρὸν ἔρωτα, ἀπειλεῖ δέ, εἰ 
μὴ τύχῃ, δεινὰ ἡμᾶς ἐργάσασθαι. σκόπει τοίνυν τί δεῖ ποιεῖν᾽ 
τὸ γὰρ ἀντειπεῖν τῇ βαρβάρῳ σφαλερόν, τὸ δὲ ἀποζεῦξαι 
Ἁβροκόμην Ἀνθίας ἀδύνατον." ἀκούσας ó Λεύκων δακρύων 
ἐπλήσθη, μεγάλας ἐκ τούτων συμφορὰς προσδοκῶν. ὀψὲ δὲ 
ἀνενεγκὼν σιώπα" ἔφη, ,Ῥόδη, ἐγὼ γὰρ ἕκαστα διοικήσω." 

Ταῦτα εἰπὼν ἔρχεται πρὸς Ἁβροκόμην. τῷ δὲ ἄρα οὐδὲν 
ἔργον ἦν ἢ φιλεῖν Ἀνθίαν καὶ ὑπ᾽ ἐκείνης φιλεῖσθαι καὶ λαλεῖν 
ἐκείνῃ καὶ ἀκούειν λαλούσης. ἐλθὼν δὲ παρ᾽ αὐτοὺς „ti“ (φησι) 
«ποιοῦμεν, σύντροφοι; τί δὲ βουλευόμεθα, οἰκέται; δοκεῖς τινι 
τῶν δεσποτῶν, Ἁβροκόμη, καλός: ἡ θυγάτηρ ἡ Ἀψύρτου 
πονήρως ἐπὶ σοὶ διάκειται, καὶ ἀντειπεῖν ἐρώσῃ βαρβάρῳ 
παρθένῳ χαλεπόν. σὺ οὖν ὅπως σοι δοκεῖ βουλευσάμενος 
σῶσον ἡμᾶς ἅπαντας καὶ μὴ περίδῃς ὀργῇ δεσποτῶν 
ὑποπεσόντας." 

Ἀκούσας ó Ἁβροκόμης εὐθὺς μὲν ὀργῆς ἐνεπλήσθη, ἀνα- 
βλέψας δὲ ἀτενὲς εἰς τὸν Λεύκωνα „© πονηρὲ" ἔφη „kal Por- 


68 Μαντοῦς Brunck, Loc. (Μάντους iam Salv.! mg., ed. pr.) : μαντῶ 
(sic) ΕΙ! 69 ἐξαιρέτως F, def. Loc., Peerlk. (cf. etiam Char. 4.4.3, ubi ἐξ 
ἔρωτος Her.) : ἐξ ἔρωτος Hemst., prob. Jac. (ad Ach. Tat. 2.4.2) | γενόμενα 
F εἰ ex v corr. ΙΙ 70 Τύρῳ scripsi : ἐφέσω F (v. O'Sullivan [1993] 159) || 
ΤΊ (ἐνγεπλήσθη Cob. sine nec. || 81 δὲ] an δὴ (*dunque' Salv.") cf. 5.4.8- 
10 (ἔρχεται ... ἐλθοῦσα δὴ ...) | (φησι) addidi ((ἔφη) post ποιοῦμεν iam 
inser. Loc.) | 83 Ἀβροκόμη Brunck, Loc. (tac., Hemsterhusio obtemperan- 
tes; vide ad p. 1, 2 supra): ἀβροκόμα F li 86 ὀργῇ δεσποτῶν ed. pr. (Tira 
de Padroni’ Salv.") : αὐτῇ (cf. 3.12.6) δεσποτῶν F (fort. δεσποίνῃ pro 
δεσποτῶν Salv.! mg.) ll 88 ἀποβλέψας Her., fort. recte 
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νίκων τῶν ἐνταῦθα βαρβαρώτερε, ἐτόλμησας εἰπεῖν πρὸς 
Ἁβροκόμην τοιαῦτα ῥήματα καὶ παρούσης Ἀνθίας ἄλλην 
παρθένον μοι διηγῇ; δοῦλος μέν εἰμι, ἀλλὰ συνθήκας οἶδα 
τηρεῖν. ἔχουσιν ἐξουσίαν μου τοῦ σώματος, τὴν ψυχὴν δὲ 
ἐλευθέραν ἔχω. ἀπειλείτω νῦν, εἰ θέλει, Μαντὼ ξίφη καὶ 
βρόχους καὶ πῦρ καὶ πάντα ὅσα δύναται σῶμα ἐνεγκεῖν 
οἰκέτου οὐ γὰρ ἄν ποτε πεισθείην ἑκὼν Ἀνθίαν ἀδικῆσαι." 
ὃ μὲν ταῦτα ἔλεγεν, ἡ δὲ Ἀνθία ὑπὸ (τῆς) συμφορᾶς ἔκειτο 
ἀχανῆς, οὐδὲ προσφθέγξασθαί τι δυναμένη. ὀψὲ δὲ καὶ μόλις 
αὑτὴν ἐγείρασα ,£yo μέν" φησιν, ,Αβροκόμη, τὴν εὔνοιαν 
τὴν σὴν καὶ στέργεσθαι διαφερόντως ὑπὸ σοῦ πεπίστευκα, 
ἀλλὰ δέομαί σου, τῆς ψυχῆς καὶ τῆς ἐμῆς δέσποτα, μὴ προδῷς 
ἑαυτὸν μηδὲ εἰς ὀργὴν ἐμβάλῃς βαρβαρικήν, συγκατάθου 
δὲ τῇ τῆς δεσποίνης ἐπιθυμίᾳ: κἀγὼ ὑμῖν ἄπειμι ἐκποδών, 
ἐμαυτὴν ἀποκτείνασα. τοσοῦτόν σου δεήσομαι: θάψον αὐτὸς 
καὶ φίλησον πεσοῦσαν καὶ μέμνησο Ἀνθίας." 

Ταῦτα πάντα εἰς μείζονα συμφορὰν τὸν Ἁβροκόμην ἦγε καὶ 
ἠπόρει ὅστις γένηται. 

Καὶ οἱ μὲν ἐν τούτοις ἦσαν, ἡ δὲ Μαντὼ χρονιζούσης 
τῆς Ῥόδης οὐκέτι καρτεροῦσα γράφει γραμμάτιον πρὸς τὸν 
Ἁβροκόμην. ἦν δὲ τὰ ἐγγεγραμμένα τοιάδε᾽ 

«ἈἉβροκόμῃ τῷ καλῷ δέσποινα ἢ σὴ χαίρειν. 

Μαντὼ ἐρᾷ σου. μηκέτι φέρειν δυναμένη ἀπρεπὲς μὲν ἴσως 
παρθένῳ, ἀναγκαῖον δὲ φιλούσῃ δέομαι. μή µε παρίδῃς μηδὲ 
2 ὑβρίσῃς τὴν τὰ σὰ Πρημένην ἐὰν γὰρ πεισθῇς, πατέρα τὸν 
ἐμὸν Ἄψυρτον ἐγὼ πείσω σοί µε συνοικίσαι, καὶ τὴν νῦν σοι 


91 post ῥήματα quoque possis interrogare (cum Salv." et Coc.", sed καὶ 
id quod ‘etiam’ valet) l| 95 ἐνεγκεῖν] susp. hab. Hemst. (cui ἀφανίζειν 
vel βασανίζειν magis placuisset, ‘nisi literae nimis distarent"), def. Loc. || 
97 (τῆς) Her. (cf. e.g. 1.5.4, 16.3, 2.72, 3.2.14, 5.9; ‘dalla disgrazia' 
Salv.") ΙΙ 99 ἔχω (μὲν) susp. hab. Peerlk., alii |! 101 vel καὶ delendum (om. 
Salv.", Coc."; καὶ τῆς ἐμῆς linea subscr. not. Salv.!) vel (πρὸς) σῆς pro 
τῆς! scribendum cens. Hemst. || 104 τοσοῦτον (sic, -óv ed. pr.) oov F : τ. 
σοῦ Her. tacite |! 112-13 sic (post σου et δέομαι) distinxi, post δυναμένη et 
φιλούσῃ F, edd. ll 113 fort. περιΐδῃς Pass. (cf. 1.4.5, 2.4.2) l| 115 συνοικίσαι 
Hemst. : συνοικῆσαι F 
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γυναῖκα ἀποσκευασόμεθα, πλουτῆσεις δὲ καὶ μακάριος ἔσῃ᾽ 
ἐὰν δὲ ἀντείπῃς, ἐννόει μὲν οἷα πείσῃ τῆς ὑβρισμένης ἑαυτὴν 
ἐκδικούσης, οἷα δὲ οἱ μετὰ σοῦ, κοινωνοὶ τῆς σῆς ὑπερηφανίας 
(καὶ) σύμβουλοι γενόμενοι." 

Τοῦτο τὸ γράμμα λαβοῦσα καὶ κατασημηναμένη δίδωσι 
θεραπαίνῃ τινὶ ἑαυτῆς βαρβάρῳ, εἰποῦσα Ἁβροκόμῃ κομίζειν. 
ὁ δὲ ἔλαβε καὶ ἀνέγνω καὶ πᾶσι μὲν ἤχθετο τοῖς ἐγγεγραμμένοις, 
μάλιστα δὲ αὐτὸν ἐλύπει τὰ περὶ τῆς Ἀνθίας. κἀκείνην μὲν τὴν 
πινακίδα κατέχει, ἄλλην δὲ ἐγγράφει καὶ δίδωσι τῇ θεραπαίνῃ. 
ἦν δὲ τὰ γεγραμμένα (τοιάδε)᾽ 

νδέσποινα, ὅ τι βούλει ποίει καὶ χρῶ σώματι ὡς οἰκέτου: καὶ 
εἴτε ἀποκτείνειν θέλεις, ἕτοιμος, εἴτε βασανίζειν, ὅπως ἐθέλεις 
βασάνιζε: εἰς εὐνὴν δὲ τὴν σὴν οὐκ ἂν ἔλθοιμι οὔτε ἂν τοιαῦτα 
πεισθείην κελευούσῃ."' 

Λαβοῦσα ταῦτα τὰ γράμματα ἡ Μαντὼ ἐν ὀργῇ ἀκατασχέτῳ 
γίνεται καὶ ἀναμίξασα πάντα, φθόνον [καὶ], ζηλοτυπίαν, λύπην, 
φόβον, ἐνενόει ὅπως τιμωρήσαιτο τὸν ὑπερηφανοῦντα. 

Καὶ δὴ καὶ ἐν τούτῳ ἔρχεται μὲν ἀπὸ Συρίας Ἄψυρτος, ἄγων 
τινὰ τῇ θυγατρὶ νυμφίον ἐκεῖθεν, Μοῖριν ὄνομα, ὡς δὲ ἀφίκετο, 
εὐθὺς ἡ Μαντὼ τὴν κατὰ Ἁβροκόμου τέχνην συνετάττετο 
καὶ σπαράξασα τὰς κόμας καὶ περιρρηξαμένη τὴν ἐσθῆτα, 
ὑπαντήσασα τῷ πατρὶ καὶ προσπεσοῦσα πρὸς τὰ γόνατα 


117 accentus vocis δὲ in cod. a tinea deletus est || 118 ante κοινωνοὶ 
dist. Pass. (et hic et ante σύμβουλοι [΄..., tuoi consiglieri.’ ] Salv.") | κοινω- 
νοὶ secl. Hir. ΙΙ 119 (καὶ) Loc., dub. (idem postea prop. Peerlk., Cast.) || 
120 ταῦτα τὰ γράμματα Her. tacite |l 124 γράφει Hir. (non Hemst., ut aiunt 
Dal. eiusque acolythus Pap.) ΙΙ 125 ἐγγεγραμμένα Mitsch., Peerlk., Pass., 
Hir., Her., tacite omnes | (τοιάδε) Tresling, fort. (τάδε) vel (τοιάδε) Loc., 
damn. Ljung. || 126 χρῶ (τὠμῷ) Nab. (possis etiam (µου τῷ), cf. 2.4.4, 
7.5), sed cf. Ach. Tat. 4.7.8, 6.21.1 | xai? abesse malim (om. (ος.") Il 
128 οὔτε] οὐδὲ (οὐδ᾽ Her. ex οὔτ᾽ in ed. Hir.) fort. legendum |} 131 καὶ; 
del. ed. Vind. (1793), Her. (om. Salv.", Coc.") Il 132 (καὶ) φόβον (καὶ in 
v. 131 retento) Higt, quod etiam Loc. in mentem venit (‘ac metu’ Coc."), 
sed Noster in talibus τὸ ἀσύνδετον amat | τιμωρήσεται Her. (τιµωρήσαιτο 
Salv.! ex τιμωρήσεται corr., σεται deleto, oao superscr. et linea subscr. 
notato) 
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»οἴκτειρον" ἔφη, ,,πάτερ, θυγατέρα τὴν σὴν ὑβρισμένην ὑπὸ 
οἰκέτου᾽ ὁ γὰρ σώφρων Ἁβροκόμης ἐπείρασε μὲν παρθενίαν 
τὴν ἐμὴν ἀφανίσαι, ἐπεβούλευσε δὲ καὶ σοί, λέγων ἐρᾶν μου. 
σὺ οὖν ὑπὲρ τηλικούτων τετολμημένων εἴσπραξαι παρ᾽ αὐτοῦ 
τιμωρίαν τὴν ἀξίαν, ἢ εἰ δίδως ἔκδοτον θυγατέρα τὴν σὴν τοῖς 
οἰκέταις, ἐμαυτὴν φθάσασα ἀποκτενῶ." 

Ἀκούσας ó Ἄψυρτος καὶ δόξας ἀληθῆ λέγειν αὐτὴν ἠρεύνησε 
μὲν τὸ πραχθὲν οὐκέτι, μεταπεμψάμενος δὲ τὸν Ἁβροκόμην «ὦ 
πονηρὰ καὶ μιαρὰ" εἶπεν ,κεφαλη, ἐτόλμησας εἰς δεσπότας 
τοὺς σοὺς ὑβρίσαι καὶ διαφθεῖραι παρθένον ἠθέλησας οἰκέτης 
Qv; ἀλλ᾽ οὔτι χαιρήσεις ἐγὼ γάρ σε τιμωρήσομαι καί τοῖς 
ἄλλοις οἰκέταις τὴν σὴν αἰκίαν ποιῆσομαι παράδειγμα." εἰπὼν, 
οὐκέτι ἀνασχόμενος οὐδὲ λόγου ἀκοῦσαι ἐκέλευε περιρρῆξαι 
τὴν ἐσθῆτα αὐτοῦ τοῖς οἰκέταις καὶ φέρειν πῦρ καὶ μάστιγας καὶ 
παίειν τὸ μειράκιον. ἦν δὲ τὸ θέαμα ἐλεεινόν: αἵ τε γὰρ πληγαὶ 
τὸ σῶμα πᾶν ἡφάνιζον βασάνων ἄηθες ὃ ὂν οἰκετικῶν, τό τε αἷμα 
κατέρρει πᾶν καὶ τὸ κάλλος ἐμαραίνετο. προσῆγεν αὐτῷ καὶ 
δεσμὰ φοβερὰ καὶ πῦρ καὶ μάλιστα ἐχρῆτο ταῖς βασάνοις κατ᾿ 
αὐτοῦ τῷ νυμφίῳ τῆς θυγατρὸς ἐνδεικνύμενος ὅτι σώφρονα 
παρθένον ἄξεται. ἐν τούτῳ ἢ Ἀνθία προσπίπτει τοῖς γόνασι τοῦ 
Ἀψύρτου καὶ ἐδεῖτο ὑπὲρ Ἁβροκόμου, ὁ δὲ , ἀλλὰ καὶ μᾶλλον" 
ἔφη διὰ σὲ κολασθήσεται, ὅτι καὶ σὲ ἠδίκησε, γυναῖκα ἔχων 
ἄλλης ἐρῶν." καὶ τότε ἐκέλευσε δήσαντας αὐτὸν ἐγκαθεῖρξαί 
τινι οἰκήματι σκοτεινῷ. 

Καὶ ὁ μὲν ἐδέδετο καὶ ἦν ἐν εἱρκτῇ, δεινὴ δὲ αὐτὸν ἀθυμία 


138 ὑπὸ] ὑπ᾽ Mitsch. tac., τος. post. edd. praeter Peerlk. | 146 πονηρὰ 
scripsi, cf. praec. 2.4.3 : τολμηρά F (ex seq. ἐτόλμησας ortum) | εἶπεν 
Salv.! mg., ed. pr. : εἰπὼν F ΙΙ 148 post ὤν puncto dist. Brunck Il 152 πληγαὶ 
Cob. ('Plagae' Coc.") : spatium trium fere litterarum post γὰρ in F (73r 42; 
cf. 1.10.6, 5.2.7) vacuum relictum manus alt. voce βάσανοι (νοι superscr.) 
suppl. idemque (βάσαν) in mg. dextro adscripsit Il 153-4 si alterutrum πᾶν 
delendum, primum deleri mal. Zag., sed cf. 1.5.5 || 154 πᾶν ut e v. 153 
male repetitum del. Her. (om. Coc."), fort. recte, post κάλλος transp. Cast. 
(κατέρρει, καὶ πᾶν τὸ κ. Hemst. iam in mentem venerat, qui tamen ver- 
borum ordinem vulgatum def.) [| 157 ἄξεται (ci. Abr., in cod. primus disp. 
Cob.) F : ἕξεται Salv.!, edd. ante Hir. 
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καταλαμβάνει καὶ μάλιστα ἐπεὶ Ἀνθίαν οὐχ ἑώρα, ἐζήτει δὲ 
θανάτου τρόπους πολλούς, ἀλλ᾽ εὕρισκεν οὐδένα, πολλῶν τῶν 
φρουρούντων ὄντων᾽ ὃ δὲ Ἄψυρτος ἐποίει τῆς θυγατρὸς τοὺς 
γάμους καὶ ἑώρταζον πολλαῖς ἡμέραις. Ἀνθίᾳ δὲ πάντα πένθος 
ἦν, καὶ εἴ ποτε δυνηθείη πεῖσαι τοὺς ἐπὶ τοῦ δεσμωτηρίου, cionet 
πρὸς Ἁβροκόμην λανθάνουσα καὶ κατωδύρετο τὴν συμφοράν. 
ὡς δὲ ἤδη παρεσκευάζοντο εἰς Συρίαν ἀπιέναι, προέπεμψεν 
ὃ Ἄψυρτος τὴν θυγατέρα μετὰ δώρων πολλῶν: ἐσθῆτάς τε 
τὰς Βαβυλωνίους καὶ χρυσὸν ἄφθονον καὶ ἄργυρον ἐδίδου, 
ἐδωρήσατο δὲ τῇ θυγατρὶ Μαντοῖ (καὶ) τὴν Ἀνθίαν καὶ τὴν 
Ῥόδην καὶ τὸν Λεύκωνα. ὡς οὖν ταῦτα ἔγνω ý Ἀνθία καὶ ὅτι εἰς 
Συρίαν ἀναχθήσεται μετὰ Μαντοῦς, δυνηθεῖσα εἰσελθεῖν εἰς τὸ 
δεσμωτήριον, περιπλεξαμένη τῷ Ἁβροκόμῃ δέσποτα" εἶπεν, 
νεἰς Συρίαν ἄγομαι δῶρον δοθεῖσα τῇ Μαντοῖ καὶ εἰς χεῖρας 
τῆς ζυλοτυπούσης παραδίδομαι, σὺ δὲ ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ 
μείνας οἰκτρῶς ἀποθνῄσκεις, οὐκ ἔχων οὐδὲ ὅστις σου τὸ 
σῶμα κοσμήσει. ἀλλ᾽ ὀμνύω σοι τὸν ἀμφοτέρων δαίμονα ὡς 
ἐγὼ μενῶ σὴ καὶ ζῶσα κἂν ἀποθανεῖν δεήσῃ." 

Ταῦτα λέγουσα ἐφίλει τε αὐτὸν καὶ περιέβαλλε καὶ τὰ δεσμὰ 
ἠσπάζετο καὶ τῶν ποδῶν προὐκυλίετο. 

Τέλος δὲ f| μὲν ἐξῇει τοῦ δεσμωτηρίου, ó δὲ ὡς εἶχεν ἑαυτὸν 
ἐπὶ γῆς ῥίψας ἔστενεν, ἔκλαιεν „© πάτερ" λέγων φίλτατε, ὦ 
μῆτερ Θεμιστώ, ποῦ μὲν ἡ ἐν Ἐφέσῳ δοκοῦσά ποτε εὐδαιμονία; 
ποῦ δὲ οἱ λαμπροὶ καὶ οἱ περίβλεπτοι Ἀνθία καὶ Ἁβροκόμης 


166 Ἀνθίᾳ Abr., recte (cf. 1.10.2) : ἀνθία F (sed in cod. v subscriptum 
perraro tantum invenitur) : ἀνθίᾳ Salv.! (sic, litt. a? puncto supposito no- 
tata; Ἀνθία rec. Salv.") {| 171 τὰς om. Brunck, del. Her., def. Wif. | βαβυ- 
λωνίας Salv.!, ed. pr. (βαβουλωνίας, ov per. compend.); leg. Her. (Βαβ.) 
coll. 1.8.2, sed si quid mutandum, ibi potius legendum Βαβυλώνιος II 
172 (xoi) inser. Cast. (*trall' altre ... Anzia’ Salv.", 'Anthiam quoque’ 
Coc.") ΙΙ 176 εἰς Συρίαν ἄγομαι] ἐγὼ μὲν εἰς X. Koen Il 177 παραδίδομαι 
Her., dub. : ἄγομαι F (e v. 176 male repetitum) : damn. Hemst. cui nec 
ἔρχομαι (postea ci. Wif.) πες δίδομαι (pro ἐκδίδομαι) satisfacere vide- 
batur : om. Brunck (‘son data’ Salv.", καὶ et ἄγομαι om. Coc.") I 180 où 
Hermst. (cf. 3.5.3, 5.4, 4.3.3) : σε ΕἾ! 185 Θεμιστοῖ mal. Her. 
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οἱ καλοί; ἢ μὲν οἴχεται πόρρω ποι τῆς γῆς αἰχμάλωτος, ἐγὼ δὲ 
καὶ τὸ μόνον ἀφῄρημαι παραμύθιον καὶ τεθνήξομαι δυστυχὴς 
ἐν δεσμωτηρίῳ μόνος." 

Ταῦτα λέγοντα αὐτὸν ὕπνος καταλαμβάνει, καὶ αὐτῷ ὄναρ 
ἐφίσταται: ἔδοξεν ἰδεῖν αὐτοῦ τὸν πατέρα Λυκομήδη ἐν 
ἐσθῆτι μελαίνῃ πλανώμενον κατὰ πᾶσαν γῆν καὶ θάλατταν, 
ἐπιστάντα δὲ τῷ δεσμωτηρίῳ λῦσαί τε αὐτὸν καὶ ἀφιέναι ἐκ 
τοῦ οἰκήματος: αὐτὸν δὲ ἵππον γενόμενον ἐπὶ πολλὴν φέρεσθαι 
γῆν διώκοντα ἵππον ἄλλην θήλειαν καὶ τέλος εὑρεῖν τὴν ἵππον 
καὶ ἄνθρωπον γενέσθαι. ταῦτα ὡς ἔδοξεν ἰδεῖν, ἀνέθορέ τε καὶ 
μικρὰ εὔελπις ἦν. 

Ὁ μὲν οὖν ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ κατεκέκλειστο, ù δὲ Ἀνθία εἰς 
Συρίαν ἤγετο καὶ ὁ Λεύκων καὶ f] Ῥόδη. ὡς δὲ ἧκον οἱ περὶ τὴν 


195 


Μαντὼ εἰς Ἀντιόχειαν (ἐκεῖθεν γὰρ ἦν Μοῖρις), ἐμνησικάκει 200 


μὲν καὶ τὴν Ῥόδην, ἐμίσει δὲ καὶ τὴν Ἀνθίαν. καὶ δὴ τὴν μὲν 
Ῥόδην εὐθὺς μετὰ τοῦ Λεύκωνος κελεύει ἐμβιβάσαντάς τινας 
πλοίῳ πορρωτάτω τῆς Συρίων ἀποδόσθαι γῆς, τὴν δὲ Ἀνθίαν 
οἰκέτῃ συνουσιάζειν ἐνενόει καὶ ταῦτα τῶν ἀτιμοτάτων, 
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αἰπόλῳ τινὶ ἀγροίκῳ, ἡγουμένη διὰ τούτου τιμωρήσασθαι 205 


αὐτήν. μεταπέμπεται δὲ τὸν αἰπόλον, Λάμπωνα τοὔνομα, 
καὶ παραδίδωσι τὴν Ἀνθίαν καὶ κελεύει γυναῖκα ἔχειν, καὶ 
ἐὰν ἀπειθῇ προσέταττε βιάζεσθαι. καὶ ἡ μὲν ἤγετο ἐπ᾽ ἀγρὸν 


187 γῆς (ταύτης) Zag. coll. 2.11.7, 9.2 (cf. etiam 4.3.3) ΙΙ 188 (δ) 
δυστυχὴς Cob., vide ad 1.4.1 I| 191 λυκομήδη F (cf. -& 1.1.1; etiam acc. 
Μεγαμήδη 3.5.8, gen. -ους 1.2.5) : Λυκομήδην ed. Luc., Her. (cf. 1.5.5, 
5.8) ΙΙ 194 αὐτὸν Abr. (cf. ‘Ipse’ Coc.") : τὸν F ΙΙ 197 fort. μικρὸν scri- 
bendum, sed cf. e.g. Pl. R. 527a (cum adi.; cum verbis [σ]μικρά saepe 
invenitur) : αὐτίκα Morel Il 198 κατεκέκλειστο (i.e. κατε(κέ)κλειστο vel 
κατεκ(έκ)λειστο) Cob. (quod fort. legendum esse iam de formis plusquam 
perfecti ad loc. nostr. agens cens. Hemst. coll. 4.6.7) : κατέκλειστο F : 
κατακέκλειστο Dal. || 201 xoi! del. Her. (om. Salv.", etiam kat? omisso; 
'infenso in Rhodam et Anthiam animo’ Οος." astricte) | τῇ Ῥόδῃ (quod 
iam Hemst. in mentem venerat) vel (πρὸς) τὴν Ῥόδην Loc. ll 202 an twv? 
Abr. coll. 4.2.1, 2.8, 6.3, prob. Loc. coll. 2.6.5 ΙΙ 204 de συνευνάζειν cogit. 
Hemst. : fort. συνοικίζειν Jac. Il 207 αὐτὸν F (73v 14) ll 208 προσέταττε 
litt. τ' e τι correcta F (73v 15) 
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συνεσομένη τῷ αἰπόλῳ, γενομένη δὲ ἐν τῷ χωρίῳ ἔνθα ὁ 
Λάμπων ἔνεμε τὰς αἶγας, προσπίπτει τοῖς γόνασιν αὐτοῦ καὶ 
ἱκετεύει κατοικτεῖραι καὶ τηρῆσαι (ἁγνήν). διηγεῖται δὲ ἥτις 
ἦν, τὴν προτέραν εὐγένειαν, τὸν ἄνδρα, τὴν αἰχμαλωσίαν. 
ἀκούσας δὲ ὁ Λάμπων οἰκτείρει τὴν κόρην καὶ ὄμνυσιν ἦ μὴν 
φυλάξειν ἀμόλυντον, καὶ θαρρεῖν παρεκελεύετο. 

Καὶ ἡ μὲν παρὰ τῷ αἰπόλῳ ἦν ἐν τῷ χωρίῳ πάντα χρόνον 
Ἁβροκόμην θρηνοῦσα, ὃ δὲ Ἄψυρτος ἐρευνώμενος τὸ οἰκη- 
μάτιον ἔνθα 6 Ἁβροκόμης πρὸ τῆς κολάσεως διῆγεν, ἐπιτυγχά- 
νει τῷ γραμματιδίῳ τῷ Μαντοῦς πρὸς Ἁβροκόμην καὶ γνωρίζει 
τὰ γράμματα, καὶ ὅτι ἀδίκως Ἁβροκόμην τιμωρεῖται ἔμαθεν. 
εὐθὺς οὖν λῦσαί τε αὐτὸν προσέταξε καὶ ἀγαγεῖν εἰς ὄψεις. 
πονηρὰ δὲ καὶ ἐλεεινὰ πεπονθὼς προσπίπτει τοῖς γόνασι τοῖς 
Ἀψύρτου, ó δὲ αὐτὸν ἀνίστησι καὶ ,θάρσει" ἔφη, „© μειράκιον᾽ 
ἀδίκως σου κατέγνων πεισθεὶς θυγατρὸς λόγοις, ἀλλὰ νῦν 
μέν σε ἐλεύθερον ἀντὶ δούλου ποιήσω, δίδωμι δέ σοι τῆς 
οἰκίας ἄρχειν τῆς ἐμῆς καὶ γυναῖκα ἄξομαι τῶν πολιτῶν τινος 
θυγατέρα. σὺ δὲ μὴ μνησικακῆσῃς τῶν γεγενημένων: οὐ γὰρ 
ἑκών σε ἠδίκησα." ταῦτα ἔλεγεν ó Ἄψυρτος. ὃ δὲ Ἁβροκόμης 
νἀλλὰ χάρις" ἔφη σοι, δέσποτα, ὅτι καὶ τὸ ἀληθὲς ἔμαθες 
καὶ τῆς σωφροσύνης ἀμείβῃ με.“ ἔχαιρον δὴ πάντες οἱ κατὰ 
τὴν οἰκίαν ὑπὲρ Ἁβροκόμου καὶ χάριν ἤδεσαν ὑπὲρ αὐτοῦ 
τῷ δεσπότῃ. αὐτὸς δὲ ἐν μεγάλῃ συμφορᾷ κατὰ Ἀνθίαν ἦν, 
ἐνενόει δὲ πρὸς ἑαυτὸν πολλάκις᾽ „ti δὲ ἐλευθερίας ἐμοί; ti δὲ 


211 τηρῆσαι (ἁγνήν) Hemst., cf. praec. 5.4.7 : (ἁγνὴν) τ. Cob. : 
(ἄχραντον) τ. Pal. coll. 2.13.8 (ap. Nostrum hic solum de pers., ἁγνή[ν] 
autem sexies) || 220 ὄψιν Loc. in mentem venit idemque ci. Cob. Il 221 πο- 
νηρὰ F ut semper, quod ad accentus adiectivi sedem attinet (ubique tamen 
πονήρως exhibet) : πόνηρα Pass. et sic retracto accentu, Locellam secu- 
tus, etiam 5.4.11, 8.3, 8.8 (πόνηρος etiam 1.4.2 Loc., vix recte : cf. 3.5.2), 
vide LSJ s.v. μοχθηρὸς ad fin. ΙΙ 222 θάρσει] -ρρ- Her. hic et 5.9.6, 12.5 || 
223 fort. (τῆς) θυγατρὸς Loc. ll 228 σοι Salv.!, ed. pr. : σι ΕΙ! 232 δε] δεῖ 
Cob. (quod subaudiendum esse iam cens. Loc. coll. 1.16.5) 
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πλούτων καὶ ἐπιμελείας τῶν Ἀψύρτου χρημάτων; οὐ τοιοῦτον 
εἶναί, µε δεῖ᾽ ἐκείνην καὶ ζῶσαν καὶ τεθνεῶσαν εὕροιμι." 

Ὁ μὲν οὖν ἐν τούτοις ἦν, διοικῶν μὲν τὰ Ἀψύρτου, ἐννοῶν 
δὲ ὁπότε καὶ ποῦ τὴν Ἀνθίαν εὑρήσει: ὁ δὲ Λεύκων καὶ 
ἢ Ῥόδη ἤχθησαν εἰς Λυκίαν εἰς πόλιν Ξάνθον (ἀνώτερον δὲ 
θαλάσσης ἡ πόλις) κἀνταῦθα ἐπράθησαν πρεσβύτῃ τινί, ὃς 
αὐτοὺς εἶχε μετὰ πάσης ἐπιμελείας, παῖδας αὑτοῦ νομίζων: 
καὶ γὰρ ἄτεκνος ἦν: διῆγον δὲ ἐν ἀφθόνοις μὲν πᾶσιν, ἐλύπουν 
δὲ αὐτοὺς Ἀνθία καὶ Ἁβροκόμης οὐχ δρώμενοι. 

Ἡ δὲ Ἀνθία ἦν μέν τινα χρόνον παρὰ τῷ αἰπόλῳ, συνεχὲς δὲ 
ὁ Μοῖρις ὁ ἀνὴρ τῆς Μαντοῦς εἰς τὸ χωρίον ἐρχόμενος ἐρᾷ τῆς 
Ἀνθίας σφοδρὸν ἔρωτα. καὶ τὰ μὲν πρῶτα ἐπειρᾶτο λανθάνειν, 
τελευταῖον δὲ λέγει τῷ αἰπόλῳ τὸν ἔρωτα καὶ πολλὰ ὑπισχνεῖτο 
συγκρύψαντι. ὃ δὲ τῷ μὲν Μοίριδι συντίθεται, δεδοικὼς δὲ τὴν 
Μαντὼὠ ἔρχεται πρὸς αὐτὴν καὶ λέγει τὸν ἔρωτα τὸν Μοίριδος. 
ἢ δὲ ἐν ὀργῇ γενομένη ..πασῶν" ἔφη .,δυστυχεστάτη γυναικῶν 
ἐγώ᾽ τὴν ζήλην περιάξομαι, δι ἣν τὰ μὲν πρῶτα ἐν Φοινίκῃ 
ἀφῃρέθην ἐρωμένου, νυνὶ δὲ κινδυνεύω τοῦ ἀνδρός. ἀλλ᾽ οὐ 
χαίρουσά γε Ἀνθία φανεῖται καλὴ καὶ Μοίριδι’ ἐγὼ γὰρ αὐτὴν 
καὶ ὑπὲρ τῶν ἐν Τύρῳ πράξομαι δίκας." 

Τότε μὲν οὖν τὴν ἡσυχίαν ἤγαγεν, ἀποδημήσαντος δὲ τοῦ 
Μοίριδος μεταπέμπεται τὸν αἰπόλον καὶ κελεύει λαβόντα τὴν 


234 καὶ ζῶσαν καὶ F, recte (cf. 2.7.5, Pl. Ap. 23b; etiam 5.8.4), def. 
Ljung. : ἢ ζῶσαν ἢ Hir., rec. post. edd. Il 236 ὁπότε] ὅπως Pal., cf. 2.5.5, 
3.3.7, 4.6.5, 5.9.4 |l 239 αὐτοῦ Brunck, Loc., tac. : αὐτοῦ F ΙΙ 246 ovy- 
κύψαντι Arnaldus, Jac. (ad Ach. Tat., p. 451) | συντίθεται F, def. Loc. : 
συγ(κατα)τίθεται Hemst. (et H. V. C. quidam ap. Hemst.) |! 249 ζήλην 
F, valde suspectum, sed cf. Aristaenet. 1.25.24 (Maz.; ζηλήμονα Valcke- 
naer pro ζήλην ἐμοὶ) : δειλὴν ed. pr. (io. δείλην [sic] Salv.! mg.), pro quo 
δούλην Hemst.; lect. codicis revoc. Loc. (quam etiam D'Orville p. 278 ad 
Char. 1.12.8 Cocchii testimonio [1728] fretus adfert) : ξένην Peerlk. : possis 
ζηλότυπον vel ζηλοῦσαν vel ζηλοτυποῦσαν (cf. 2.7.4) | vel περιάγοµαι 
legendum vel περιάξοµαι interrogative (duce Hemst. : ‘Egone mecum ... 
circumducam &c.') recipiendum esse Peerlk. visum est || 250 ἄνδρος F 
(sine accentu), corr. Salv.! || 251 γε Hemst. : τε F ΙΙ 253 τὴν secl. Hir. (cf. 
5.9.9), def. Abr. (vide etiam Moulton & Milligan s.v. ἡσυχία) 
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Ἀνθίαν εἰς τὸ δασύτατον ἀγαγόντα τῆς ὕλης ἀποκτεῖναι καὶ 
τούτου μισθὸν αὐτῷ δώσειν ὑπέσχετο. ὃ δὲ οἰκτείρει μὲν τὴν 
κόρην, δεδοικὼς δὲ τὴν Μαντὼ ἔρχεται παρὰ τὴν Ἀνθίαν 
καὶ λέγει τὰ κατ᾽ αὐτῆς δεδογμένα. ἡ δὲ ἀνεκώκυσέ τε καὶ 
ἀνωδύρετο, φεῦ“ λέγουσα τοῦτο τὸ κάλλος ἐπίβουλον 
ἀμφοτέροις πανταχοῦ᾽ διὰ τὴν ἄκαιρον εὐμορφίαν Ἁβροκόμης 
μὲν ἐν Τύρῳ τέθνηκεν, ἐγὼ δὲ ἐνταῦθα. ἀλλὰ δέομαί σου, 
Λάμπων αἰπόλε, ὡς μέχρι νῦν εὐσέβησας, ἂν ἀποκτείνῃς, κἂν 
ὀλίγον θάψον µε τῇ παρακειμένῃ γῇ καὶ ὀφθαλμοῖς τοῖς ἐμοῖς 
χεῖρας ἐπίβαλε τὰς σὰς καὶ θάπτων συνεχὲς Ἁβροκόμην κάλει" 
αὕτη γένοιτ᾽ ἂν εὐδαίμων ἐμοὶ μετὰ Ἁβροκόμου ταφή." 
Ἔλεγε ταῦτα, ὁ δὲ αἰπόλος εἰς οἶκτον ἔρχεται ἐννοῶν ὡς 
ἀνόσιον ἔργον ἐργάσεται κόρην οὐδὲν ἀδικοῦσαν ἀποκτείνας 
οὕτω καλήν. λαβὼν δὲ τὴν κόρην ó αἰπόλος φονεῦσαι μὲν οὐκ 
ἠνέσχετο, φράζει δὲ πρὸς αὐτὴν τάδε: ,Ἀνθία, οἶδας ὅτι ἡ 
δέσποινα Μαντὼ ἐκέλευσέ por λαβεῖν καὶ φονεῦσαί σε. ἐγὼ δὲ 
καὶ θεοὺς δεδιὼς καὶ τὸ κάλλος οἰκτείρας βούλομαί σε μᾶλλον 
πωλῆσαι πόρρω που τῆς γῆς ταύτης, μὴ μαθοῦσα ἡ Μαντώ ὅτι 
οὐ τέθνηκας, ἐμὲ μᾶλλον κακῶς διαθήσει." ἢ δὲ μετὰ δακρύων 
λαβομένη τῶν ποδῶν αὐτοῦ ἔφη” ,θεοὶ καὶ Ἄρτεμι πατρῴα, τὸν 
αἰπόλον ὑπὲρ τούτων τῶν ἀγαθῶν ἀμείψασθε", καὶ παρεκάλει 
πραθῆναι. ὃ δὲ αἰπόλος λαβόμενος τῆς Ἀνθίας ὤχετο ἐπὶ τὸν 
λιμένα, εὑρὼν δὲ ἐκεῖ ἐμπόρους ἄνδρας Κίλικας ἀπέδοτο τὴν 
κόρην καὶ λαβὼν τὴν ὑπὲρ αὐτῆς τιμὴν ἧκεν εἰς τὸν ἀγρόν. οἱ 
δὲ ἔμποροι λαβόντες τὴν Ἀνθίαν εἰς τὸ πλοῖον ἦγον καὶ νυκτὸς 
ἐπελθούσης ἤεσαν τὴν ἐπὶ Κιλικίας. ἐναντίῳ δὲ πνεύματι 


262 ὡς] ὃς Hemst. | εὐσέβησας] possis etiam εὐσεβῆσας (quod, reten- 
to ὡς et commate post νῦν posito, Hemst. quoque in mentem venit, sed 
ille editionem pr. sub oculis hab., quae τὸ λοιπὸν [Salv.!] pro Λάμπων 
praebet) ΙΙ 263 post ὀλίγον (... ὀλίγον᾽ θάψον ...), quod cum δέομαι (v. 
261) construi vol., dist. Wif. ΙΙ 267 ἀποκτείνας Hemst. (*uccidendo' Salv.", 
‘occidens’ Coc.") : ἀποκτεῖναι F |l 268 δὲ] an 87)? (dunque' Salv.", “igitur 
Coc.") Il 271 οἰκτείρας Salv.!, ed. pr. : οἰκτείλας F Il 273 μᾶλλον abesse 
mal. Peerlk., del. Her. 
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κατεχόμενοι καὶ τῆς νεὼς διαρραγείσης μόλις ἐν σανίσι τινὲς 
σωθέντες ἐπ᾽ αἰγιαλοῦ τινος ἦλθον: εἶχον δὲ καὶ τὴν Ἀνθίαν. 
ἦν δὲ ἐν τῷ τόπῳ ἐκείνῳ ὕλη δασεῖα. τὴν οὖν νύκτα ἐκείνην 
πλανώμενοι ἐν ταῦτῃ τῇ ὕλῃ ὑπὸ τῶν περὶ τὸν Ἱππόθοον τὸν 
λῃστὴν συνελήφθησαν. 

Ἐν δὲ τούτοις ἧκεν ἀπὸ τῆς Συρίας οἰκέτης [ὑπὸ] τῆς 
Μαντοῦς γράμματα κομίζων τῷ πατρὶ Ἀψύρτῳ vous: 

᾿Εδωκάς µε ἀνδρὶ ἐν ξένῃ. Ἀνθίαν δέ, ἣν μετὰ τῶν ἄλλων 
οἰκετῶν ἐδωρήσω μου, πολλὰ διαπραξαμένην κακὰ εἰς ἀγρὸν 
οἰκεῖν ἐκελεύσαμεν. ταύτην συνεχῶς ἐν τῷ χωρίῳ θεώμενος ὁ 
καλὸς Μοῖρις ἐρᾷ, μηκέτι δὲ φέρειν δυναμένη μετεπεμψάμην 
τὸν αἰπόλον καὶ τὴν κόρην πραθῆναι πάλιν ἐκέλευσα ἐν πόλει 
τινὶ τῆς Συρίας." 

Ταῦτα μαθὼν ὁ Ἁβροκόμης οὐκέτι μένειν ἐκαρτέρει. λαθὼν 
οὖν τὸν Ἄψυρτον καὶ πάντας τοὺς κατὰ τὸν οἶκον [εἰς] ἐπὶ 
ζητησιν τῆς Ἀνθίας ἔρχεται. ἐλθὼν οὖν (εἰς Ἀντιόχειαν, ἐγένετο) 


284 ταύτῃ scripsi (‘quella’ Salv.") : αὐτῇ F, def. Wif. | τῇ ὕλῃ secl. Cob. | 
τὸν!, τὸν; mira ('Ippotoo ladrone' Salv."), sed vide O'Sullivan (1995) 
125sq. Il 286 τῆς susp. hab. Loc., del. Dal. sine nec. (cf. 4.1.1, 5.8.1) | ὑπὸ 
seclusi, ὑπὸ τῆς secl. Dal. (“ὑπὸ delendum utique") : παρὰ τῆς Cob. : 
fort. ἀπὸ τῆς Cast. (‘portando lettere di M? Salv.", ‘litteras a Manto ... 
ferens’ Coc.") : possis ὑπὸ τῆς M. (πεμφθεὶς), sed constructio ἧκεν ... 
κομίζων sine alio interveniente participio potius Xenophontis esse videtur 
(cf. 2.5.6, 3.5.11, 5.10.8, 11.3, etiam 2.2.1) Il 287 ipi litt. p e v, ut vid., 
correcta F || 290 post ἐκελεύσαμεν defectus notam poni vol. Brunck : 
an post ἀγρὸν (v. 289) lac., in qua caprarii (cf. τὸν αἰπόλον v. 292 in- 
fra) mentio facta est, statuenda? || 295-6 [εἰς] ἐπὶ ζήτησιν edidi : eig 
ἐπιζήτησιν F (ἐπιζήτησις vim quidem hoc loco opportunam ap. Heliod. 
6.4.2 habet, sed Xen. alibi ζήτησις usurpat et vox propria hac in construc- 
tione est ἐπί, non εἰς) (cf. 1.12.1, 5.1.12, 9.8) 11 296-8 locus valde mendosus || 
296 post ἔρχεται lac. stat. Brunck | lac. post οὖν indic. Jac. (excidis- 
se e. c. (εἰς τὴν Συρίαν, ἐρευνῆσων) dicens), supplevi (fort. plura, inter 
Ἀντιόχειαν et ἐγένετο, sunt amissa); ἐλθὼν ἐν (pro εἰς) iam. susp. hab. 
Hemst. 
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ἐν τῷ ἀγρῷ ἔνθα μετὰ τοῦ αἰπόλου ἢ Ἀνθία διέτριβεν. ἄγει 
δὴ (ἑαυτὸν) παρὰ τὸν αἰπόλον τὸν Λάμπωνα [τὸν αἰπόλον], 
ᾧ πρὸς γάμον ἐδεδώκει τὴν Ἀνθίαν ἡ Μαντώ, ἐδεῖτο δὲ τοῦ 
Λάμπωνος εἰπεῖν αὐτῷ εἴ τι οἶδε περὶ κόρης ἐκ Τύρου. ὁ δὲ 
αἰπόλος καὶ τὸ ὄνομα εἶπεν ὅτι [καὶ] Ἀνθία καὶ τὸν γάμον καὶ 
τὴν εὐσέβειαν τὴν παρ᾽ αὗτοῦ καὶ τὸν Μοίριδος ἔρωτα καὶ τὸ 
πρόσταγμα τὸ κατ᾽ αὐτῆς καὶ τὴν εἰς Κιλικίαν ὁδόν, ἔλεγέ τε 
ὡς ἀεί τινος Ἁβροκόμου μέμνηται ἡ κόρη. ὁ δὲ αὑτὸν ὅστις ἦν 
οὐ λέγει, ἕωθεν δὲ ἀναστὰς ἤλαυνε τὴν ἐπὶ Κιλικίαν ἐλπίζων 
Ἀνθίαν εὑρήσειν ἐκεῖ. 

Οἱ δὲ περὶ τὸν Ἱππόθοον τὸν λῃστὴν ἐκείνης μὲν τῆς νυκτὸς 
ἔμειναν εὐωχούμενοι, τῇ δ᾽ ἑξῆς περὶ τὴν θυσίαν ἐγίνοντο, 
παρεσκευάζετο δὲ πάντα, καὶ ἀγάλματα τοῦ Ἄρεος καὶ ξύλα καὶ 
στεφανώματα. ἔδει δὲ τὴν θυσίαν γενέσθαι τρόπῳ τῷ συνήθει: 


297 ante ἄγει lac. stat. Cob. ΙΙ 297-9 septendecim verba ἄγει... Μαντώ 
et δὲ post ἐδεῖτο secl. Giangr., vix recte ΙΙ 297-8 verbis ἄγει... αἰγιαλὸν (F : 
vide ad v. 298 infra) cruces apponendas esse cens. Hägg | ἄγει δὴ (ἑαυ- 
τὸν) scripsi : κατάγεται δὴ Koen (παρὰ cum acc. in v. prox. male, ut vi- 
dit Her., retento) : Ταγειδη1 Cast. || 298 τὸν αἰπόλον τὸν Λάμπωνα [τὸν 
αἰπόλον] scripsi (sic fere iam Koen, etiam τὸν ante A. deleto) : τὸν αἴγια- 
λὸν τὸν λάμπωνα τὸν αἰπόλον F (cf. 5.1.2) : τὸν αἰπόλον pro τὸν αἰγια- 
λὸν iam Hemst. (sed ille editionem pr. sub oculis hab.; vide ad vv. 298-300 
infra) : fort. τὸν αἰγιαλὸν delendum retento τὸν αἰπόλον cens. Loc., del. 
Peerlk. : τὸν αἰγιαλὸν τὸν Λάμπωνα secl. Dal. |! 298-300 quattuordecim 
verba τὸν αἰπόλον...τοῦ Λάμπωνος om. ed. pr. (hab. 5α]ν.', Salv."), 
primus vulgavit D'Orv. ad Char. 6.4.7 Cocchii testimonio (1728) nisus, 
in textum reduxit Loc. || 300 κόρης (τῆς) mal. Hemst. ΙΙ 301 xoi? (om. 
ed. pr.) abesse mal. Loc. (nisi fort. (Ἀνθίας τῆς) κόρης in v. 300 legen- 
dum), secl. Hir. || 302 παρ᾽ αὑτοῦ scripsi (possis etiam παρ᾽ ἑαυτοῦ), 
παρ᾽ αὐτοῦ iam Cob. : περὶ αὐτοῦ F (ad γάμον refert Loc. [Salv.", Coc."], 
vix recte) : περὶ αὐτὴν Hemst. : περὶ αὑτὸν Wif. || 304 αὐτὸν Brunck, 
Pass. : αὐτὸν F (lineam subscr. Salv.!) : fort. αὐτῷ Loc. (caprario sc.) : 
(πρὸς) αὐτὸν Nab. : fort. «Αβροκόμης πρὸς) αὐτὸν ΙΙ 305 Κιλικίας 
ed. Vind. (1793), sed cf. 3.10.5, 4.1.3, 5.10.2 |] 308 τῇ Hemst. : τὸ F | 
δ᾽] δὲ Mitsch. tac., quod tac. rec. Her., post. edd. | fort. τὴν delendum || 
309 ἀγάλματα] ἄγαλμα τὸ Hemst. : fort. ἄγαλμα solum ξύλα valde susp. : 
σκύλα H.S.V.A. et J.J.D.A. quidam ap. Hemst. (adsentiente Hemst., cui 
ipsi in mentem venerat θυήλας vel θυήματα) : σῦλα vel ξύστα Peerlk. 
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τὸ μέλλον ἱερεῖον θύεσθαι, εἴτε ἄνθρωπος εἴτε βόσκημα εἴη, 
κρεμάσαντες ἐκ δένδρου καὶ διαστάντες ἠκόντιζον, καὶ ὁπόσοι 
μὲν ἐπέτυχον, τούτων ὁ θεὸς ἐδόκει δέχεσθαι τὴν θυσίαν, 
ὁπόσοι δὲ ἀπέτυχον, αὖθις ἐξιλάσκοντο. ἔδει δὲ τὴν Ἀνθίαν 
οὕτως ἱερουργηθῆναι. ὡς δὲ πάντα ἕτοιμα ἦν καὶ κρεμνᾶν 
τὴν κόρην ἤθελον, ψόφος τῆς ὕλης ἠκούετο καὶ ἀνθρώπων 
κτύπος. ἦν δὲ ὁ τῆς εἰρῆνης τῆς ἐν Κιλικίᾳ προεστώς, Περίλαος 
τοὔνομα, ἀνὴρ τῶν τὰ πρῶτα ἐν Κιλικίᾳ δυναμένων. οὗτος 
ἐπέστη τοῖς λῃσταῖς ὁ Περίλαος μετὰ πλήθους πολλοῦ καὶ 
πάντας τε ἀπέκτεινεν, ὀλίγους δὲ καὶ ζῶντας ἔλαβε. μόνος δὲ 
ὃ Ἱππόθοος ἠδυνήθη διαφυγεῖν ἀράμενος τὰ ὅπλα. ἔλαβε δὲ 
τὴν Ἀνθίαν Περίλαος καὶ πυθόμενος τὴν μέλλουσαν συμφορὰν 
ἠλέησεν᾽ εἶχε δὲ ἄρα μεγάλης ἀρχὴν συμφορᾶς ὁ ἔλεος Ἀνθίᾳ᾽ 
ἄγει δὲ αὐτὴν καὶ τοὺς συλληφθέντας τῶν λῃστῶν εἰς Ταρσὸν 
τῆς Κιλικίας. 1j δὲ συνήθης αὐτῷ τῆς κόρης ὄψις εἰς ἔρωτα 
ἤγαγε, καὶ κατὰ μικρὸν ἑαλώκει Περίλαος Ἀνθίας. ὡς δὲ ἧκον 
εἰς Ταρσόν, τοὺς μὲν λῃστὰς εἰς τὴν εἱρκτὴν παρέδωκε, τὴν 
δὲ Ἀνθίαν ἐθεράπευεν. ἦν δὲ οὔτε γυνὴ τῷ Περιλάῳ οὔτε 
παῖδες, καὶ περιβολὴ χρημάτων οὐκ ὀλίγη. ἔλεγεν οὖν πρὸς τὴν 
Ἀνθίαν ὡς πάντα ἂν αὐτὴ γένοιτο Περιλάῳ, γυνὴ καὶ δεσπότις 
καὶ παῖδες. ἡ δὲ τὰ μὲν πρῶτα ἀντεῖχεν, οὐκ ἔχουσα δὲ ὅ τι 
ποιήσει, βιαζομένῳ καὶ πολλὰ ἐγκειμένῳ, δείσασα μὴ καί τι 
τολμήσῃ βιαιότερον, συγκατατίθεται μὲν τὸν γάμον, ἱκετεύει 
δὲ αὐτὸν ἀναμεῖναι χρόνον ὀλίγον ὅσον ἡμερῶν τριάκοντα καὶ 


315 κρεμνᾶν forma perrara : κρεμᾶν Cob. : κρημνᾶν Xenophonti trib. 
Veitch., quo ex fonte nescio, s.v. κρήμνημι (ubi κρεμᾶν falso trib. Pas- 
sowio) Il 316 (ἐκ) τῆς Nab. Il 318 τῶν τὰ πρῶτα Hemst. : τὰ πρῶτα τῶν 
F (cf. ad 1.2.6) Il 319 ὃ Περίλαος ante ἐπέστη transp. Her., fort. recte |l 
320 τε del. Her., sed vide Denniston 513f. (6 ii) !| 322 (καὶ) τὴν Ἀνθίαν 
Koen || 323 μεγάλης Hemst. (“ingentis infortuni principium" Οος.") : 
μεγάλην F | Ἀνθίᾳ Wif. (Ἀνθείᾳ) (cf. ‘misericordia ... principium fuit 
Anthiae' Coc.") : ἀνθίας ΕΙ! 324 δὲ] an ôn? ΙΙ 325 αὐτῷ] αὐτὸν ed. Vind. 
(1793; rec. post. edd. praeter Pass.) sine nec. || 326 κατὰ] μετὰ Peerlk. || 
331 ἀντεῖπεν Peerlk., cf. praec. 3.11.4, 5.9.12, etiam 2.4.3, 5.2 || 332 fort. 
βιαζομένου et ἐγκειμένου Dal. | πολλῷ Cob. 
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ἄχραντον τηρῆσαι, καὶ σκήπτεται **. ó δὲ Περίλαος πείθεται 
καὶ ἐπόμνυται τηρήσειν αὐτὴν γάμων ἁγνὴν εἰς ὅσον ἂν ὁ 
χρόνος διέλθῃ. 
` e ` 3 - κά . d ` , 

Kai ἢ μὲν ἐν Ταρσῷ ἣν μετὰ Περιλάου, τὸν χρόνον 
ἀναμένουσα τοῦ γάμου, ὃ δὲ Ἁβροκόμης ᾖει τὴν ἐπὶ Κιλι- 
κίας ὁδὸν καὶ oU πρὸ πολλοῦ τοῦ ἄντρου τοῦ λῃστρικοῦ 
(ἐπεπλάνητο γὰρ καὶ αὐτὸς τῆς ἐπ᾽ εὐθὺ ὁδοῦ) συντυγχάνει 


τῷ Ἱπποθόῳ ὡπλισμένῳ. ὁ δὲ αὐτὸν ἰδὼν προ(στρέχει τε καὶ 2 


φιλοφρονεῖται καὶ δεῖται κοινωνὸν γενέσθαι τῆς ὁδοῦ᾽ "δρῶ 
γάρ σε, © μειράκιον, ὅστις ποτὲ εἶ, καὶ ὀφθῆναι καλὸν καὶ 
ἄλλως ἀνδρικόν, καὶ ἡ πλάνη φαίνεται πάντως ἀδικουμένου. 


» 7 , ` 9 , 3 ον r ` ` 3 - 
ἴωμεν οὖν Κιλικίαν μὲν ἀφέντες ἐπὶ Καππαδοκίαν καὶ τὸν ἐκεῖ 


Πόντον: λέγονται γὰρ οἰκεῖν ἄνδρες εὐδαίμονες (ἐνταῦθα)." ὁ 
δὲ Ἁβροκόμης τὴν μὲν Ἀνθίας ζήτησιν οὐ λέγει, συγκατατίθεται 
δὲ ἀναγκάζοντι τῷ Ἱπποθόῳ, καὶ ὅρκους ποιοῦσι συνεργήσειν 
τε καὶ συλλήψεσθαι. ἤλπιζε δὲ καὶ ὁ Ἁβροκόμης ἐν τῇ πολλῇ 


335 σκήπτεται Salv.! mg. (dub.), ed. ρτ.: σκέπτεται F (cf. 3.11.4) | quid- 
dam excidisse vidit Hemst. : post σκήπτεται add. (v) Hemst., (ἡ Ἀνθία) vel 
(μὲν ἢ Ἀνθία) Loc., (μέν τι) Dal. (plura vol. Zimm.), ante σκήπτεται add. 
(πιθανόν τι) Brunck, (ἡ μὲν) Orelli, (εὐχὴν) vel (εὖχος) (sc. *votum") Jac. : 
asteriscis cum Her. lac. indicavi (v. O'Sullivan [1995] 174) ll 338-42 hic 
(f. 74r 265ᾳ.) codicis in charta vitium est, quod litteras ov xp (v. 338) et 
ὧν (v. 342) paene, omnino v articuli toU? v. 340 et initium vocis quae in 
ικοῦ (v. 340) exiit delevit; ov xp et ὧν ope lucernae quae Woodii dicitur 
adhuc legi possunt (v. Guida [1975] 71 cum adn. 26) Il 340 πρὸ πολλοῦ in 
locali significatione positum def. Tresling coll. D.H. 9.35 : πρὸ πολλοῦ 
(ἁλόντος) vel πόρρω που Abr. : πόρρω Hir. | τοῦ λῃστρικοῦ. ed. pr. (τοῦ 

.. «κοῦ Salv.! : ἰσσικοῦ Salv.! mg., dub. ['Issica' Salv."]) : 10. ..... ικοῦ 
F, sex fere litteris deletis (puncta inserui; vide ad vv. 338-42 supra) || 341 an 
ἀπεπλάνητο» Hemst. coll. κατέκλειστο (F) 2.9.1 :(ἀπ)επεπλάνητο Her. | 
καὶ αὐτὸς om. Salv.", Coc.*, def. Loc. ad 2.11.11 referens, del. Hir. || 
342 προίσ)τρέχει Hemst. ('occurrens' Coc.", cf. ad 1.13.6 [v. 368]) : προ- 
τρέχει ΕΙ! 344 σε (ἔφη) ed. Vind. (1793) ΙΙ 345 ἀνδρικὸν Salv.! mg., ed. 

r. : ἀνδρικῶ F | ἀδικουμένου Higt, Donck., Loc. (dub.) : ἀδικουμένη F 
(lineam subscr. Salv.!, susp. hab. Hemst.) ll 346-7 τὸν Πόντον: ἐκεῖ γὰρ 
λέγονται mal. Her. (τὸν I.’ ἐκεῖ λέγ. γὰρ iam Hir. in ed., perperam) : τὸν 
Π. λέγονται γὰρ ἐκεῖ Hir. (1851), Schmidt || 347 οἰκεῖν (ἐκεῖ) Nab., οἰκεῖν 
(αὐτοῦ) Zag. (‘quivi add. Salv.", ‘llic’ Coc.") Ι(ἐνταῦθα) addidi, cf. 3.2.1 
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πλάνῃ τὴν Ἀνθίαν εὑρήσειν. ἐκείνην μὲν οὖν τὴν ἡμέραν 
ἐπανελθόντες εἰς τὸ ἄντρον, εἴ τι αὐτοῖς ἔτι περιττὸν ἦν, αὑτοὺς 
καὶ τοὺς ἵππους ἀνελάμβανον (ἦν γὰρ τῷ Ἱπποθόῳ ἵππος ἐν τῇ 
ὕλῃ κρυπτόμενος). 


ΤΩΝ ΚΑΤΑ ANOIAN 
ΚΑΙ ΑΒΡΟΚΟΜΗΝ ΕΦΕΣΙΑΚΟΝ 
ΛΟΓΟΣ ΤΡΙΤΟΣ 


Tij δὲ ἑξῆς παρῄεσαν μὲν Κιλικίαν, ἐποιοῦντο δὲ τὴν ὁδὸν ἐπὶ 
Μάζακον, πόλιν τῆς Καππαδοκίας μεγάλην καὶ καλήν: ἐκεῖθεν 
γὰρ Ἱππόθοος ἐνενόει συλλεξάμενος νεανίσκους ἀκμάζοντας 
συστήσασθαι πάλιν τὸ λῃστήριον: ἰοῦσι δὲ αὐτοῖς διὰ κωμῶν 
μεγάλων πάντων ἦν ἀφθονία τῶν ἐπιτηδείων καὶ γὰρ ὁ Ἱπ- 
πόθοος ἐμπείρως εἶχε τῆς Καππαδοκῶν φωνῆς, καὶ αὐτῷ 
πάντες ὡς οἰκείῳ προσεφέροντο. διανύσαντες δὲ τὴν ὁδὸν 
ἡμέραις δέκα εἰς Μάζακον ἔρχονται κἀνταῦθα πλησίον τῶν 
πυλῶν εἰσῳκίσαντο καὶ ἔγνωσαν ξαυτοὺς ἡμερῶν τινων ἐκ τοῦ 
καμάτου θεραπεῦσαι. καὶ δὴ εὐωχουμένων αὐτῶν ἐστέναξεν ὁ 
Ἱππόθοος καὶ ἐπεδάκρυσεν, ὁ δὲ Ἁβροκόμης ἤρετο αὐτὸν τίς 
ἡ αἰτία τῶν δακρύων. καὶ ὅς ,μεγάλα" ἔφη ,τἀμὰ διηγήματα 
καὶ πολλὴν ἔχοντα τραγῳδίαν." ἐδέετο Ἁβροκόμης εἰπεῖν, 
ὑπισχνούμενος καὶ τὰ καθ᾽ αὑτὸν διηγήσασθαι, ὃ δὲ ἀναλαβὼν 
ἄνωθεν (μόνοι δὲ ἐτύγχανον ὄντες) ἐξηγεῖται τὰ καθ᾽ αὑτόν. 
᾿Εγώ" ἔφη „eiui τὸ γένος πόλεως Περίνθου (πλησίον δὲ τῆς 
Θράκης ἡ πόλις) τῶν τὰ πρῶτα ἐκεῖ δυναμένων. ἀκούεις δὲ 


352 αὐτοῖς] fort. αὐτοῦ (‘ibi’) Loc. ΙΙ 352-3 αὑτοὺς καὶ ed. pr. : αὐτοὺς 
καὶ F (καὶ om. Salv.!, αὐτοὺς καὶ om. Salv.") l| 353 τοὺς ἵππους] τὸν 
ἵππον ed. pr. || 353-4 parenthesin uncis inclusi; divisio librorum hic mira 
est | (kai) và Her. 

3 TPITOX cum Mitsch. scripsi : I' F (ubique sic fere in cod. scribitur 
y) Il 16 ἐδεῖτο Pass. ΙΙ 18 καθ᾽ αὗτόν Pass. (κατὰ [sic, in fine versus] αὐτὸν 
Brunck) : κατ᾽ αὐτὸν F (cf. 5.1.3) 
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καὶ τὴν Πέρινθον ὡς ἔνδοξος, καὶ τοὺς ἄνδρας ὡς εὐδαίμονες 
ἐνταῦθα. ἐκεῖ νέος àv ἠράσθην μειρακίου καλοῦ, ἦν δὲ τὸ 
μειράκιον τῶν ἐπιχωρίων: ὄνομα Ὑπεράνθης ἦν αὐτῷ. 
ἠράσθην δὲ τὰ πρῶτα ἐν γυμνασίοις διαπαλαίοντα ἰδῶν καὶ 
οὐκ ἐκαρτέρησα᾽ ἑορτῆς ἀγομένης ἐπιχωρίου καὶ παννυχίδος, 
ἐν αὐτῇ πρόσειμι τῷ Ὑπεράνθῃ καὶ ἱκετεύω κατοικτεῖραι, 
ἀκοῦσαν δὲ τὸ μειράκιον πάντα ὑπισχνεῖται κατελεῆσάν 
με. καὶ τὰ πρῶτά γε τοῦ ἔρωτος Τὁδοιπορεῖ! φιλήματα καὶ 
ψαύσματα καὶ πολλὰ παρ᾽ ἐμοῦ δάκρυα, τέλος δὲ ἠδυνήθημεν 
καιροῦ λαβόμενοι γενέσθαι μετ᾽ ἀλλήλων μόνοι καὶ τὸ τῆς 
ἡλικίας ἀλλήλοις (ὅμοιον) ἀνύποπτον ἦν. καὶ χρόνῳ συνῆμεν 
πολλῷ, στέργοντες ἀλλῆλους διαφερόντως, ἕως δαίμων τις 
ἡμῖν ἐνεμέσησε. καὶ ἔρχεταί τις ἀπὸ Βυζαντίου (πλησίον δέ τὸ 
Βυζάντιον τῇ Περίνθῳ), ἀνὴρ τῶν τὰ πρῶτα ἐκεῖ δυναμένων, ὃς 
ἐπὶ πλούτῳ καὶ περιουσίᾳ μέγα φρονῶν Ἀριστόμαχος ἐκαλεῖτο. 
οὗτος ἐπιβὰς εὐθὺς τῇ Περίνθῳ, ὡς ὑπό τινος ἀπεσταλμένος 
κατ᾽ ἐμοῦ θεοῦ, ὁρᾷ τὸν Ὑπεράνθην σὺν ἐμοὶ καὶ εὐθέως 
ἁλίσκεται, τοῦ μειρακίου θαυμάσας τὸ κάλλος, πάντα ὀντινοῦν 
ἐπάγεσθαι δυνάμενον. ἐρασθεὶς δὲ οὐκέτι μετρίως κατεῖχε τὸν 
ἔρωτα, ἀλλὰ τὰ μὲν πρῶτα τῷ μειρακίῳ προσέπεμπεν, ὡς δὲ 


21-2 recte dist. Hemst. : εὐδαίμονες: ἐνταῦθα ἐκεῖ νέος F : εὐδαίμονες 
ἐνταῦθα. Νέος, deleto ἐκεῖ, Her. ll 25 ἑορτῆς (οὖν) Her. Il 25-6 παννυχίδος, 
ἐν αὐτῇ πρόσειµι scripsi (cum praepos. cf. 5.7.7; pro αὐτῇ possis etiam 
ταύτῃ, sed cf. 3.5.5 gen. absol. + αὐτ-): παννυχίδος ἐπ᾽ αὐτῆς, πρόσειμι 
F : x. ἐπ᾽ (= ‘post’, quod rei. Loc.) αὐτῇ, πρόσειµι Hemst. : π., ἐπ᾽ αὐτῆς 
πρόσειμι Peerlk. ll 26 ᾿Ὑπεράνθει Charitonides hic et alibi (omnino quin- 
quies!) propter -ους 3.3.6; sed cf. -ny (quater ap. Nostrum) et -n (voc.) 3.3.2; 
cf. ad 2.8.2 (v. 191) I| 27 κατελεῆσάν Loc. : κατελεῆσαν F ΙΙ 28 ὁδοιπορεῖ 
cruces apposui : fort. ὁδηγοῦντος (Έρωτος scripto), vide O'Sullivan (1995) 
175; sed fort. aliquid amissum est : ὁδοποιεῖ Schaefer Il 30 τὸ (αὐτὸ) Bauer 
(T uguaglianza dell’ età’ Salv.", ‘ob eandam aetatem’ Coc.") || 31 ἀλλήλοις] 
fort. ἄλλοις Hemst. : παράλληλον Loc. : ἄλλως Orelli : del. Her. : fort. 
ἴσον Dal. | (ὅμοιον) addidi (possis etiam παρ- vel προσόμοιον vel παρα- 
πλήσιον) Il 36 εὐθὺς ἐπιβὰς Her. ΙΙ 38 post ἁλίσκεται dist. Pass., post μει- 
ρακίου Loc. (Salv."); in F hic nulla est distinctio | 40 πρῶτα (δῶρα) Hemst., 
μειρακίου (λόγους) Peerlk. (coll. Apollod. 2.3.1,3.13.3), yàp μαστροποὺς 
pro τὰ μὲν πρῶτα Jac., omnes frustra; traditam memoriam def. Zag. 
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ἀδύνατον ἦν αὐτῷ (ὁ γὰρ Ὑπεράνθης διὰ τὴν πρὸς ἐμὲ εὔνοιαν 
οὐδένα προσίετο), πείθει τὸν πατέρα αὐτοῦ, πονηρὸν ἄνδρα 
καὶ ἐλάττονα χρημάτων. ὁ δὲ αὐτῷ δίδωσι τὸν Ὑπεράνθην 
προφάσει διδασκαλίας: ἔλεγε γὰρ εἶναι λόγων τεχνίτης: 
παραλαβὼν δὲ αὐτὸν τὰ μὲν πρῶτα κατάκλειστον εἶχε, 
μετὰ τοῦτο δὲ ἀπῆρεν ἐς Βυζάντιον. εἰπόμην κἀγώ, πάντων 
καταφρονήσας τῶν ἐμαυτοῦ, καὶ ὅσα ἐδυνάμην συνήμην τῷ 
μειρακίῳ. ἐδυνάμην δὲ ὀλίγα, καί μοι φίλημα σπάνιον ἐγίνετο 
καὶ λαλιὰ δυσχερής᾽ ἐφρουρούμην δὲ ὑπὸ πολλῶν. τελευταῖον 
οὐκέτι καρτερῶν, ἐμαυτὸν παροξύνας ἐπάνειμιεἰς Πέρινθον καὶ 
πάντα ὅσα ἦν µοι κτήματα ἀποδόμενος, συλλέξας ἄργυρον εἰς 
Βυζάντιον ἔρχομαι καὶ λαβὼν ξιφίδιον (συνδοκοῦν τοῦτο καὶ 
τῷ Ὑπεράνθῃ) εἴσειμι νύκτωρ εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ Ἀριστομάχου 
καὶ εὑρίσκω συγκατακείμενον τῷ παιδὶ καὶ ὀργῆς πλησθεὶς 
παίω τὸν Ἀριστόμαχον καιρίαν. ἡσυχίας δὲ οὔσης καὶ πάντων 
ἀναπαυομένων ἔξειμι ὡς εἶχον λαθών, ἐπαγόμενος καὶ τὸν 
Ὑπεράνθην, καὶ δι’ ὅλης νυκτὸς ὁδεύσας εἰς Πέρινθον, εὐθὺς 
νεὼς ἐπιβὰς οὐδενὸς εἰδότος ἔπλεον εἰς Ἀσίαν. καὶ μέχρι μέν 
τινος διήνυστο εὐτυχῶς ὃ πλοῦς, τελευταῖον δὲ κατὰ Λέσβον 
ἡμῖν γενομένοις ἐμπίπτει πνεῦμα σφοδρὸν καὶ ἀνατρέπει τὴν 
ναῦν. κἀγὼ μὲν τῷ Ὑπεράνθῃ συνενηχόµην ὑπιὼν αὐτῷ καὶ 
κουφοτέραν τὴν νῆξιν ἐποιούμην, νυκτὸς δὲ γενομένης οὐκέτι 
ἐνεγκὸν τὸ μειράκιον παρείθη τῷ κολύμβῳ καὶ ἀποθνῄσκει. 
ἐγῶ δὲ τοσοῦτον ἠδυνήθην τὸ σῶμα διασῶσαι ἐπὶ τὴν γῆν καὶ 
θάψαι. καὶ πολλὰ δακρύσας καὶ στενάξας, ἀφελὼν λείψανα 
καὶ δυνηθεὶς εὐπορῆσαί που ἑνὸς ἐπιτηδείου λίθου στήλην 


41 ἀδύνατον] ἀνήνυτον Jac. (ad Ach. Ται., p. 839) : ἀνόνητον Nab. 
coll. 5.8.4 | αὐτῷ (πεῖσαι) Peerlk. ΙΙ 46 μετὰ τοῦτο Salv.! ex corr., ed. pr. : 
μετατοῦτο F || 49 δὲ] γὰρ Hir., sed vide Denniston 169sq., O'Sullivan 
(1980) 78b (s.v. δέ I2) | τελευταῖον (δ᾽) Her. (vide ad 1.6.2; cf. praec. 
5.10.1) ΙΙ 51 ἀργύριον Abr. (tac.), Cob., fort. recte (hanc vocem, non 
ἄργυρον, pro ‘pecunia’ alibi usurpat Noster) |! 53 “Ὑπεράνθῃ ed. pr. : 
ὑπεράνθη F ΙΙ 59 διηνύετο Cob., ut vid. (habet Hir. sine adnot.) || 
61 'Ὑπεράνθῃ ed. pr. : ὑπεράνθη F | an 9x0? Il 63 ἐνεγκῶν F (f. 74v 11; 
ἐνέγκον Salv.!, ἔνεγκον ed. pr., corr. Loc.) 
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ἐπέστησα τῷ τάφῳ καὶ ἐπέγραψα εἰς μνήμην τοῦ δυστυ- 
χοῦς μειρακίου ἐπίγραμμα, παρ᾽ αὐτὸν ἐκεῖνον τὸν καιρὸν 
πλασάμενος᾽ 


Ἱππόθοος κλεινῷ τεῦξεν τόδ(ε σῆμ) Ὑπεράνθῃ, 
tov τάφον ἐκ θανάτου ἀγαθὸν ἱεροῖο πολίτου 

ἐς βάθος ἐκ γαίης}, ἄνθος κλυτόν, öv ποτε δαίμων 
ἥρπασεν ἐν πελάγει μεγάλου πνεύσαντος ἀήτου. 


τοὐντεῦθεν δὲ εἰς μὲν Πέρινθον ἐλθεῖν οὐ διέγνων, ἐτράπην δὲ 
δι᾽ Ἀσίας ἐπὶ Φρυγίαν τὴν μεγάλην καὶ Παμφυλίαν, κἀνταῦθα 
ἀπορίᾳ βίου καὶ ἀθυμίᾳ τῆς συμφορᾶς ἐπέδωκα ἐμαυτὸν 
ληστηρίῳ. καὶ τὰ μὲν πρῶτα ὑπηρέτης λῃστηρίου γενόμενος, 
τὸ τελευταῖον δὲ περὶ Κιλικίαν αὐτὸς συνεστησάμην λῃστήριον 
εὐδοκιμῆσαν ἐπὶ πολύ, ἕως ἐλήφθησαν οἱ σὺν ἐμοὶ οὐ πρὸ 
πολλοῦ τοῦ σε ἰδεῖν. αὕτη μὲν ἢ τῶν ἐμῶν διηγημάτων τύχη, 
σὺ δέ, ὦ φίλτατε, εἰπέ μοι τὰ ἑαυτοῦ᾽ δῆλος γὰρ εἶ μεγάλῃ τινὶ 
ἀνάγκῃ τῇ κατὰ τὴν πλάνην χρώμενος." 


14 
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Λέγει δὲ ὁ Ἁβροκόμης ὅτι Ἐφέσιος καὶ ὅτι ἠράσθη κόρης 3 


καὶ ὅτι ἔγημεν αὐτὴν καὶ τὰ μαντεύματα καὶ τὴν ἀποδημίαν 
καὶ τοὺς πειρατὰς καὶ τὸν Ἄψυρτον καὶ τὴν Μαντὼ καὶ τὰ 
δεσμὰ καὶ τὴν φυγὴν καὶ τὸν αἰπόλον καὶ τὴν μέχρι Κιλικίας 
ὁδόν. ἔτι λέγοντος. αὐτοῦ συνανεθρήνησεν ὁ Ἱππόθοος λέγων 
«ὦ πατέρες ἐμοί, ὦ πατρίς, ἣν οὔποτε ὄψομαι, ὦ πάντων μοι 
Ὑπεράνθη φίλτατε: σὺ μὲν οὖν, Ἁβροκόμη, καὶ ὄψει τὴν 
ἐρωμένην καὶ ἀπολήψῃ χρόνῳ ποτέ, ἐγὼ δὲ Ὑπεράνθην 


70 168€ σῆμ’) Salv.! mg. (dub.), ed. pr. : τῶδ᾽ F (sc. τῷδ᾽): possis etiam 
e. c., τῷδ᾽ retento, (ξένε) vel ante vel post τεῦξε(ν) inserere | "Ὑπεράνθῃ 
ed. pr. : ὑπεράνθη F ΙΙ 71-2 cruces apposui (cf. Hägg); mihi verisimile 
videtur unum minimum versum inter 71 et 72 excidisse || 71 οὐ τάφον 
εὐθανάτου ἀγαστὸν (vel ἀγατὸν), ἱεροῦ δὲ Hemst. e. c. : oU φατὸν ἐκ 
θανάτοιο παθῶν ἱεροῖο Jac. Il 72 ἐκ γαίης : Αἰγαίης Hemst. (Αἰγαῖον 
iam Wesseling), prob. Jac. | öv ποτε : ὁππότε Jac. commate post πολίτου 
(v. 71) posito Il 74 (ἀν)ελθεῖν Jac. ('redire' Coc.", cf. ‘andar piu’ Salv.") Il 
77 γενόμενος F, def. Wif. : an ἐγενόμηνἼ Her. ll 78 τὸ del. Her. | δὲ] δὴ 
Hemst. (potius quam ἐγενόμην ... δὲ ...) : del. Dal. || 79 ἐπὶ πολύ Salv.! 
(πολὺ), ed. pr. : ἐπιπολὺ ΕΙ! 82 an τῇ delendum? 
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ἰδεῖν οὐκέτι δυνήσομαι." λέγων ἐδείκνυέ τε τὴν κόμην καὶ 
ἐπεδάκρυεν αὐτῇ. ὡς δὲ ἱκανῶς ἐθρήνησαν ἀμφότεροι, 
ἀποβλέψας εἰς τὸν Ἁβροκόμην ὃ Ἱππόθοος ,ἄλλο" ἔφη ,σοι 
ὀλίγου διήγημα παρῆλθον οὐκ εἰπών: πρὸ ὀλίγου τοῦ τὸ 
λῃστήριον ἁλῶναι ἐπέστη τῷ ἄντρῳ κόρη καλὴ πλανωμένη, 
τὴν ἡλικίαν ἔχουσα τὴν αὐτὴν σοί, καὶ πατρίδα ἔλεγε τὴν onv’ 
πλέον γὰρ οὐδὲν ἔμαθον. ταύτην ἔδοξε τῷ Ἄρει θῦσαι. καὶ 
δὴ πάντα ἦν παρεσκευασμένα καὶ ἐπέστησαν οἳ διώκοντες. 
κἀγὼ μὲν ἐξέφυγον, f| δὲ οὐκ οἶδα ὅ τι ἐγένετο. ἦν δὲ καλὴ 
πάνυ, Ἀβροκόμη, καὶ ἐσταλμένη λιτῶς κόμη ξανθή, χαρίεντες 
ὀφθαλμοί." ἔτι λέγοντος αὐτοῦ ἀνεβόησεν Ἁβροκόμης: „thy 
ἐμὴν Ἀνθίαν ἑώρακας, Ἱππόθοε. ποῦ δὲ ἄρα καὶ πέφευγε; 
τίς δὲ αὐτὴν ἔχει γῆ; ἐπὶ Κιλικίαν τραπώμεθα, ἐκείνην 
ζητήσωμεν: οὐκ ἔστι πόρρω τοῦ λῃστηρίου. ναί, πρὸς αὐτοῦ σοι 
(ποθεινοτέρου τῆς) ψυχῆς Ὑπεράνθους, μή µε ἑκὼν ἀδικήσῃς, 
ἀλλ᾽ ἴωμεν ὅπου δυνησόμεθα Ἀνθίαν εὑρεῖν.' ὑπισχνεῖται 
ὃ Ἱππόθοος πάντα ποιήσειν. ἔλεγε δὴ ἀνθρώπους δεῖν ὀλίγους 
συλλέξασθαι πρὸς ἀσφάλειαν τῆς ὁδοῦ. 

Καὶ οἱ μὲν ἐν τούτοις ἦσαν, ἐννοοῦντες ὅπως ὀπίσω τὴν εἰς 
Κιλικίαν ἐλεύσονται, τῇ δὲ Ἀνθίᾳ αἱ τριάκοντα παρεληλύθεσαν 
ἡμέραι, καὶ παρεσκευάζετο τῷ Περιλάῳ τὰ περὶ τὸν γάμον: 
ἱερεῖα πολλὰ κατήγετο ἐκ τῶν χωρίων, πολλὴ δὲ ἡ τῶν ἄλλων 
ἀφθονία. συμπαρῆσαν δὲ αὐτῷ οἵ τε οἰκεῖοι καὶ συγγενεῖς, 
πολλοὶ δὲ καὶ τῶν πολιτῶν συνεώρταξον τὸν Ἀνθίας γάμον. 


93 σοι] σοὶ Loc., tac., quem plerique edd. post. taciti sunt secuti |! 94 ὁλί- 
yov! F (Cobeto trib. Hir.) : del. Dal. : ὀλίγον edd. ante Hir. (del. Her. ut ex 
ὀλίγου” ortum) I| 103 γῆ Salv.!, ed. pr. : γῆν F | ἐκείνην : an ἐκεῖ αὐτὴν || 
104 ἔσται Hemst., rec. Loc., Peerlk. |! 104-5 (ποθεινοτέρου τῆς) inserui, 
ψυχῆς (Hemst.) recepto (cf. praec. 1.11.3) | αὐτοῦ σοι ψυχὴν F : αὐτοῦ 
σοῦ ψυχῆς Hemst. : αὐτοῦ σε ψυχῆς Peerlk. : αὐτῆς σε ψυχῆς Her. || 
107 δὴ] δὲ Salv.!, edd. ante Dal. ΙΙ 110 ἐλεύσονται Hemst. : ἐλεύσωνται F 
(cf. 3.8.2) II 111-2 γάμον: ἱερεῖα πολλὰ scripsi (fort. iep. μὲν x. legendum) 
et distinxi ((πολλὰ) post χωρίων iam Zag., transposit. καὶ ἱερεῖα [Abr.] 
tac. recepta alioque καὶ insuper post δὲ [v. 112] inserto) : γάμον ἱερεῖα: 
καὶ F : γάμον ἱερεῖα καὶ ed. pr. : γάμον, καὶ ἱερεῖα Abr. (rec. Pass., edd. 
post.) | καὶ (F) hic (post iep. v. 112) delendum et fort. post δὲ [v. 112] inse- 
rendum esse cens. Cast. | lac. ante πολλὴ stat. Bürger 
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Ἐν δὲ τῷ χρόνῳ ὃν ἢ Ἀνθία ληφθεῖσα ἐκ toU λῃστηρίου 
(διῆγεν ἐν τῇ οἰκίᾳ τοῦ Περιλάου,) ἦλθεν εἰς τὴν Ταρσὸν 
πρεσβύτης Ἐφέσιος ἰατρὸς τὴν τέχνην, Εὔδοξος τοὔνομα. 
ἧκε δὲ ναυαγίῳ περιπεσὼν εἰς Αἴγυπτον πλέων. οὗτος ὁ EŬ- 
δοξος περιῇει μὲν καὶ τοὺς ἄλλους ἄνδρας, ὅσοι Ταρσέων 
εὐδοκιμώτατοι, οὓς μὲν ἐσθῆτας, οὓς δὲ ἀργύριον αἰτῶν, 
διηγούμενος ἑκάστῳ τὴν συμφοράν, προσῆλθε δὲ καὶ τῷ Περι- 
λάῳ καὶ εἶπεν ὅτι Ἐφέσιος καὶ ἰατρὸς τὴν τέχνην. ὁ δὲ αὐτὸν 
λαβὼν ἄγει πρὸς τὴν Ἀνθίαν, ἠσθήσεσθαι νομίζων ἀνδρὶ ò- 
φθέντι Ἐφεσίῳ. ἢ δὲ ἐφιλοφρονεῖτό τε τὸν Εὔδοξον καὶ ἀνεπυν- 
θάνετο εἴ τι περὶ τῶν αὑτῆς λέγειν ἔχοι. ὁ δὲ (ἔλεγεν) ὅτι 
οὐδὲν ἐπίσταιτο μακρᾶς αὐτῷ τῆς ἀποδημίας τῆς ἀπὸ Ἐφέσου 
γεγενημένης, ἀλλ᾽ οὐδὲν ἧττον ἔχαιρεν αὐτῷ Å Ἀνθία, ἀναμι- 
μνῃσκομένη τῶν οἴκοι. καὶ δὴ συνῆθης τε ἐγεγόνει τοῖς κατὰ 
τὴν οἰκίαν καὶ εἰσῇει παρ᾽ ἕκαστα πρὸς τὴν Ἀνθίαν, πάντων 
ἀπολαύων τῶν ἐπιτηδείων, ἀεὶ (δὲ) δεόμενος αὐτῆς εἰς Ἔφε- 
σον παραπεμφθῆναι καὶ γὰρ καὶ παῖδες ἦσαν αὐτῷ καὶ γυνή. 

Ὡς οὖν πάντα τὰ περὶ τὸν γάμον ἐκτετέλεστο τῷ Περιλάῳ, 
ἐφειστήκει δὲ Å ἡμέρα, δεῖπνον μὲν αὐτοῖς πολυτελὲς ἡτοίμαστο 
καὶ ἡ Ἀνθία ἐκεκόσμητο κόσμῳ νυμφικῷ, ἐπαύετο δὲ οὔτε 
νύκτωρ οὔτε μεθ᾽ ἡμέραν δακρύουσα, ἀλλ᾽ ἀεὶ πρὸ ὀφθαλμῶν 
εἶχεν Ἁβροκόμην. ἐνενοεῖτο δὲ ἅμα πολλά, τὸν ἔρωτα, τοὺς 
ὅρκους, τὴν πατρίδα, τοὺς πατέρας, τὴν ἀνάγκην, τὸν γάμον. 
καὶ δὴ καθ᾽ αὐτὴν γενομένη, καιροῦ λαβομένη, σπαράξασα 


115 ὃν] à vel (καθ᾽) ὃν Hemst., ὅθ᾽ Cob. (sed, quod mirum, nihil aliud, 
ut vid., mutarunt) | ληφθεῖσα] ἐλήφθη Brunck (recepto (καθ᾽) ὃν), requi- 
sivit Her. (ληφθεῖσα fort. pro ληφθεῖσα ἦν, i. e. ἐλῆφθη, sumendum iam 
cens. Abr.) ΙΙ 116 (διῆγεν ἐν τῇ οἰκίᾳ τοῦ Περιλάου) addidi ((διῆγεν παρὰ 
τῷ Περιλάῳ) vel sim. hic addi iam vol. Bürger) | fort. εἰς τὴν (Περιλάου 
οἰκίαν, ἧκεν εἰς τὴν) Ταρσὸν Jack. | fort. (ἦλθε καὶ) vel (κε καὶ) 
πρεσβύτης Abr. | τὴν susp. hab. Loc. (vide ad 2.2.3) ll 125 αὑτῆς Brunck, 
Pass. : αὐτῆς F, def. Guida | (ἔλεγεν) add. Loc., lac. stellulis indic. Her. 1l 
130 (δὲ) inserui (‘orabat vero’ Coc.") Il 131 καὶ γάρ (sic, exeunte in versu; 
lect. claram primus enot. Guida, ci. iam Cob.) καὶ F : καὶ ἄρα καὶ Salv.!, 
edd. ante Hir. : ἐκεῖ ἄρα καὶ Orelli : καὶ yàp ἐκεῖ Pap. : fort. ἐκεῖ γὰρ 
καὶ ΙΙ 136 ἐνενόει Her. hic et 1.4.5 
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τὰς κόμας „© πάντα ἄδικος ἐγώ" φησι καὶ πονηρά, ὡς οὐχὶ 
τοῖς ἴσοις Ἁβροκόμην ἀμείβομαι. ó μὲν γε ἵνα ἐμὸς ἀνὴρ μείνῃ, 
καὶ δεσμὰ ὑπομένει καὶ βασάνους καὶ ἴσως που καὶ τέθνηκεν, 
ἐγὼ δὲ καὶ ἐκείνων ἀμνημονῶ καὶ γαμοῦμαι δυστυχής, καὶ 
τὸν ὑμέναιον ἄσει τις ἐπ᾽ ἐμοί, καὶ ἐπ᾽ εὐνὴν ἀφίξομαι τὴν 
Περιλάου. ἀλλ᾽, ὦ φιλτάτη μοι πασῶν Ἀβροκόμου ψυχή, μηδέν 
τι ὑπὲρ ἐμοῦ λυπηθῇς: οὐ γὰρ (ἄν) ποτε ἑκοῦσα ἀδικήσαιμί 
σε’ ἐλεύσομαι, καὶ μέχρι θανάτου μείνασα νύμφη σή." 

Ταῦτα εἶπε, καὶ ἀφικομένου παρ᾽ αὐτὴν τοῦ Εὐδόξου 
τοῦ Ἐφεσίου ἰατροῦ ἀπαγαγοῦσα αὐτὸν ἐπ᾽ οἴκημά τι ἠρε- 
μαῖον προσπίπτει τοῖς γόνασιν αὐτοῦ καὶ ἱκετεύει μηδενὶ 
κατειπεῖν τῶν ῥηθησομένων μηδὲν καὶ ὁρκίξει τὴν πάτριον 
θεὰν Ἄρτεμιν ξυμπρᾶξαι πάντα ὅσα ἂν αὐτοῦ δεηθῇ. ἀνίστησιν 
αὐτὴν ὁ Εὔδοξος πολλὰ θρηνοῦσαν καὶ θαρρεῖν παρεκάλει καὶ 
ἐπώμνυε, πάντα ποιήσειν ὑπισχνούμενος. λέγει δὴ αὐτῷ τὸν 
Ἁβροκόμου ἔρωτα καὶ τοὺς ὅρκους τοὺς πρὸς ἐκεῖνον καὶ τὰς 
περὶ τῆς σωφροσύνης συνθήκας. καὶ εἰ μὲν ἦν ζῶσαν" ἔφη „ue 
ἀπολαβεῖν ζῶντα Ἁβροκόμην ἢ λαθεῖν ἀποδράσασαν ἐντεῦθεν, 
περὶ τούτων ἂν ἐβουλευόμην, ἐπειδὴ δὲ ὃ μὲν τέθνηκε, φυγεῖν 
δὲ ἀδύνατον καὶ τὸν μέλλοντα ἀμήχανον ὑπομεῖναι γάμον (οὔτε 
γὰρ τὰς συνθήκας παραβήσομαι τὰς πρὸς Ἁβροκόμην οὔτε τὸν 
ὅρκον ὑπερόψομαυ, σὺ τοίνυν βοηθὸς ἡμῖν γενοῦ, φάρμακον 
εὑρών ποθεν ὃ κακῶν µε ἀπαλλάξει τὴν κακοδαίμονα. ἔσται δὲ 
ἀντὶ τούτων σοι πολλὰ μὲν καὶ παρὰ τῶν θεῶν, οἷς ἐπεύξομαι 


140 γε F, def. Wif. : γὰρ Cob. II 142 (1) δυστυχῆς Cob., vide ad 1.4.1 || 
143 an εἰς εὐνὴν) cf. 2.1.5, 5.4; ἐπ᾽ fort. ex praecedente ἐπ᾽ ἐμοί, ortum 
est || 144 μοι F (ci. Nab.; ‘cara a me’ Salv.", ‘mihi ... carissima’ Coc.") : 
μου Salv.!, edd., perperam || 145 (ἄν) add. Cob. ΙΙ 146 ante ἐλεύσομαι 
fort. aliquid intercidit (e.c. ((τὴν) παρὰ σὲ), cf. 3.6.5, 5.10.5; 'Adibo te’ 
Coc.") Il 148 αὐτὸν ed. pr. : αὐτὴν F (et Salv.!, ‘ritiratasi’ Salv.") | ἔρη- 
μαῖον Loc. (prob. Bast, Cob.), sine necessitate, cf. Char. 1.4.5 ΙΙ 151 θεὸν 
Pal., cf. praec. 1.11.5, 5.10.3; θεά alibi solum 5.13.4 (voc.) | Ev- hic tan- 
tum : συμπρᾶζαι Brunck || 159-60 τοὺς ὅρκους Her. || 161 εὑρών ποθεν ὃ 
ed. pr. (‘trovando in qualche modo ...' Salv.") : εὑρὼν ποθὲν ὃ F (hoc vel 
εὑρὼν ὃ ποθέν [quod haustum'] Abr. in mentem venit, sed recte reiecit; 
εὑρών, ποθὲν ὃ leg. Loc. vertens *..., quod epotum', male), cf. ad 3.9.6 
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καὶ πρὸ τοῦ θανάτου πολλάκις ὑπὲρ σοῦ, αὐτὴ δέ σοι καὶ 
ἀργύριον δώσω καὶ τὴν παραπομπὴν ἐπισκευάσω. δυνήσῃ δὲ 
πρὸ τοῦ πυθέσθαι τινὰ ἐπιβὰς νεὼς τὴν ἐπ᾽ Ἐφέσου πλεῖν. 
ἐκεῖ δὲ γενόμενος, ἀναζητήσας τοὺς γονεῖς Μεγαμήδη τε καὶ 
Εὐίππην ἄγγελλε αὐτοῖς τὴν ἐμὴν τελευτήν: καὶ πάντα τὰ κατὰ 
τὴν ἀποδημίαν, ὅτι Ἁβροκόμης ἀπόλωλε λέγε." 

Εἰποῦσα τῶν ποδῶν αὐτοῦ προὐκυλίετο καὶ ἐδεῖτο μηδὲν 
ἀντειπεῖν αὐτῇ δοῦναί τε τὸ φάρμακον. καὶ προκομίσασα 
εἴκοσι μνᾶς ἀργυρίου περιδέραιά τε αὑτῆς (ἦν δὲ αὐτῇ πάντα 
ἄφθονα: πάντων γὰρ ἐξουσίαν εἶχε τῶν Περιλάου) δίδωσι τῷ 
Εὐδόξῳ. ὁ δὲ βουλευσάμενος πολλὰ καὶ τὴν κόρην οἰκτείρας τῆς 
συμφορᾶς καὶ τῆς εἰς Ἔφεσον ἐπιθυμῶν ὁδοῦ καὶ τοῦ ἀργυρίου 
καὶ τῶν δώρων ἡττώμενος ὑπισχνεῖται δώσειν τὸ φάρμακον, 
καὶ ἀπῄει κομιῶν. ἢ δὲ ἐν τούτῳ πολλὰ καταθρηνεῖ, τῆν τε 
ἡλικίαν κατοδυρομένη τὴν ἑαυτῆς καὶ ὅτι μέλλοι πρὸ ὥρας 
ἀποθανεῖσθαι λυπουμένη, πολλὰ δὲ Ἁβροκόμην ὡς παρόντα 
ἀνεκάλει. £v τούτῳ ὀλίγον διαλιπὼν ὁ Εὔδοξος ἔρχεται κομίζων 
θανάσιμον οὐχὶ φάρμακον, ὑπνωτικὸν δέ, ὡς μή τι παθεῖν τὴν 
κόρην καὶ αὐτὸν ἐφοδίων τυχόντα ἀνασωθῆναι. λαβοῦσα δὲ ἢ 
Ἀνθία καὶ πολλὴν γνοῦσα χάριν αὐτῷ ἀποπέμπει. 

Καὶ ὁ μὲν εὐθὺς ἐπιβὰς νεὼς ἐπανήχθη, ἢ δὲ καιρὸν 
ἐπιτήδειον ἐζήτει πρὸς τὴν πόσιν τοῦ φαρμάκου. 

Καὶ ἤδη μὲν νὺξ ἦν, παρεσκευάζετο δὲ ὁ θάλαμος, καὶ 
ἧκον οἱ ἐπὶ τούτῳ τεταγμένοι τὴν Ἀνθίαν ἐξαίροντες. ἡ δὲ 
ἄκουσα μὲν καὶ δεδακρυμένη ἐξῃει, ἐν τῇ χειρὶ κρύπτουσα τὸ 
φάρμακον. καὶ ὡς πλησίον τοῦ θαλάμου γίνεται, οἱ οἰκ(εΏοι 
ἀνευφήμησαν τὸν ὑμέναιον, ἡ δὲ ἀνωδύρετο καὶ ἐδάκρυεν, 
«οὕτως ἐγὼ" λέγουσα ,,πρόὀτερον ἠγόμην Ἁβροκόμῃ νυμφίῳ, 


166 Μεγαμήδη ed. pr. : µμεταμήδη F, vide ad 1.2.5 || 167 post τελευτήν 
distinxi || 168 (καὶ) ὅτι Hemst. (‘e di che’ Salv.", ‘utque’ Coc.") | fort. ὅτι 
(καὶ) I| 171 περιδέραιά ed. pr. : περιδέρραιά F | αὑτῆς Brunck, Pass. : 
αὐτῆς F ΙΙ 180 θανάσιμον (μὲν) Abr. | φάρμακον ante θανάσιμον transp. 
Hemst. | an μήί(τε) παθεῖν τι} Abr. : unite) τι x. Cob. ΙΙ 182 αὐτὸν Hemst. || 
185 παρεσκεύαστο Zag. ΙΙ 186 ἐξαίροντες] ἐξάγοντες Peerlk. (‘educunt 
Coc.") : ἐξάξοντες Her. I| 188 οἰκ(εῖλοι ed. pr. : οἶκοι (sic) F (‘quagli della 
casa’ Salv.") ΙΙ 189-90 post ἐδάκρυεν dist. Hemst., post οὕτως F, ed. pr. 
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καὶ παρέπεμπεν ἡμᾶς πῦρ ἐρωτικόν, καὶ ὑμέναιος ἤγετο 
ἐπὶ γάμοις εὐδαίμοσι. νυνὶ δὲ τί ποιήσεις, Ἀνθία; ἀδικήσεις 
Ἁβροκόμην τὸν ἄνδρα, τὸν ἐρώμενον, τὸν διὰ σὲ τεθνηκότα; 
οὐχ οὕτως ἄνανδρος ἐγὼ οὐδὲ ἐν τοῖς κακοῖς δειλή. δεδόχθω 
ταῦτα: πίνωμεν τὸ φάρμακον᾽ Ἁβροκόμην εἶναί μοι δεῖ ἄνδρα 
ἐκεῖνον καὶ τεθνηκότα βούλομαι." ταῦτα ἔλεγε καὶ ἤγετο εἰς 
τὸν θάλαμον. 

Καὶ δὴ μόνη μὲν ἐγεγόνει, ἔτι δὲ Περίλαος μετὰ τῶν φίλων 
εὐωχεῖτο. σκηψαμένη δὲ τῇ ἀγωνίᾳ ὑπὸ δίψους κατειλῆφθαι 
ἐκέλευσεν αὐτῇ τινι τῶν οἰκετῶν ὕδωρ ἐνεγκεῖν, ὡς δὴ πιομένη. 
καὶ δὴ κομισθέντος ἐκπώματος, λαβοῦσα οὐδενὸς ἔνδον αὐτῇ 
παρόντος ἐμβάλλει τὸ φάρμακον καὶ δακρύσασα ..ὦ φιλτάτη" 
φησὶν ,Ἀβροκόμου ψυχή, ἰδού σοι τὰς ὑποσχέσεις ἀποδίδωμι 
καὶ ὁδὸν ἔρχομαι τὴν παρὰ σέ, δυστυχῆ μὲν ἀλλ᾽ ἀναγκαίαν. 
καὶ δέχου µε ἄσμενος καί μοι πάρεχε τὴν ἐκεῖ μετὰ σοῦ δίαιταν 
εὐδαίμονα." 

Εἰποῦσα ἔπιε τὸ φάρμακον καὶ εὐθὺς ὕπνος τε αὐτὴν κατεῖχε 
καὶ ἔπιπτεν εἰς γῆν, καὶ ἐποίει τὸ φάρμακον ὅσα ἐδύνατο. 

Ὡς δὲ εἰσῆλθεν ὁ Περίλαος, εὐθὺς ἰδὼν τὴν Ἀνθίαν κειμένην 
ἐξεπλάγη καὶ ἀνεβόησε, θόρυβός τε πολὺς τῶν κατὰ τὴν 
οἰκίαν ἦν καὶ πάθη συμμιγῆ, οἰμωγή, φόβος, ἔκπληξις: οἱ μὲν 
ᾠκτειρον τὴν δοκοῦσαν τεθνηκέναι, οἱ δὲ συνήχθοντο Περιλάῳ, 
πάντες δὲ ἐθρήνουν τὸ γεγονός. ὁ δὲ Περίλαος τὴν ἐσθῆτα 
περιρρηξάµενος, ἐπιπεσὼν τῷ σώματι „© φιλτάτη μοι κόρη" 
φησίν, „®© πρὸ τῶν γάμων καταλιποῦσα τὸν ἐρῶντα, ὀλίγαις 
ἡμέραις νύμφη Περιλάου γενομένη, εἰς οἷόν σε θάλαμον τὸν 
τάφον ἄξομεν. εὐδαίμων ἄρα ὅστις ποτὲ Ἁβροκόμης ἦν᾽ 
μακάριος ἐκεῖνος ὡς ἀληθῶς, τηλικαῦτα παρ᾽ ἐρωμένης λαβὼν 
δῶρα." 


191 ἤδετο Hemst., sed vide RhM Ν.Ε. 129 (1986) 81 ΙΙ 195 (μόνον) 
εἶναι Cast. coll. 4.5.3 ΙΙ 199 τῇ ἀγωνία (sc. τῇ ἀγωνίᾳ) F, recte : [τῇ] ἀφω- 
νίᾳ Jack. ll 200 αὐτῇ Abr. tac. (ad ed. pr. p. 31 v. 5), ed. Vind. (1793): αὐτὴ F: 
fort. αὐτῇ Hemst. |! 201-2 fort. (σὺν) αὐτῇ π. vel αὐτῇ (ovp). Ι! 202 φιλ- 
táty Loc., haesit., coll. 3.5.4 (‘carissima Abrocomis anima’ Coc.") : φιλτά- 
του F : fort. φιλτάτη (uou) cf. 3.5.41 217 post ἄξομεν interrogant plerique, 
sed Perilaus exclamat (et sic habet Coc. in versione, Brunck in textu) 


195 


200 


205 


210 


220 


225 


230 


235 


240 


245 


LIBER 3, 7-8 47 


Ὁ μὲν τοιαῦτα ἐθρήνει, περιβεβλήκει δὲ ἅπασαν καὶ 
ἠσπάζετο χεῖράς τε καὶ πόδας, νύμφη" λέγων ,,ἀθλία, γύναι 
δυστυχεστέρα." ἐκόσμει δὲ αὐτὴν πολλὴν ἐσθῆτα ἐνδύων, 
πολὺν δὲ περιθεὶς χρυσόν. καὶ οὐκέτι φέρων τὴν θέαν, 
ἡμέρας γενομένης ἐνθέμενος κλίνῃ τὴν Ἀνθίαν (ἢ δὲ ἔκειτο 
ἀναισθητοῦσα) ἦγεν εἰς τοὺς πλησίον τῆς πόλεως τάφους 
κἀνταῦθα κατέθετο ἔν τινι οἰκήματι, πολλὰ μὲν ἐπισφάξας 
ἱερεῖα, πολλὴν δὲ ἐσθῆτα καὶ κόσμον ἄλλον ἐπικαύσας. 

Ὁ μὲν ἐκτελέσας τὰ νομιζόμενα ὑπὸ τῶν οἰκείων εἰς τὴν 
πόλιν ἤγετο, καταλειφθεῖσα δὲ ἐν τῷ τάφῳ ἡ Ἀνθία ἑαυτῆς 
γενομένη καὶ συνεῖσα ὅτι μὴ τὸ φάρμακον θανάσιμον ἦν, 
στενάξασα καὶ δακρύσασα „®© ψευσάμενόν µε τὸ φάρμακὀόν“ 
φησιν, „© κωλῦσαν ὁδεῦσαι πρὸς τὸν Ἁβροκόμην ὁδὸν εὐτυχῆ 
ἐσφάλην ἄρα (πάντα καινά) καὶ τῆς ἐπιθυμίας τοῦ θανάτου. 
ἀλλὰ ἔνεστί γε ἐν τῷ τάφῳ μείνασαν τὸ ἔργον ἐργάσασθαι τοῦ 
φαρμάκου λιμῷ᾽ οὐ γὰρ (ἂν) ἐντεῦθέν μέ τις ἀνέλοιτο, οὐδ᾽ 
ἂν ἐπίδοιμι τὸν ἥλιον οὐδ᾽ [ἂν] εἷς φῶς ἐλεύσομαι." ταῦτα 
εἰποῦσα ἐκαρτέρει, τὸν θάνατον προσδεχομένη γενναίως. 

Ἐν δὲ τούτῳ νυκτὸς ἐπιγενομένης λῃσταί, τινες μαθόντες 
ὅτι κόρη τέθαπται πλουσίως, καὶ πολὺς μὲν αὐτῇ κόσμος 
συγκατάκειται γυναικεῖος, πολὺς δὲ ἄργυρος καὶ χρυσός, 
ἦλθον ἐπὶ τὸν τάφον καὶ ἀναρρήξαντες τοῦ τάφου τὰς θύρας, 
εἰσελθόντες τὸν τε κόσμον ἀνῃροῦντο καὶ τὴν Ἀνθίαν ζῶσαν 
δρῶσι. μέγα δὲ καὶ τοῦτο κέρδος ἡγούμενοι ἀνίστων τε αὐτὴν 
καὶ ἄγειν ἐβούλοντο. ἡ δὲ τῶν ποδῶν αὐτῶν προκυλιομένη 
πολλὰ ἐδεῖτο ἄνδρες, οἵτινές ποτέ ἐστε“ λέγουσα, ,,τὸν μὲν 
κόσμον τοῦτον ἅπαντα ὅστις ἐστὶ καὶ ἅπαντα τὰ συνταφέντα 


222 πολλὴν] πολυτελῆ Schmidt : ποικίλην Borgogno : fort. πο(λυτελῶς, 
πο)λλὴν, cf. 1.2.2, etiam 3.9.811223 περι(τι)θεὶς Nab. ll 224 ἔκειτο (ἔτι) Nab. : 
an (ἔτι) ἔκειτο” cf. praec. 3.12.1, 5.1.6, 2.5 || 231 τὸ om. Brunck, secl. Dal. Il 
232 κωλῦσαν Abr. (tac.), Loc. (p. 304) : κωλύσαν F | ὁδεῦσαι Salv.!, ed. pr. : 
ὀδεῦσαι F ΙΙ 233 πάντα καινὰ F, cf. Ach. Tat. 5.26.4 : πάντα κενά Salv.! 
mg., ed. pr. (καινά ex exemplo Coc. [1728] vulgavit D'Orv. ad Char. 8.5.15 
[p. 626 editionis 1783], parenthesin insuper designans, in textu reposuit 
Loc.) : deleri mal. Mitsch. : an παντάλαινα” Jac. Il 235 (ἂν) Cob. Il 236 àv 
del. Cob. | ἐλεύσομαι Hemst. : ἐλεύσωμαι F (cf. 3.3.7) 
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λαβόντες κομίζετε, φείσασθε δὲ τοῦ σώματος: δυοῖν ἀνάκειμαι 
θεοῖς, Ἔρωτι καὶ Θανάτῳ. τούτοις ἐάσατε σχολάσαι με. ναί, 
πρὸς τῶν θεῶν αὐτῶν τῶν πατρῴων ὑμῶν, μή με ἡμέρᾳ 
δείξητε, τὴν ἄξια νυκτὸς καὶ σκότους δυστυχοῦσαν.' ταῦτα 
ἔλεγεν, οὐκ ἔπειθε δὲ τοὺς λῃστάς, ἀλλ᾽ ἐξαγαγόντες αὐτὴν 
τοῦ τάφου κατήγαγον ἐπὶ θάλατταν καὶ ἐνθέμενοι σκάφει τὴν 
εἰς Ἀλεξάνδρειαν ἀνήγοντο, ἐν δὲ τῷ πλοίῳ ἐθεράπευον αὐτὴν 
καὶ θαρρεῖν παρεκάλουν. ἡ δὲ ἐν οἵοις κακοῖς ἐγεγόνει πάλιν 
ἐννοήσασα, θρηνοῦσα καὶ ὀδυρομένη πάλιν“ ἔφησε λῃσταὶ 
καὶ θάλασσα, πάλιν αἰχμάλωτος ἐγώ, ἀλλὰ νῦν δυστυχέστερον, 
ὅτι μὴ μετὰ Ἁβροκόμου. τίς µε ἄρα ὑποδέξεται γῆ; τίνας δὲ 
ἀνθρώπους ὄψομαι; μὴ Μοῖριν ἔτι, μὴ Μαντώ, μὴ Περίλαον, 
μὴ Κιλικίαν, ἔλθοιμι δὲ ἔνθα[δε] κἂν τάφον Ἁβροκόμου μόνον 
ὄψομαι." ταῦτα (λέγουσα) ἑκάστοτε ἐδάκρυε καὶ αὐτὴ μὲν οὗ 
ποτόν, οὗ τροφὴν προσίετο, ἠνάγκαζον δὲ οἱ λῃσταί. 

Καὶ οἱ μὲν ἀνύσαντες ἡμέραις οὐκ ὀλίγαις τὸν πλοῦν κατῆραν 
εἰς Ἀλεξάνδρειαν κἀνταῦθα ἐξεβίβασαν τὴν Ἀνθίαν καὶ δι- 
έγνωσαν ἐκ τοῦ πλοῦ (κεκμηκυῖαν ἀναλαβόντες) παραδοῦναί 
τισιν ἐμπόροις: ó δὲ Περίλαος μαθὼν τὴν τοῦ τάφου διορυγὴν 
καὶ τοῦ σώματος ἀπώλειαν ἐν πολλῇ καὶ ἀκατασχέτῳ λύπῃ ἦν. 
ὁ δὲ Ἁβροκόμης ἐζήτει καὶ ἐπολυπραγμόνει εἴ τις ἐπίσταιτο 
κόρην ποθὲν ξένην αἰχμάλωτον μετὰ λῃστῶν ἀχθεῖσαν, ὡς δὲ 
οὐδὲν εὗρεν, ἀποκαμὼν ἦλθεν οὗ κατήγοντο. δεῖπνον δὲ αὖ- 
τοῖς οἱ περὶ τὸν Ἱππόθοον παρεσκεύασαν, καὶ οἱ μὲν ἄλλοι 


253 πλῷ mal. Loc. || 254 πάλιν del. Her., ante ἐγεγόνει transp. Schmidt || 
259 ἔνθα xàv Her. : ἐνθάδε' κἂν F : ἐνθάδε. κἂν ed. pr. : ἔνθα δὴ κἂν 
Hemst. (‘in parte, dove’ Salv.", 151... ubi’ Coc.") I| 260 (λέγουσα) Her. | 
ταῦτα (ὠδύρετο καὶ) Bürger Il 261 ποτὸν F, edd. ante Her. : πότον Her. 
(tac.), post. edd., male ll 262 οὐκ abesse mal. Loc., fort. recte, def. Pass. | οὗ 
πολλαῖς L. Dindorf ll 264 ἐκ τοῦ πλοῦ susp. hab. Loc., alii : ἐκ τοῦ πλοίου 
leg. et ante καὶ διέγνωσαν transp. Peerlk. | (κεκμηκυῖαν ἀναλαβόντες) 
inserui ((ἀναλαβόντες) iam Her.), cf. 5.5.8 || 266 (τὴν) τοῦ σώματος 
Her. | post λύπῃ ἦν lac. pos. Abr. narrationem de itinere ex urbe Mazaco 
in Ciliciam desiderans (vide O'Sullivan [1995] 127 sq.) Il 268 ποθὲν Abr. : 
πὀθὲν F (πόθεν Salv.! [accentu post. lineola deleto], ed. pr.) ΙΙ 269 αὐτοῖς 
Loc. : αὐτοῖς F 
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ἐδειπνοποιοῦντο, ὁ δὲ Ἁβροκόμης πάνυ ἄθυμος ἦν καὶ αὑτὸν 
ἐπὶ τῆς εὐνῆς ῥίψας ἔκλαιε καὶ ἔκειτο οὐδὲν προσιέμενος. 
προϊοῦσι δέ τοῦ πότου tó κύριος] τοῖς περὶ τὸν Ἱππόθοον nap- 
οὖσα Kai uç πρεσβῦτις ἄρχεται διηγήματος, N ὄνομα Χρυσίον: 
«ἀκούσατε" ἔφη, „© ξένοι, πάθους οὐ πρὸ πολλοῦ γενομένου 
ἐν τῇ πόλει' Περίλαός τις, ἀνὴρ τῶν τὰ πρῶτα δυναμένων, 
ἄρχειν μὲν ἐχειροτονήθη τῆς εἰρήνης τῆς ἐν Κιλικίᾳ, ἐξελθῶν 
δὲ ἐπὶ λῃστῶν ζήτησιν, ἤγαγέ τινας συλλαβῶν λῃστὰς καὶ 
μετ᾽ αὐτῶν κόρην καλὴν καὶ ταύτην ἔπειθεν αὐτῷ γαμηθῆναι. 
καὶ πάντα μὲν τὰ πρὸς τὸν γάμον ἐκτετέλεστο, ἡ δὲ εἰς τὸν 
θάλαμον εἰσελθοῦσα, εἴτε μανεῖσα εἴτε ἄλλου τινὸς ἐρῶσα, 
πιοῦσα φάρμακόν ποθεν ἀποθνῇσκει᾽ οὗτος γὰρ ὁ τοῦ θανά- 
του τρόπος αὐτῆς ἐλέγετο.“ ἀκούσας ὃ Ἱππόθοος , αὕτη" ἔφη- 
σεν ,ἐστὶν T] κόρη ἣν Ἁβροκόμης ζητεῖ.“ ὃ δὲ Ἀβροκόμης 
ἤκουε μὲν τοῦ διηγήματος, παρεῖτο δὲ ὑπὸ ἀθυμίας. ὀψὲ δὲ 
(ἀνενεγκὼν) καὶ ἀναθορῶὼν ἐκ τῆς τοῦ Ἱπποθόου φωνῆς , ἀλλὰ 
νῦν μὲν σαφῶς τέθνηκεν Ἀνθία καὶ τάφος ἴσως αὐτῆς ἐστιν 
ἐνθάδε καὶ τὸ σῶμα σῴζεται" λέγων ἐδεῖτο τῆς πρεσβύτιδος 
τῆς Χρυσίου ἄγειν ἐπὶ τὸν τάφον αὐτῆς καὶ δεῖξαι τὸ σῶμα. ἢ 
δὲ ἀναστενάξασα ,τοῦτο γὰρ" ἔφη „tH κόρῃ (τῇ) ταλαιπώρῳ τὸ 
δυστυχέστατον᾽ ὁ μὲν γὰρ Περίλαος καὶ ἔθαψεν αὐτὴν πολυ- 
τελῶς καὶ ἐκόσμησε, πυθόμενοι δὲ τὰ συνταφέντα λῃσταί, 
ἀνορύξαντες τὸν τάφον τόν τε κόσμον ἀνείλοντο καὶ τὸ σῶμα 


271 αὗτὸν F spiritu leni in asperum correcto || 273 προϊοῦσι δὲ τοῦ πότου 
Hemst. (πότου iam Salv.! mg., ed. pr.) : προσιοῦσι (προσι εχ προσιέμενος 
orto) δὲ τοῦ τόπου F : προϊόντος δὲ τοῦ πότου leg. Her., Peerlkampio 
nescio quo ex fonte tribuens (dormitans, ut vid.) | ὃ κύριος (fort. ὃ KG (sic 
revera Salv.!] vel ΟΚΣ [Hägg in mentem venit] quondam scriptum) F, 
cruces affixi : del. Salv.! mg., ed. pr. (om. Salv.", Coc.") : καιρίως (cum 
παροῦσα construendum) Peerlk. : εὐκαίρως Jac. ll 274 πρεσβῦτις Hir. tac. : 
πρεσβύτις F (cf. ad 5.1.10, 9.1 bis) ΙΙ 278 litterae λη vocis ληστὰς ex 
τιν in cod. correctae sunt || 282 φάρμακόν ποθεν ed. pr. (‘non so come’ 
Salv.") : φάρμακον ποθὲν F (cf. ad 3.5.7) | ποίθεν εὑρε)θὲν mihi arridet 
(cf. 3.5.7), sed ποθεν solum sufficit I| 286 (&veveykov) Hemst. | καὶ (μόλις) 
Peerlk. | ἀναθορών Salv.!, ed. pr. : ἀναθορῶν F ΙΙ 288 post σῴζεται dist. 
Salv.!, edd., male, post λέγων F (et sic Salv.") Il 290 (τῇ) Jac. 
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ἀφανὲς ἐποίησαν, ἐφ᾽ οἷς πολλὴ καὶ μεγάλη ζήτησις ὑπὸ 
Περιλάου γίνεται." 

Ἀκούσας ὃ Ἁβροκόμης περιερρήξατο τὸν χιτῶνα καὶ 
μεγάλως ἀνωδύρετο καλῶς μὲν καὶ σωφρόνως ἀποθανοῦσαν 
Ἀνθίαν, δυστυχῶς δὲ μετὰ τὸν θάνατον ἀπολομένην: ,τίς 
ἄρα λῃστὴς οὕτως ἐρωτικός, ἵνα καὶ νεκρᾶς ἐπιθυμήσῃ σου, 
ἵνα καὶ τὸ σῶμα ἀφέληται; ἀπεστερήθην σοῦ ὃ δυστυχὴς καὶ 
τῆς μόνης ἐμοὶ παραμυθίας. ἀποθανεῖν μὲν οὖν ἔγνωσται 
πάντως, ἀλλὰ τὰ πρῶτα καρτερήσω, μέχρι που τὸ σῶμα εὕρω 
τὸ σὸν καὶ περιβαλὼν ἐμαυτὸν ἐκείνῳ συγκαταθάψω." ταῦτα 
ἔλεγεν ὀδυρόμενος, θαρρεῖν δὲ αὐτὸν παρεκάλουν οἱ περὶ 
τὸν Ἱππόθοον. 

Καὶ τότε μὲν ἀνεπαύσαντο δι᾽ ὅλης νυκτός, ἔννοια δὲ πάντων 
Ἁβροκόμην εἰσήρχετο, Ἀνθίας, τοῦ θανάτου, τοῦ τάφου, τῆς 
ἀπωλείας. καὶ δὴ καὶ οὐκέτι καρτερῶν, λαθὼν πάντας (ἔκειντο 
δὲ ὑπὸ μέθης οἱ περὶ τὸν Ἱππόθοον) ἔξεισιν ὡς δή τινος χρῄζων 
καὶ καταλιπὼν πάντας ἐπὶτὴν θάλατταν ἔρχεται καὶ ἐπιτυγχάνει 
νεὼς εἰς Ἀλεξάνδρειαν ἀναγομένης καὶ ἐπιβὰς ἀνάγεται 
ἐλπίζων τοὺς λῃστὰς τοὺς συλήσαντας πάντα ἐν Αἰγύπτῳ 
καταλήψεσθαι. ὠδήγει δὲ αὐτὸν εἰς ταῦτα ἐλπὶς δυστυχῆς. 
καὶ ὁ μὲν ἔπλει τὴν ἐπ᾽ Ἀλεξάνδρειαν, ἡμέρας δὲ γενομένης 
οἱ περὶ τὸν Ἱππόθοον ἠνιῶντο μὲν ἐπὶ τῷ ἀπαλλαχθῆναι τοῦ 
Ἁβροκόμου, ἀναλαβόντες δὲ αὑτοὺς ἡμερῶν ὀλίγων ἔγνωσαν 
τὴν ἐπὶ Συρίας καὶ Φοινίκης λῃστεύοντες ἰέναι. 


296 περιερρήξατο Hemst. dubit. : περιέρρηξε F || 297 sqq. verbum di 
cendi desiderat Bürger, sed vide O'Sullivan (1995) 133sq.; ἀναδύρομαι 
cum acc. personae etiam 3.12.6 et 5.9.12 invenitur || 300 oov (iam ed. Luc.) 
ὃ δυστυχὴς καὶ ed. Hir. tac. (bene interpr. Cat.) : σου ὁ δυστυχὴς, καὶ F : 
σοῦ (tac.) ὃ ô. [καὶ] Hemst. : [σου] ὃ δ. καὶ (τοῦ σώματός σου,) Bürger : 
νῦν ὁ δ. καὶ Cast. : σου ὁ δ. καὶ Ljung. (‘tui vel unum, quod mihi erat, so- 
lacium' sive ‘et illud tui, quod mihi unum erat solacium’, sc. corpus tuum) : 
[σου] ὁ δ. καὶ Wif. || 302 μέχρι που Salv.!, ed. pr. : μέχρι ποῦ F : μέχρις οὗ 
Cob. I| 307 (τῆς) Ἀνθίας mal. Loc. Il 309 μέθης (καθεύδοντες) Bürger, 
sine nec.; lect. cod. def. Abr. coll. Polyaen. 8.25.1, cf. etiam 3.7.1 supra Il 
314 Αλεξανδρείας Her., sed cf. 2.12.3, 4.1.3, 5.10.2 Il 315 ἀπαλλαγῆναι 
Her. (-αγ- decies hab. Noster) ll 316 αὑτοὺς ed. pr. : αὐτοὺς F 
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Οἱ δὲ λῃσταὶ τὴν Ἀνθίαν εἰς Ἀλεξάνδρειαν παρέδωκαν ἐμ- 11 

πόροις πολὺ λαβόντες ἀργύριον. οἱ δὲ ἔτρεφόν τε αὐτὴν πολυ- 

320 τελῶς καὶ τὸ σῶμα ἐθεράπευον, ζητοῦντες ἀεὶ τὸν ὠνησό- 
μενον κατ᾽ ἀξίαν. ἔρχεται δή τις εἰς Ἀλεξάνδρειαν ἐκ τῆς "Iv- 2 
δικῆς τῶν ἐκεῖ βασιλέων κατὰ θέαν τῆς πόλεως καὶ κατὰ 
χρείαν ἐμπορίας, Ψάμμις τὸ ὄνομα. οὗτος ὁ Ψάμμις ὁρᾷ τὴν 3 
Ἀνθίαν παρὰ τοῖς ἐμπόροις καὶ ἰδὼν ἁλίσκεται καὶ ἀργύριον 

325 δίδωσι τοῖς ἐμπόροις πολὺ καὶ λαμβάνει θεράπαιναν αὐτήν. 
ὠνησάμενος δὲ ἄνθρωπος βάρβαρος καὶ (θαυμάσας τὸ κάλλος) 4 
εὐθὺς ἐπιχειρεῖ βιάζεσθαι καὶ χρῆσθαι πρὸς συνουσίαν. οὐ 
θέλουσα δὲ τὰ μὲν πρῶτα ἀντέλεγε, τελευταῖον δὲ σκήπτεται 
πρὸς τὸν Ψάμμιν (δεισιδαίμονες δὲ φύσει βάρβαροι) ὅτι αὐτὴν ó 

330 πατὴρ γεννωμένην ἀναθείη τῇ Ἴσιδι μέχρις ὥρας γάμων, καὶ 
ἔλεγεν ἔτι τὸν χρόνον ἐνιαυτῷ λείπεσθαι. „Ny οὖν" φησιν ,ἐξ- 5 
υβρίσῃς εἰς τὴν ἱερὰν τῆς θεοῦ, μηνίσει μὲν ἐκείνη, χαλεπὴ δὲ ἢ 
τιμωρία." πείθεται Ψάμμις καὶ τὴν θεὸν προσεκύνει καὶ Ἀνθίας 
ἀπέχεται. 

335 Ἡ δὲ ἔτι παρὰ Ψάμμιδι ἦν φρουρουμένη, ἱερὰ τῆς Ἴσιδος 12 
νομιζομένη. ἡ δὲ ναῦς ἡ τὸν Ἁβροκόμην ἔχουσα τοῦ μὲν κατ᾽ 
Ἀλεξάνδρειαν πλοῦ διαμαρτάνει, ἐμπίπτει δὲ ἐπὶ τὰς ἐκβολὰς 


326-7 καὶ (θαυμάσας τὸ κάλλος) εὐθὺς scripsi : καὶ εὐθὺς F, def. 
Ljung. καὶ vel supervacuum esse vel defectus alicuius indicium iam cens. 
Hemst., del. Her. : κατευθὺς Radermacher : καὶ (ἐρωτικὸς) εὐθὺς Cast. Il 
328 σκήπτεται ed. pr. : σκέπτεται F (linea subscr. not. Salv.!; cf. 2.13.8) || 
330 ὥρας Salv.! mg. (ας ex corr. : ἥρας Salv.! in textu), ed. pr. : Hpac F Il 
331 ἐνιαυτῷ λείπεσθαι (‘deficere’) scripsi : ἐνιαυτῷ τίθεσθαι F, susp. 
hab. Hemst. (de ἐνιαυτὸν dubit. cogit.) : fort. ἐνιαυτοῦ δεῖσθαι Pass. : 
fort. ἐνιαυτοῦ λείπεσθαι (restare, τὸν ante χρόνον deleto) Her. |l 
336 ἔχουσα] an ἄγουσα” Cast. |l 337-9 ἐμπίπτει ... παραθαλάσσιος locus 
valde mendosus, ut viderunt Hemst., alii |! 337 ἐμπίπτει] fort. ἐκπίπτει 
(propter ἐκπεσοῦσι v. 339) Hemst., sed plerumque saltem nauta ἐκπίπτει, 
non navis | paulum abest quin lac. post δὲ indicem (hic fere versus interci- 
disse plures iam susp. Hemst., post καλουμένην v. 338 lac. stat. Brunck; 
aliquid deficere cens. etiam Wif.); subjectum verbi ἐμπ. erat aut ἢ ναῦς 
(subaudiendum) aut fort. πνεῦμα (cf. 3.2.12, 4.2.6) vel ἄνεμος | ἐπὶ] an εἰς 
(cum ἐμπίπτει) Hemst. 
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τοῦ Νείλου τῆν τε Παράλιον καλουμένην καὶ Φοινίκης ὅση 
παραθαλάσσιος. ἐκπεσοῦσι δὲ αὐτοῖς ἐπιδραμόντες τῶν 
ἐκεῖ ποιμένων τά τε φορτία διαρπάζουσι καὶ τοὺς ἄνδρας 
δεσμεύουσι καὶ ἄγουσιν ὁδὸν ἔρημον πολλὴν εἰς Πηλούσιον 
τῆς Αἰγύπτου πόλιν καὶ ἐνταῦθα πιπράσκουσιν ἄλλον ἄλλῳ. 
ὠνεῖται δὴ τὸν Ἁβροκόμην πρεσβύτης στρατιώτης (ἦν δὲ 
πεπαυμένος), Ἄραξος τοὔνομα. οὗτος ὁ Ἄραξος εἶχε γυναῖκα 
ὀφθῆναι μιαράν, ἀκουσθῆναι πολὺ χείρω, ἅπασαν ἀκρασίαν 
ὑπερβεβλημένην, Κυνὼ τὸ ὄνομα. αὕτη ἡ Κυνὼ ἐρᾷ τοῦ 
Ἁβροκόμου εὐθὺς ἀχθέντος εἰς τὴν οἰκίαν καὶ οὐκέτι κατεῖχε, 
δεινὴ καὶ ἐρασθῆναι, καὶ ἀπολαύειν ἐθέλει τῆς ἐπιθυμίας. ὁ 
μὲν δὴ Ἄραξος ἠγάπα τὸν Ἁβροκόμην καὶ παῖδα ἐποιεῖτο, ἢ 
δὲ Κυνῶ προσφέρει λόγον περὶ συνουσίας καὶ δεῖται πείθεσθαι 
καὶ ἄνδρα ἔχειν ὑπισχνεῖτο καὶ Ἄραξον ἀποκτενεῖν. δεινὸν 
ἐδόκει τοῦτο Ἁβροκόμῃ, καὶ πολλὰ ἅμα ἐσκόπει, τὴν Ἀνθίαν, 
τοὺς ὅρκους, τὴν πολλάκις αὐτὸν σωφροσύνην ἀδικήσασαν, 
τέλος δὲ ἤδη ἐγκειμένης τῆς Κυνοῦς συγκατατίθεται. καὶ 
νυκτὸς γενομένης ἡ μὲν ὡς ἄνδρα £Eovoa τὸν Ἁβροκόμην τὸν 
Ἄραξον ἀποκτιννύει καὶ λέγει τὸ πραχθὲν τῷ Ἁβροκόμῃ, ὃ δὲ 
οὐκ ἐνεγκὼν τὴν τῆς γυναικὸς ἀσέλγειαν ἀπηλλάγη τῆς οἰκίας, 
καταλιπὼν αὐτήν, οὐκ ἄν ποτε μιαιφόνῳ συγκατακλιθήσεσθαι 
φήσας. ἡ δὲ ἐν ὀργῇ γενομένη, ἅμα τῇ ἡμέρᾳ προσελθοῦσα 
ἔνθα τὸ πλῆθος τῶν Πηλουσιωτῶν ἦν, ἀνωδύρετο τὸν ἄνδρα 


338 Παράλιον Bürger coll. Ach. Tat. 3.5.5, 19.2 (sed his locis τὰ 
παράλια non est nomen proprium) : παραίτιον F : fort. Παραιτόνιον/αν 
vel Παραταίνιον vel (lac. ante τὰς ἐκβολὰς v. 337 statuta) Παρθένιον 
Hemst. |! 338-9 καὶ Ð. ὅση x. ut adnot. marg. (ad Παράλιον) delendum 
esse susp. Hägg. Il 347-8 κατεῖχε, δ. καὶ ἐρ., καὶ ἀπολ. ἐθέλει (ἐθέλειν F, 
cf. 5.9.9) legi et distinxi cum Loc. (sed ille ἐθέλει pro lect. cod. habuit : 
καρτερεῖν δεινὴ καὶ ... ἐθέλει pro κατειπεῖν δεινὴ: καὶ ... ἐθέλειν [Salv.!, 
‘abile a palesargli ..., e voleva’ Salv."], exhib. ed. pr.; ex cod. τόνος. κατεῖχε 
Loc., ἐθέλευν Hir. [Cob.]) ΙΙ 353-4 ἀδικήσασαν, τέλος δὲ ἤδη scripsi (cum 
hiatu cf. 1.7.3, 5.7.8, 13.6, 15.4) : ἄδικήσασαν, ἤδη δὲ τέλος F (cf. ad 
1.2.6) : ἀδικήσασαν ἤδη: τέλος δὲ Abr. Il 359 ὀργῇ scripsi (Cyno, ita ut 
Manto 2.5.5-7, Habrocomen spreta ideoque irata falso insimulat; idem er- 
ror 2.4.2 invenitur) : αὑτῆ F 
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kai ἔλεγεν ὅτι αὐτὸν Ó νεώνητος δοῦλος ἀποκτείνειε, καὶ 
πολλὰ ὅσα ἐπεθρήνει καὶ ἐδόκει λέγειν τῷ πλήθει πιστά. οἱ 
δὲ εὐθὺς συνέλαβον τὸν Ἁβροκόμην καὶ δήσαντες ἀνέπεμπον 
τῷ τῆς Αἰγύπτου τότε ἄρχοντι. καὶ ὁ μὲν δίκην δώσων εἰς 
Ἀλεξάνδρειαν ἤγετο ὑπὲρ ὧν ἐδόκει τὸν δεσπότην Ἄραξον 
ἀποκτεῖναι. 


ΤΩΝ ΚΑΤΑ ΑΝΘΙΑΝ 
ΚΑΙ ΑΒΡΟΚΟΜΗΝ ΕΦΕΣΙΑΚΩΝ 
ΛΟΓΟΣ ΤΕΤΑΡΤΟΣ 


Οἱ δὲ περὶ τὸν Ἱππόθοον ἀπὸ Ταρσοῦ κινήσαντες ἤεσαν ἐπὶ 
τὴν Συρίαν, πᾶν εἴ τι ἐμποδὼν λάβοιεν ὑποχείριον ποιούμενοι. 
ἐνέπρησαν δὲ καὶ κώμας καὶ ἄνδρας ἀπέσφαξαν πολλούς. 
καὶ οὕτω παρελθόντες εἰς Λαοδίκειαν τῆς Συρίας ἔρχονται 
κἀνταῦθα ἐπεδήμουν οὐκέτι ὡς λῃσταί, ἀλλ᾽ ὡς κατὰ θέαν 
τῆς πόλεως ἥκοντες. ἐνταῦθα ὁ Ἱππόθοος ἐπολυπραγμόνει 
(ei) ποθεν Ἁβροκόμην εὑρεῖν δυνήσεται. ὡς δ᾽ οὐδὲν ἤνυε, 
(ἀνα)λαβόντες αὑτούς, (διὰ) τῆς Φοινίκης ἐτράποντο κἀκεῖθεν 
ἐπ᾽ Αἴγυπτον: ἐδόκει γὰρ αὐτοῖς καταδραμεῖν Αἴγυπτον καὶ 
συλλεξάμενοι μέγα λῃστήριον ἔρχονται τὴν ἐπὶ Πηλούσιον καὶ 
τῷ ποταμῷ τῷ Νείλῳ πλεύσαντες εἰς Ἑρμούπολιν τῆς Αἰγύπτου 
καὶ Σχεδίαν, ἐμβαλόντες εἰς διώρυγα τοῦ ποταμοῦ τὴν ὑπὸ 


3 ΤΕΤΑΡΤΟΣ cum Mitsch., scripsi : ὃ ΕΙ! 4-5 τὴν ἐπὶ Συρίαν Hemst. | 
5 εἴ τι] ὅ τι Hemst. |l 7 οὕτω παρελθόντες scripsi : οὕτως ἀπελθόντες F 
(ἀπ fort. ex ἀπέσφαξαν orto) : οὕτω προελθόντες Loc. (“ita progressi’ 
Coc.") : οὕτω διελθόντες Zag. ΙΙ 10 (ei) ποθεν Hemst. ('sicubi' Coc.") 
coll. 3.4.3, 9.2, 5.1.2, 12.1 (cf. etiam 2.12.2, 5.4.1, 9.13, 11.3) : πόθεν F, 
vix recte || 11 (ἀνα)λαβόντες Hemst. | αὐτοὺς ed. pr. : αὐτοὺς F | (διὰ) ad- 
didi, cf. 3.2.14 | τῆς φοινίκης F : τὴν Φοινίκης Salv. mg. (dubit.), ed. pr. : 
τὴν (ἐπὶ) Φοινίκης Hemst. Il 13 Πηλουσίου Her., sed cf. 2.12.3, 3.10.5, 
5.10.2 Ι 15 Σχεδίαν Loc. (pp. 243 et 304; Σχεδιὰν ed. pr.) : σχεδίαν F 
(σχεδιὰν Salv.!, ‘un fodero’ Salv.” ox. cum ἐμβαλόντες iungens!), cf. ad 
5.2.7 
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Μενελάου γενομένην Ἀλεξάνδρειαν μὲν παρῆλθον, ἦλθον 
δὲ ἐπὶ Μέμφιν τὴν ἱερὰν τῆς Ἴσιδος κἀκεῖθεν ἐπὶ Μένδην. 
παρέλαβον δὲ καὶ τῶν ἐπιχωρίων κοινωνοὺς τοῦ λῃστηρίου 
καὶ ἐξηγητὰς τῆς ὁδοῦ. διελθόντες μὲν δὴ Ταῦα ἐπὶ Λεοντὼ 
ἔρχονται πόλιν καὶ ἄλλας παρελθόντες κώμας οὐκ ὀλίγας, 
ὧν τὰς πολλὰς ἀφανεῖς (ἐποίησαν), εἰς Κοπτὸν ἔρχονται τῆς 
Αἰθιοπίας πλησίον. ἐνταῦθα ἔγνωσαν λῃστεύειν πολὺ γὰρ 
πλῆθος ἐμπόρων τὸ διοδεῦον ἦν τῶν τε ἐπ᾽ Αἰθιοπίαν καὶ 
τῶν ἐπὶ Ἰνδικὴν φοιτώντων: ἦν δὲ αὐτοῖς καὶ τὸ λῃστήριον 
ἀνθρώπων πεντακοσίων. καταλαβόντες δὲ τῆς Αἰθιοπίας τὰ 
ἄκρα καὶ ἄντρα καταστησάμενοι διέγνωσαν τοὺς παριόντας 
λῃστεύειν. 

Ὁ δὲ Ἁβροκόμης ὡς ἧκε παρὰ τὸν ἄρχοντα τῆς Αἰγύπτου 
(ἐπεστάλκεσαν δὲ ot Πηλουσιῶται τὰ γενόμενα αὐτῷ, καὶ τὸν 
τοῦ Ἀράξου φόνον καὶ ὅτι οἰκέτης ὢν τοιαῦτα ἐτόλμησε), 
μαθὼν οὖν ἕκαστα, οὐκέτι οὐδὲ πυθόμενος τὰ γενόμενα 
κελεύει τὸν Ἁβροκόμην ἀγαγόντας προσαρτῆσαι σταυρῷ. ὁ 
δὲ ἀπὸ μὲν τῶν κακῶν ἀχανὴς ἦν, παρεμυθεῖτο δὲ αὐτὸν τῆς 
τελευτῆς ὅτι ἐδόκει καὶ Ἀνθίαν τεθνηκέναι. ἄγουσι δὲ αὐτὸν 
οἷς τοῦτο προσετέτακτο παρὰ τὰς ὄχθας τοῦ Νείλου ἦν δὲ 
κρημνὸς ἀπότομος εἰς (τὸ) ῥεῦμα τοῦ ποταμοῦ βλέπων: καὶ 
ἀναστήσαντες τὸν σταυρὸν προσαρτῶσι, σπάρτοις τὰς χεῖρας 


19 Ταῦα Hemst. : ταῦτα F : οὕτως Zag. : ** ταῦτα (sc. ἕλη) Schwartz | 
Λεόντων Her. (quod hiatum tolleret) li 21 ἀφανεῖς (ἐποίησαν) Abr. (qui 
etiam de αἱ πολλαὶ pro τὰς πολλὰς cogitavit; *quorum plerique obscuri* 
iam Coc.", cf. ‘de’ quali molti ignobili o destrutti' Salv.") : ἠφάνισαν Pal. II 
25 δὲ] an ôn? ΙΙ 26 ἄντρα Hemst. : ἄντα F : πάντα Peerlk. || 28-32 de ὡς 
Hemst., de τε (F) Peerlk. fort. delendo cogit., sed uterque anacoluthon to- 
lerari posse sensit (ὡς om. Coc.") ΙΙ 29-30 parenthesin uncis secl. (ut iam 
Salv.") Loc. (sed orationem nondum sanatam esse censuit, fort. recte) || 
29 δὲ mal. Loc., leg. Her. : τέ (sic, in fine versus) F (cf. 5.1.8, 9.7) ΙΙ 31 ua- 
00v ... ἕκαστα hic mirum | an (μὴ) μαθὼν” Loc. | comma post ἕκαστα 
hab. F, ed. Luc., Brunck, Loc., alii, om. Salv.! (οὐκέτι cum μαθὼν constru- 
xit Salv."), ed. pr., post οὐκέτι transp. Peerlk. (quam distinct. rec. Pass.) | 
ad οὖν vide Denniston 428 sq. Il 34 an Ἀνθία” cf. 3.7.1, 4.5.3 II 36 (τὸ) Her. 
coll. 4.2.4, 2.5 
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σφίγξαντες καὶ τοὺς πόδας τοῦτο γὰρ τῆς ἀνασταυρώσεως 
ἔθος τοῖς ἐκεῖ καταλιπόντες δὲ ὤχοντο, ὡς ἐν ἀσφαλεῖ τοῦ 
προσηρτημένου μένοντος. ὃ δὲ ἀποβλέψας εἰς τὸν ἥλιον καὶ 
τὸ ῥεῦμα ἰδὼν τοῦ Νείλου „© θεῶν" φησι ,φιλανθρωπότατε, 
ὃς Αἴγυπτον ἔχεις, δι᾽ ὃν καὶ γῆ καὶ θάλασσα πᾶσιν ἀνθρώποις 
πέφηνεν, εἰ μέν τι Ἁβροκόμης ἀδικεῖ, καὶ ἀπολοίμην οἰκτρῶς 
καὶ μείζονα τιμωρίαν εἴ τις ἔστι ταύτης ὑπόσχοιμι, εἰ δὲ ὑπὸ 
γυναικὸς προδέδοµαι πονηρᾶς, μήτε τὸ Νείλου ῥεῦμα μιανθείη 
ποτὲ ἀδίκως ἀπολομένου σώματι, μῆτε σὺ τοιοῦτον ἴδοις θέαμα, 
ἄνθρωπον οὐδὲν ἀδικήσαντα ἀπολλύμενον ἐπὶ τῆς σῆς. ταῦτα 
ηὔξατο, καὶ αὐτὸν ὁ θεὸς οἰκτείρει, καὶ πνεῦμα ἐξαίφνης 
ἀνέμου γίνεται καὶ ἐμπίπτει τῷ σταυρῷ καὶ ἀποβάλλει μὲν τοῦ 
κρημνοῦ τὸ γεῶδες εἰς ὃ ἦν ὃ σταυρὸς ἠρεισμένος, ἐμπίπτει, 
δὲ Ἁβροκόμης τῷ ῥεύματι καὶ ἐφέρετο οὔτε τοῦ ὕδατος αὐτὸν 
ἀδικοῦντος οὔτε τῶν δεσμῶν ἐμποδιζόντων οὔτε τῶν θηρίων 
[παρα]βλαπτόντων, ἀλλὰ παραπέμποντος τοῦ ῥεύματος. 
φερόμενος δὲ εἰς τὰς ἐμβολὰς ἔρχεται τὰς εἰς τὴν θάλασσαν τοῦ 
Νείλου, κἀνταῦθα οἱ παραφυλάσσοντες λαμβάνουσιν αὐτὸν 
καὶ ὡς δραπέτην τῆς τιμωρίας ἄγουσι παρὰ τὸν διοικοῦντα τὴν 
Αἴγυπτον. ὁ δὲ ἔτι μᾶλλον ὀργισθεὶς καὶ πονηρὸν εἶναι νομίσας 
τελέως κελεύει πυρὰν ποιήσαντας, ἐπιθέντας καταφλέξαι τὸν 
Ἁβροκόμην. καὶ ἦν μὲν ἅπαντα παρεσκευασμένα, καὶ ἡ πυρὰ 
παρὰ τὰς ἐκβολὰς τοῦ Νείλου, καὶ ἐπετίθετο μὲν ὁ Ἁβροκόμης, 


39 τοῖς Salv.! mg. (dubit.), ed. pr. : τῆς F (prob. Pass.) I| 43 ἀδικεῖ F, 
cf. 2.5.1 (ἐρᾷ ... δέομαι) : ἀδικῶ Abr. Il 46 σώματι Peerlk., coll. Ach. Tat. 
8.3.2 : σώματος F ΙΙ 47-8 σῆς. ταῦτα (vel τοιαῦτα vel καὶ ταῦτα [hoc 
etiam Pal., ὃ μὲν ταῦτα Higt]) ηῦξ. dubit. Loc. (^... perduto [om. ἐπὶ τ. σ.]. 
Questa preghiera egli fece’ Salv.", *... in hac tua terra perire. Haec praecan- 
tem...” Coc.") : σῆς' ἐνταῦθα nöt. F : σῆς (vel γῆς) ἐνταῦθα. nvt. Hemst. : 
σῆς ἐνταῦθα «γῆς. ταῦτα) ηῦξ. Jack. : σῆς ἐνταῦθα. (ταῦτα) qo&. Cat. II 
51-3 litt. v vocis ῥεύματι et των vocis παραβλαπτόντων a tinea in cod. 
deletae sunt || 53 παρα ut ex seq. παραπέμποντος ortum saepsi || 54 an 87? 
(ἐφέρετο δὴ ..., καὶ νήχεται iam Pal. pro φερόμενος δὲ ... δέχεται editio- 
nis pr.) | ἐκβολὰς Oudendorp, Pal., Loc. (coll. 4.2.8), fort. recte | ἔρχεται 
F (ci. Hemst.) : δέχεται Salv.!, edd. ante Hir. || 60 Νείλου (νενημένη) vel 
simile quid Bürger | ἐπετίθετο] ἐπετέθειτο Cob. 
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καὶ τὸ πῦρ ὑπετέθειτο, ἄρτι δὲ τῆς φλογὸς μελλούσης ἅπτεσθαι 
τοῦ σώματος ηὔχετο πάλιν ὀλίγα, ὅσα ἐδύνατο, σῶσαι αὐτὸν ἐκ 
τῶν καθεστώτων κακῶν. κἀνταῦθα κυματοῦται μὲν ὁ Νεῖλος, 
ἐπιπίπτει δὲ τῇ πυρᾷ τὸ ῥεῦμα καὶ κατασβέννυσι τὴν φλόγα. 
θαῦμα δὲ τὸ γενόμενον τοῖς παροῦσιν ἦν, καὶ λαβόντες ἄγουσι 
τὸν Ἁβροκόμην πρὸς τὸν ἄρχοντα τῆς Αἰγύπτου καὶ λέγουσι τὰ 
συμβάντα καὶ τὴν τοῦ Νείλου βοήθειαν διηγοῦνται. ἐθαύμασεν 
ἀκούσας τὰ γενόμενα καὶ ἐκέλευσεν αὐτὸν τηρεῖσθαι μὲν ἐν τῇ 
εἱρκτῇ, ἐπιμέλειαν δὲ ἔχειν πᾶσαν, ἕως" ἔφη μάθωμεν ὅστις 
ὁ ἄνθρωπός ἐστι καὶ ὃ τι οὕτως αὐτοῦ μέλει θεοῖς." 

Καὶ ὁ μὲν ἦν ἐν τῇ εἱρκτῇ, ὁ δὲ Ψάμμις ὁ τὴν Ἀνθίαν 
ὠνησάμενος διέγνω μὲν ἀπιέναι τὴν ἐπ᾽ οἴκου καὶ πάντα πρὸς 
τὴν ὁδοιπορίαν παρεσκευάζετο, ἔδει δὲ αὐτὸν δδεύσαντα τὴν 
ἄνω Αἴγυπτον ἐπὶ Αἰθιοπίαν ἐλθεῖν, ἔνθα ἦν τὸ Ἱπποθόου 
λῃστήριον. ἦν δὲ πάντα εὐτρεπῆ᾽ κἀμηλοί τε πολλαὶ καὶ ὄνοι 
καὶ ἵπποι σκευαγωγοί: ἦν δὲ πολὺ μὲν πλῆθος χρυσίου, πολὺ 
δὲ ἀργύρου, πολλὴ δὲ ἐσθής: ἦγε δὲ καὶ τὴν Ἀνθίαν. ἡ δὲ ὡς 
Ἀλεξάνδρειαν παρελθοῦσα ἐγένετο ἐν Μέμφει, ηὔχετο τῇ Ἴσιδι 
στᾶσα πρὸ τοῦ ἱεροῦ᾽ „© μεγίστη θεῶν, μέχρι μὲν νῦν ἁγνὴ 
μένω λογιζομένη où καὶ γάμον ἄχραντον Ἁβροκόμῃ τηρῶ, 
τοὐντεῦθεν δὲ ἐπὶ Ἰνδοὺς ἔρχομαι, μακρὰν μὲν τῆς Ἐφεσίων 
γῆς, μακρὰν δὲ τῶν Ἀβροκόμου λειψάνων. ἢ σῶσον οὖν 
ἐντεῦθεν τὴν δυστυχῆ καὶ ζῶντι ἀπόδος Ἁβροκόμῃ ἤ, εἰ πάντως 
εἵμαρται χωρὶς ἀλλήλων ἀποθανεῖν, ἔργασαι τοῦτο᾽ μεῖναί µε 
σωφρονοῦσαν τῷ νεκρῷ." ταῦτα ηὔχετο, καὶ προῄεσαν τῆς 
ὁδοῦ. καὶ ἤδη μὲν διεληλύθεισαν Κοπτόν, ἐνέβαινον[το] δὲ 
τοῖς Αἰθιόπων ὅροις, καὶ αὐτοῖς Ἱππόθοος ἐπιπίπτει καὶ αὐτὸν 


61 ὑπετέθειτο (quod quam ὑπετίθετο maluit) Abr. (ἐπετίθειτο [sic] ed. 
pr.) : ἐπετέθειτο F (ci. Hemst.) | 76 χρυσοῦ Loc., fort. recte (hanc vocem, 
non χρυσίον, sensu huic loco idoneo alibi usurpat Noster, plerumque, ut hic, 
una cum ἐσθῆς et ἄργυρος; cf. ad 3.2.10) Il 79 fort. μεγίστη (“λέγουσα,) 
(an μεγίστη (“φησὶ,) aut (“ἔφη,)7 Abr.), cf. 1.10.10 Il 80 λογιζομένη F, 
def. Ljung. : νομιζομένη Schmidt, cf. 3.12.1 | exspectes τὸν γάμον | γάμων 
ἄχραντον Ἁβροκόμῃ (ue) mal. Cat. coll. 2.13.8, 5.2.5 Il 84 τοῦτο Her. : 
ταῦτα F ΙΙ 86 ἐνέβαινον leg. Hir. sine ulla adnot. : ἐνεβαίνοντο F (cf. 
5.10.12; mediam formam iam susp. hab. Pass.) 
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μὲν τὸν Ψάμμιν ἀποκτιννύει καὶ πολλοὺς τῶν σὺν αὐτῷ καὶ τὰ 

χρήματα λαμβάνει καὶ τὴν Ἀνθίαν αἰχμάλωτον. συλλεξάμενος 6 
90 δὲ τὰ ληφθέντα χρήματα ἦγεν εἰς ἄντρον τὸ ἀποδεδειγμένον 

αὐτοῖς εἰς ἀπόθεσιν τῶν χρημάτων. ἐνταῦθα ἤει καὶ ἢ Ἀνθία, 

οὐκ ἐγνώριζε δὲ Ἱππόθοον, οὐδὲ Ἱππόθοος τὴν Ἀνθίαν. ὁπότε 

δέ (τις) αὐτῆς πύθοιτο ἥτις τε εἴη καὶ πόθεν, τὸ μὲν ἀληθὲς 

οὐκ ἔλεγεν, ἔφασκε δὲ Αἰγυπτία εἶναι ἐπιχώριος, καὶ τὸ ὄνομα 
95 Μεμφῖτις. 

Καὶ ἡ μὲν ἦν παρὰ τῷ Ἱπποθόῳ ἐν τῷ ἄντρῳ τῷ λῃστρικῷ, ἐν 4 
τούτῳ δὲ μεταπέμπεται τὸν Ἁβροκόμην ὁ ἄρχων τῆς Αἰγύπτου 
καὶ πυνθάνεται τὰ κατ᾽ αὐτὸν καὶ μανθάνει τὸ διήγημα καὶ 
οἰκτείρει τὴν τύχην καὶ δίδωσι χρήματα καὶ εἰς Ἔφεσον ἄξειν 

100 ὑπισχνεῖτο. ὁ δὲ ἅπασαν μὲν ᾖδει χάριν αὐτῷ τῆς σωτηρίας, 2 
ἐδεῖτο δὲ ἐπιτρέψαι ζητῆσαι τὴν Ἀνθίαν. καὶ ὁ μὲν πολλὰ δῶρα 
λαβών, ἐπιβὰς σκάφους ἀνήγετο τὴν ἐπὶ Ἰταλίας, (ὡς) ἐκεῖ 
πευσόμενὀς τι [μαθεῖν] περὶ Ἀνθίας, ὁ δὲ ἄρχων τῆς Αἰγύπτου 
μαθὼν τὰ κατὰ τὸν Ἄραξον, μεταπεμψάμενος ἀνεσταύρωσε 

105 τὴν Κυνώ. 

Τῆς δὲ Ἀνθίας οὔσης ἐν τῷ ἄντρῳ ἐρᾷ τῶν φρουρούντων 5 
αὐτὴν λῃστῶν εἷς, Ἀγχίαλος τοὔνομα. οὗτος ó Αγχίαλος ἦν 
μὲν τῶν ἀπὸ Συρίας Ἱπποθόῳ συνεληλυθότων, Λαοδικεὺς τὸ 
γένος, ἐτιμᾶτο δὲ παρὰ τῷ Ἱπποθόῳ νεανικός τε καὶ μεγάλα 

110 ἐν τῷ λῃστηρίῳ δυνάμενος. ἐρασθεὶς δὲ αὐτῆς τὰ μὲν πρῶτα 2 
λόγους προσέφερεν ὣς πείσων καὶ ἔφασκε λόγῳ λήψεσθαι καὶ 
παρὰ Ἱπποθόου δῶρον αἰτήσειν. ἢ δὲ πάντα ἠρνεῖτο, καὶ οὐδὲν 3 


90 ληφθέντα Salv.! mg. ('*presa' Salv."), Hemst. : λειφθέντα F, ed. pr. Il 
91 ῇει] ἤγετο Her. I| 93 (τις) hic addidi, post πύθοιτο i iam add. Borgogno | 
94 Αἰγυπτία εἶναι ἐπιχώριος Cob. : αἰγυπτίαν εἶναι ἐπιχώριον F Il 
95 Μεμφῖτις Loc. tac. : µεμφίτις ΕΙ! 102 (ὡς) Hir. ΙΙ 103 πευσόμενος F, 
recte (praeterquam quod -νός τι cum ed. pr. [-νος τι Salv.!] pro -νος τί le- 
gendum), cf. 5.1.2, 6.4, 10.2, 11.1, 11.3 : σπευσόμενος Salv.! mg. dubit. : 
fort. πειρώμενός Jac. : πειρασόμενός Jack., omnes retento seq. μαθεῖν | 
μαθεῖν del. Hir. (nota μαθών v. 104) ΙΙ 109 an τε (ov)? Her. ΙΙ 111 λόγῳ 
valde suspectum, quia ἔφασκε (cf. 1.11.6, 4.3.6) vix ‘existimabat hic si- 
gnificat : γάμῳ vel νόμῳ Hemst. Il 112 Ἱπποθόου Hemst. (‘ab Hippothoo' 
Coc.") : ἱπποθόω F 
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αὐτὴν ἐδυσώπει, οὐκ ἄντρον, ov δεσμά, ov λῃστὴς ἀπειλῶν, 
ἐφύλασσε δὲ ἑαυτὴν ἔτι Ἀβροκόμῃ καὶ δοκοῦντιτεθνηκέναι, καὶ 
πολλάκις ἀνεβόα εἴποτε λαθεῖν ἠδύνατο᾽ ,Ἀβροκόμου μόνου 
γυνὴ μείναιίμ), κἂν ἀποθανεῖν δέῃ κἂν ὧν πέπονθα χείρω 
παθεῖν." ταῦτα εἰς μείζω συμφορὰν ἦγε τὸν Ἀγχίαλον, καὶ ἡ 
καθ᾽ ἡμέραν τῆς Ἀνθίας ὄψις ἐξέκαεν αὐτὸν εἰς τὸν ἔρωτα. 
οὐκέτι δὲ φέρειν δυνάμενος ἐπεχείρει βιάζεσθαι τὴν Ἀνθίαν, 
καὶ νύκτωρ ποτέ, οὐ παρόντος Ἱπποθόου, ἀλλὰ μετὰ τῶν 
ἄλλων ὄντος ἐν λῃστηρίῳ, ἐπανίστατο καὶ ὑβρίζειν ἐπειρᾶτο. 
Tj δὲ ἐν ἀμηχάνῳ κακῷ γενομένη, σπασαμένη τὸ παρακείμενον 
ξίφος παίει τὸν Ἀγχίαλον, καὶ ἢ πληγὴ γίνεται kopia’ ὁ μὲν 
γὰρ περιληψόμενος καὶ φιλῆσων ὅλος ἐνενεύκει πρὸς αὐτήν, ἢ 
δὲ ὑπενεγκοῦσα τὸ ξίφος κατὰ τῶν στέρνων ἔπληξε. 

Καὶ Ἀγχίαλος μὲν δίκην ἱκανὴν ἐδεδώκει τῆς πονηρᾶς 
ἐπιθυμίας, ἡ δὲ Ἀνθία εἰς φόβον μὲν τῶν δεδραμένων ἔρχεται 
καὶ πολλὰ ἐβουλεύετο: ποτὲ μὲν ἑαυτὴν ἀποκτεῖναι (ἀλλ᾽ ἔτι 
ὑπὲρ Ἁβροκόμου τι ἤλπιζε), ποτὲ δὲ φυγεῖν ἐκ τοῦ ἄντρου 
(ἀλλὰ τοῦτο ἀμήχανον ἦν: οὔτε γὰρ ἡ ὁδὸς αὐτῇ εὔπορος 
ἦν οὔτε ὁ ἐξηγησόμενος τὴν πορείαν). ἔγνω οὖν μένειν ἐν τῷ 
ἄντρῳ καὶ φέρειν ὅ τι ἂν τῷ δαίμονι δοκῇ. 

Κἀκείνην μὲν τὴν νύκτα ἔμεινεν, οὔτε ὕπνου τυχοῦσα 
καὶ πολλὰ ἐννοοῦσα, ἐπεὶ δὲ ἡμέρα ἐγένετο, ἧκον οἱ περὶ 
τὸν Ἱππόθοον καὶ δρῶσι τὸν Ἀγχίαλον ἀνῃρημένον καὶ τὴν 
Ἀνθίαν παρὰ τῷ σώματι καὶ εἰκάζουσι τὸ γενόμενον καὶ 
ἀνακρίναντες αὐτὴν μανθάνουσι πάντα. ἔδοξεν οὖν αὐτοῖς 
ἐν ὀργῇ [τὸ] γενομένοις (τὴν δίκην) ἔχειν καὶ τὸν τεθνηκότα 


116 γυνὴ eivor) Pass., Jac., Cat. (cf. ‘uxor sim" Coc.") : γυνὴ 
μείναι F (μεῖναι Salv.!, ed. pr.) : γυνὴ μενῶ mal. Hemst. coll. 2.7.5 : 
an γυναῖκά μ᾽ εἶναι (ÔE? Abr. coll. 3.6.3 : γυνὴ μείναι{μ᾽ ἄν) Jack. Il 
118 καθ’ ἡμέραν Brunck, Loc. : καθημέραν (ut etiam 1.1.2, 14.7) F (ἡ 
καθ linea subscr. not. Salv.!) || 121 τῷ ante λῃστηρίῳ tac. add. Mitsch., 
sed vox À. hoc loco idem valet ac λῃστείᾳ (‘ad praedandum' Coc."), cf. 
ναυαγίῳ = ναυαγίᾳ 3.4.1 Il 127 μὲν del. Her., sed vide RhM N.F. 129 
(1986) 88 ΙΙ 131 οὖν μένειν Her. : μένειν οὖν F (cf. ad 1.2.6) |! 138 [τὸ] 
γενομένοις Cast. : τὸ γενόμενον F (cf. v. 136 supra) | (τὴν δίκην) addidi : 
(τοῦ πραχθέντος μεγάλην τιμωρίαν) Cast. 
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ἐκδικῆσαι φίλον. καὶ ἐβουλεύοντο κατὰ Ἀνθίας ποικίλα, ὁ μέν 
τις ἀποκτεῖναι κελεύων καὶ συνθάψαι τῷ Ἀγχιάλου σώματι, 
ἄλλος δὲ ἀνασταυρῶσαι: ó δὲ Ἱππόθοος ἠνιᾶτο μὲν ἐπὶ τῷ 
Ἀγχιάλῳ, ἐβουλεύετο δὲ κατὰ Ἀνθίας μείζονα κόλασιν. καὶ 
δὴ κελεύει τάφρον ὀρύξαντας μεγάλην καὶ βαθεῖαν ἐμβάλλειν 
τὴν Ἀνθίαν καὶ κύνας μετ᾽ αὐτῆς δύο, ἵνα ἐκ τούτων μεγάλην 
δίκην ὑπόσχῃ τῶν τετολμημένων. 

Καὶ οἱ μὲν ἐποίουν τὸ προσταχθέν, ἤγετο δὲ ἢ Ἀνθία ἐπὶ 
τὴν τάφρον καὶ **' οἱ κύνες δὲ ἦσαν Αἰγύπτιοι, καὶ τὰ ἄλλα 
μεγάλοι καὶ ὀφθῆναι φοβεροί. ὡς δὲ ἐνεβλήθησαν, ξύλα 
ἐπιτιθέντες μεγάλα ἐπέχωσαν τὴν τάφρον (ἦν δὲ τοῦ Νείλου 
ὀλίγον ἀπέχουσα) καὶ κατέστησαν φρουρὸν ἕνα τῶν λῃστῶν, 
Ἀμφίνομον. οὗτος ὁ Ἀμφίνομος ἤδη μὲν καὶ πρότερον ἑαλώκει 
τῆς Ἀνθίας, τότε δ᾽ οὖν ἠλέει μᾶλλον αὐτὴν καὶ τῆς συμφορᾶς 
ὤκτειρεν, ἐνενόει δὲ ὅπως ἐπὶ πλεῖον αὐτὴ ζήσεται, ὅπως τε 
οἱ κύνες αὐτῇ μηδὲν ἐνοχλήσωσι, καὶ ἑκάστοτε ἀφαιρῶν τῶν 
ἐπικειμένων τῇ τάφρῳ ξύλων ἄρτους ἐνέβαλ(λ)λε καὶ ὕδωρ 
παρεῖχε καὶ ἐκ τούτου τὴν Ἀνθίαν θαρρεῖν παρεκάλει. καὶ οἱ 
κύνες τρεφόμενοι οὐδὲν ἔτι δεινὸν αὐτὴν εἰργάζοντο, ἀλλὰ 
ἤδη τιθασοὶ ἐγίνοντο καὶ ἥμεροι. ἡ δὲ Ἀνθία ἀποβλέψασα εἰς 
ἑαυτὴν καὶ τὴν παροῦσαν τύχην ἐννοήσασα ,,οἴμοι'' φησὶ τῶν 
κακῶν, otav ὑπομένω τιμωρίαν: τάφρος καὶ δεσμωτήριον καὶ 
κύνες (συγ)καθειργµένοι πολὺ τῶν λῃστῶν ἡμερώτεροι. τὰ 


144 ἐκ τούτων Zag. : ἐν τούτῳ F : ἐκ τούτου Her. coll. 4.6.5 |! 147 lac. 
post καὶ statui (possis e.c. (ἐνεβλήθη μετὰ τῶν κυνῶν)) | τάφρον καὶ οἱ 
κύνες; ἦσαν δὲ Abr. : τάφρον καὶ οἱ κύνες: (οἱ κύνες) δὲ ἦσαν Peerlk., 
Jac. (et sic fere iam Donck. et Tresl.), fort. ... κύνες (uev' αὐτῆς: οἱ κύνες) 
... vel simile quid : τάφρον: [καὶ] οἱ κύνες δὲ ἦσαν Pap. Il 151 Ἀμφίνομον 
(τοὔνομα) Abr. ΙΙ 153 ἐνενόει Her. : ἐπενόει F (litt. x ex sequentibus orta) | 
πλέον Her. ΙΙ 154 ἐνοχλήσουσι Brunck, Cob. ΙΙ 155 ἐνέβαλίλ)ε Her. : 
ἐνέβαλε F || 156 ἐκ τούτου susp. hab. Hemst. : ante οἱ κύνες transp. 
Brunck : £v τούτῳ Zag. : an ut gloss. ad ἔτι (v. 157) delendum? Il 157 ἔτι] 
τι Pal. |! 158 τιθασοὶ Cob. : τίθασοι F (τίθασσοι Salv.!, ed. pr., pro quo 
τιθασσοὶ iam Loc.) ΙΙ 160 exclamantem Anthiam recte exhib. F (τιµωρίαν:), 
Brunck, Loc. (Salv.", Coc."), interrogantem Salv.!, edd. praeter Loc. | an 
καὶ! delendum? || 161 (συγ)καθειργµένοι Hemst., cf. 5.9.5 : καθειργµένοι 
F 
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7 αὐτά, Ἀβροκόμη, σοι πάσχω: ἧς γάρ ποτε ἐν ὁμοίᾳ τύχῃ καὶ 
σύ’ καὶ σὲ ἐν Τύρῳ κατέλιπον ἐν δεσμωτηρίῳ. ἀλλ᾽ εἰ μὲν ζῇς 
ἔτι, δεινὸν οὐδέν᾽ ἴσως γάρ ποτε ἀλλήλους ἕξομεν: εἰ δὲ ἤδη 
τέθνηκας, μάτην ἐγὼ φιλοτιμοῦμαι ζῆν, μάτην δὲ οὗτος, ὅστις 165 
ποτέ ἐστιν, ἐλεεῖ με τὴν δυστυχῆ." ταῦτα ἔλεγε καὶ ἐπεθρήνει 
συνεχῶς. καὶ ἢ μὲν ἐν τῇ τάφρῳ κατεκέκλειστο μετὰ τῶν 
κυνῶν, ὁ δ᾽ Ἀμφίνομος ἑκάστοτε κἀκείνην παρεμυθεῖτο καὶ 
τοὺς κύνας ἡμέρους ἐποίει τρέφων. 


ΞἘΕΝΟΦΩΝΤΟΣ ΤΩΝ ΚΑΤΑ ΑΝΘΙΑΝ 
ΚΑΙ ΑΒΡΟΚΟΜΗΝ ΕΦΕΣΙΑΚΩΝ 
ΛΟΓΟΣ IIEMIITOZ 


1 Ὁ δὲ Ἀβροκόμης διανύσας τὸν (ἀπ) Αἰγύπτου πλοῦν εἰς 
αὐτὴν μὲν Ἰταλίαν οὐκ ἔρχεται' τὸ γὰρ πνεῦμα τὴν ναῦν 5 
ἀπῶσαν τοῦ μὲν κατ᾽ εὐθὺ ἀπέσφηλε πλοῦ, ἤγαγε δὲ εἰς 
Σικελίαν, καὶ κατήχθησαν εἰς πόλιν Συρακούσας μεγάλην καὶ 
καλήν. ἐνταῦθα ὃ Ἁβροκόμης γενόμενος ἔγνω περιιέναι τὴν 

2 νῆσον καὶ ἀναζητεῖν εἴ τι περὶ Ἀνθίας [εἴ τι] πύθοιτο. καὶ δὴ 
ἐνοικίξεται μὲν πλησίον τῆς θαλάσσης παρὰ ἀνδρὶ Αἰγιαλεῖ 
πρεσβύτῃ, ἁλιεῖ τὴν τέχνην. οὗτος ὁ Αἰγιαλεὺς πένης μὲν 
ἦν καὶ ξένος καὶ ἀγαπητῶς αὑτὸν διέτρεφεν ἐκ τῆς τέχνης, 
ὑπεδέξατο δὲ τὸν Ἁβροκόμην ἄσμενος καὶ παῖδα ἐνόμιζεν 


— 


0 


163 καὶ o£ Hir. tac. : καί σε Ε 

4 Ἀβροκόμης Hemst. (vide ad p. 1 v. 2 supra) : ἀβροκόμης Salv.!, ed. pr. : 
ἀβροκόμος (sic) F | (ἀπ᾽) add. Hemst. (cf. 'd'Egitto' Salv.", *ab Aegypto’ 
Coc.") Il 6 κατ’ εὐθὺ Salv.!, ed. pr. : κατευθὺ F more Byz. || 7 Συρακούσας 
Brunck, Loc. (Συῤῥακούσας iam ed. pr. : συρράκουσαν Salv.!, accentu 
super ov scripto, tum deleto) : συρράκουσαν F, cf. ad 5.2.1 Il 9 εἴ τι περὶ 
Ἀνθίας [εἴ τι] Cob. (‘cercare Anzia, se a sorte πε intendessa novella’ Salv.", 
‘quaerere si quid audire de Anthia posset’ Coc.", uterque omisso ἔτι) : ἔτι 
περὶ ἀνθίας εἴτι F (cf. 2.12.2) Il 10 μὲν del. Her. Il 10-11 πρεσβύτῃ Αἰγιαλεῖ 
(τοὔνομα) Brunck || 12 αὑτὸν Salv.! ex corr., ed. pr. : αὐτὸν F 
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αὑτοῦ καὶ ἠγάπα διαφερόντως. καὶ ἤδη ποτὲ ἐκ πολλῆς τῆς 3 
πρὸς ἀλλήλους συνηθείας ὁ μὲν Ἀβροκόμης αὐτῷ διηγήσατο 
τὰ καθ᾽ αὑτόν, καὶ τὴν Ἀνθίαν εἰρήκει καὶ τὸν ἔρωτα καὶ τὴν 
πλάνην, ὁ δὲ Αἰγιαλεὺς ἄρχεται τῶν αὑτοῦ διηγημάτων. 
᾿Εγὼ" ἔφη, τέκνον Ἁβροκόμη, οὔτε Σικελιώτης οὐδὲ 
ἐπιχώριος, ἀλλὰ Σπαρτιάτης Λακεδαιμόνιος τῶν τὰ πρῶτα 
ἐκεῖ δυναμένων καὶ περιουσίαν ἔχων πολλήν. νέος δὲ àv 
ἠράσθην, ἐν τοῖς ἐφήβοις καταλελεγμένος, κόρης πολίτιδος 
Θελξινόης τοὔνομα, ἀντερᾷ δέ µου καὶ ἡ Θελξινόη. καὶ 
τῇ πόλει παννυχίδος ἀγομένης συνήλθομεν ἀλλήλοις, 
ἀμφοτέρους ὁδηγοῦντος θεοῦ, καὶ ἀπηλαύσαμεν ὧν ἕνεκα 
συνήλθομεν. καὶ χρόνῳ τινὶ ἀλλῆλοις συνῆμεν λανθάνοντες 
καὶ ὠμόσαμεν ἀλλήλοις πολλάκις ἕξειν καὶ μέχρι θανάτου. 
ἐνεμέσησε δέ τις ἄρα θεῶν. κἀγὼ μὲν ἔτι ἐν τοῖς ἐφήβοις ἤμην, 
τὴν δὲ Θελξινόην ἐδίδοσαν πρὸς γάμον οἱ πατέρες ἐπιχωρίῳ 
τινὶ νεανίσκῳ Ἀνδροκλεῖ τοὔνομα: ἤδη δὲ αὐτῆς καὶ ἤρα 
ὃ Ἀνδροκλῆς. τὰ μὲν οὖν πρῶτα ἡ κόρη πολλὰς προφάσεις 
ἐποιεῖτο ἀναβαλλομένη τὸν γάμον, τελευταῖον δὲ δυνηθεῖσα ἐν 
ταὐτῷ μοι γενέσθαι συντίθεται νύκτωρ ἐξελθεῖν Λακεδαίμονος 
μετ᾽ ἐμοῦ. καὶ δὴ ἐστείλαμεν ἑαυτοὺς νεανικῶς, ἀπέκειρα δὲ 
καὶ τὴν κόμην τῆς Θελξινόης ἐν αὐτῇ τῇ τῶν γάμων νυκτί. 
ἐξελθόντες οὖν τῆς πόλεως ἤειμεν ἐπ᾽ Ἄργος καὶ Κόρινθον 


14 αὑτοῦ ed. Luc., Brunck, Pass. : αὐτοῦ ΕΙ! 16 καθ᾽ αὗτόν Brunck, 
Pass. (etiam Loc. in mentem venit, qui tamen lectionem codicis valde dubit. 
def. : κατ᾽ αὐτόν iam Salv. [ex corr., ut vid.]) : κατ᾽ αὐτόν F (cf. 3.1.5), 
edd. ante Pass. || 17 αὑτοῦ ed. pr. : αὐτοῦ F ΙΙ 18 οὐδὲ : οὔτε Mitsch. 
tac., fort. recte I| 20 ἐχ{όντ)ων Loc. ('abbienti' Salv.", ‘qui ... opibus pol- 
lent' Οος.") : εἶχον Orelli, Peerlk. (qui tamen postea ἐχόντων recepit) Il 
21 ἠράσθην post καταλελ. transp. Pap. | ἐν τοῖς ἐφήβοις καταλελ. del. 
Her. ut ex 5.1.6 derivatum (om. Coc.") | (ἔτι) post ἐφήβοις desiderat Loc. 
('ancor' Salv."), quod facilius ante ἐν (cf. v. 27) excidisset ll 24 ὁδηγοῦντος 
habet F (f. 76v 39, litteris ος per comp. scriptis) ΙΙ 26 ἕξειν ed. pr. (quae 
etiam ἀλλήλους praebet, male) : ἥξειν F ΙΙ 34-5 Θελζινόης. ἐν αὐτῇ οὖν τῇ 
τ. Y. νυκτὶ ἐξελθόντες τ. π. Peerlk. (vide adnot. eius), Her., perperam 
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κἀκεῖθεν ἀναγόμενοι ἐπλεύσαμεν εἰς Σικελίαν. Λακεδαιμόνιοι 
δὲ πυθόμενοι τὴν φυγὴν ἡμῶν θάνατον κατεψηφίσαντο. 
ἡμεῖς δὲ ἐνταῦθα διήγομεν (ἐν) ἀπορίᾳ μὲν τῶν ἐπιτηδείων, 
ἡδόμενοι δὲ καὶ πάντων ἀπολαύειν δοκοῦντες, ὅτι ἦμεν μετ᾽ 
ἀλλήλων. καὶ τέθνηκεν ἐνταῦθα οὐ πρὸ πολλοῦ Θελξινόη καὶ 
τὸ σῶμα οὐ τέθαπται, ἀλλὰ ἔχω γὰρ μετ᾽ ἐμαυτοῦ καὶ ἀεὶ 
φιλῶ καὶ σύνειμι." καὶ ἅμα λέγων εἰσάγει τὸν Ἁβροκόμην εἰς 
τὸ ἐνδότερον δωμάτιον καὶ δεικνύει τὴν Θελξινόην, γυναῖκα 
πρεσβῦτιν μὲν ἤδη, καλὴν (δὲ) φαινομένην ἔτι Αἰγιαλεῖ κόρην. 
τὸ δὲ σῶμα αὐτῆς ἐτέθαπτο ταφῇ Αἰγυπτίᾳ: ἦν γὰρ καὶ τούτων 
ἔμπειρος ὁ γέρων. ,ταύτῃ οὖν" ἔφη, „© τέκνον Ἁβροκόμη, ἀεί 
τε ὡς ζώσῃ λαλῶ καὶ συγκατάκειµαι καὶ συνευωχοῦμαι, κἂν 
ἔλθω ποτὲ ἐκ τῆς ἀλείας κεκμηκώς, αὕτη µε παραμυθεῖται 
βλεπομένη: οὗ γὰρ ota νῦν ὁρᾶται σοὶ τοιαύτη φαίνεται (ἐ)μοί, 
ἀλλὰ ἐννοῶ, τέκνον, οἵα μὲν ἦν ἐν Λακεδαίμονι, οἵα δὲ ἐν τῇ 
φυγῇ τὰς παννυχίδας ἐννοῶ, τὰς συνθήκας ἐννοῶ." 

Ἔτι λέγοντος τοῦ Αἰγιαλέως ἀνωδύρετο ὁ Ἁβροκόμης, „oè 
δὲ" λέγων, ὦ πασῶν δυστυχεστάτη κόρη, πότε ἀνευρῆσω κἂν 
νεκράν; Αἰγιαλεῖ μὲν γὰρ τοῦ βίου μεγάλη παραμυθία τὸ σῶμα 
τὸ Θελξινόης, καὶ νῦν ἀληθῶς μεμάθηκα ὅτι ἔρως ἀληθινὸς 
ὅρον ἡλικίας οὐκ ἔχει, ἐγὼ δὲ πλανῶμαι μὲν κατὰ πᾶσαν γῆν 
καὶ θάλασσαν, οὐ δεδύνημαι δὲ οὐδὲ ἀκοῦσαί (v) περὶ σοῦ. 
ὢ μαντεύματα δυστυχῆ᾽ ὦ τὰ πάντων ἡμῖν Ἄπολλον χρήσας 
χαλεπώτατα, οἴκτειρον ἤδη καὶ τὰ τέλη τῶν μεμαντευμένων 
ἀποδίδου." 


36-7 Λακεδαιμόνιοι δὲ Salv.! (λακ.), ed. pr. : λακεδαιμόνιοί, τε F (cf. 
4.2.1, 5.9.7) I1 38 (ἐν) Salv.! mg., ed. pr. Il 44 πρεσβῦτιν ed. Hir. tac. : 
πρεσβύτιν F, cf. ad 3.9.4 | (δὲ) add. Hemst. | φαυνομένην Abr. coll. v. 49 
infra (eidem etiam in mentem venit ἤδη γενομένην, καλὴν (δ᾽) ἔτι pro 
ἤδη, καλὴν γενομένην ἔτι legere) : γενομένην F, susp. hab. Hemst. |! 48 
ἁλείας] ἁλιείας ed. Hir. tac., sine nec. || 49 ὁρᾶται σοὶ Her. tac. : δρᾶται 
σοι F (ὁρᾶταί σοι edd. ante Her.) | φαίνεται (£)uot Her. tac. : φαίνεταί, 
μοι ΕΙ! 51 ἐννοῶ7] τηρῶ Cast. Il 53 ἀνευρῆσω Abr. : ἂν evprjoo F (cf. 
1.12.1, 5.9.8, etiam 2.12.2) Il 56 ἡλικίαν Hemst. ΙΙ 57 οὐδὲ] οὐδὲν mal. 
Hernst. | ἀκοῦσαί (tt) scripsi (idem etiam Locellae in mentem venit, sed ci. 
Hemsterhusii rec.), cf. 2.4.5 : ἀκοῦσαι ΕΙ! 58 ὢ ... © scripsi (cf. 1.9.2-3) : 
ð... OF 
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Καὶ ὁ μὲν Ἁβροκόμης ταυτὶ κατοδυρόµενος παραµυθου- 
μένου αὐτὸν Αἰγιαλέως διῆγεν ἐν Συρακούσαις, ἤδη καὶ τῆς 
τέχνης Αἰγιαλεῖ κοινωνῶν, οἱ δὲ περὶ τὸν Ἱππόθοον μέγα 
μὲν ἤδη τὸ λῃστήριον κατεστήσαντο, ἔγνωσαν δὲ ἀπαίρειν 
Αἰθιοπίας καὶ μείζοσιν ἤδη πράγμασιν ἐπιτίθεσθαι' οὐ γὰρ 
ἐδόκει τῷ Ἱπποθόῳ αὔταρκες εἶναι λῃστεύειν κατ᾽ ἄνδρα, εἰ 
μὴ καὶ κώμαις καὶ πόλεσιν ἐπιβάλοι. καὶ ὁ μὲν παραλαβὼν 
τοὺς σὺν αὐτῷ καὶ ἐπιφορτισάμενος πάντα (ἦν δὲ αὐτῷ καὶ 
ὑποζύγια πολλὰ καὶ κάμηλοι οὐκ ὀλίγαι) Αἰθιοπίαν μὲν 
κατέλιπεν, ᾖει δὲ ἐπ᾿ Αἴγυπτόν τε καὶ Ἀλεξάνδρειαν καὶ 
ἐνενόει Φοινίκην καὶ Συρίαν (καταδραμεῖν) πάλιν τὴν δὲ 
Ἀνθίαν προσεδόκα τεθνηκέναι" ὃ δὲ Ἀμφίνομος, ὁ Φρουρῶν 
ἐν τῇ τάφρῳ αὐτήν, ἐρωτικῶς διακείμενος, οὐχ ὑπομένων 
ἀποσπασθῆναι τῆς κόρης διὰ τὴν πρὸς αὐτὴν φιλοστοργίαν καὶ 
τὴν ἐπικειμένην συμφοράν, Ἱπποθόῳ μὲν οὐχ εἵπετο, λανθάνει 
δὲ ἐν πολλοῖς τοῖς ἄλλοις καὶ ἀποκρύπτεται ἐν ἄντρῳ τινὶ σὺν 
τοῖς ἐπιτηδείοις οἷς συνελέξατο. νυκτὸς δὲ γενομένης οἱ περὶ 
τὸν Ἱππόθοον ἐπὶ κώμην ἐληλύθεσαν τῆς Αἰγύπτου, Ἀρείαν 
καλουμένην, πορθῆσαι θέλοντες, ὃ δὲ Ἀμφίνομος ἀνορύσσει 
τὴν τάφρον καὶ ἐξάγει τὴν Ἀνθίαν καὶ θαρρεῖν παρεκάλει. τῆς 
δὲ ἔτι φοβουμένης καὶ ὑποπτευούσης, τὸν ἥλιον ἐπόμνυσι (καὶ) 
τοὺς ἐν Αἰγύπτῳ θεοὺς ἦ μὴν τηρήσειν γάμων ἁγνήν, μέχρι ἂν 
καὶ αὐτή ποτε πεισθεῖσα θελήσῃ συγκαταθέσθαι. πείθεται τοῖς 


62 Συρακούσαις Brunck, Loc. : συρρακούσαις F, cf. ad 5.1.1 | post 
Συρ(ρ)ακούσαις comma pos. Loc. (δα]ν.", Coc."), recte, post ἤδη ed. 
Luc., Brunck; nullam distinct. hab. F, ed. pr. || 67 litt. o vocis ἐπιβάλοι 
ex À (in ras.) correcta est l| 71 ἐνενόει (ἐπὶ) (vel (εἰς)) Φ. καὶ Σ. πάλιν 
(ἐλθεῖν) Zag. coll. 5.4.2 (‘di rividere' add. Salv.") | (καταδραμεῖν) hic ad- 
didi (cf. 4.1.2, vide JHS 100 [1980] 201 sq.), post ἐνενόει fort. addendum 
cens. Dal. i| 78 Ἀρείαν Hemst. coll. 5.2.7, 3.1 : ἄρειον (hic tantum) F II 
79 καλουμένην Salv.!, ed. pr. : κακουμένην F Il 81-2 ἐπόμνυσι (καὶ) τοὺς 
Loc. : ἐπόμνυσι τούς (τε) Pal. (*e' hab. δαἱν.", ‘que’ Οος.") ΙΙ 82 ἤ μὴν 
τηρήσειν γάμων ἁγνήν Abr. : σεμνὴν τ. y. à. F : σεμνὴν τ. [γ. ἆ.] Mitsch. 
(in adnot.) : σεμνὴν τ. (καὶ) y. à. Pap. (‘casta e pura’ Salv.", ‘pudicam ... 
et ... castam’ Coc.") | μέχρις Brunck, Loc., quia alibi Noster semper hanc 
formam ante vocalem praebet; cf. praec. 5.2.6 
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ὅρκοις Ἀμφινόμου Ἀνθία καὶ ἕπεται αὐτῷ. οὐκ ἀπελείποντο 
δὲ οἱ κύνες, ἀλλ᾽ ἔστεργον συνήθεις γενόμενοι. 

Ἔρχονται δὴ εἰς Κοπτὸν κἀνταῦθα ἔγνωσαν ἡμέρας δι- 
αγαγεῖν, μέχρις ἂν προέλθωσιν οἱ περὶ τὸν Ἱππόθοον τῆς 
ὁδοῦ. ἐπεμελοῦντο δὲ τῶν κυνῶν ὡς ἔχοιεν τὰ ἐπιτήδεια. 

Οἱ δὲ περὶ τὸν Ἱππόθοον προσβαλόντες τῇ κώμῃ τῇ 
Ἀρείᾳ πολλοὺς μὲν τῶν ἐνοικούντων ἀπέκτειναν καὶ τὰ 
οἰκήματα ἐνέπρησαν καὶ κατῇεσαν οὐ τὴν αὐτὴν ὁδὸν ἀλλὰ 
διὰ τοῦ Νείλου’ πάντα γὰρ τὰ ἐκ τῶν μεταξὺ κωμῶν σκάφη 
συλλεξάμενοι, ἐπιβάντες ἔπλεον ἐπὶ Σχεδίαν καὶ (Ἑρμούπολιν) 
κἀντεῦθεν ἐκβάντες παρὰ τὰς ὄχθας τοῦ Νείλου διώδευον τὴν 
ἄλλην Αἴγυπτον. 

Ἐν τούτῳ δὲ ὃ ἄρχων τῆς Αἰγύπτου ἐπέπυστο μὲν τὰ περὶ 
τὴν Ἀρείαν καὶ τὸ Ἱπποθόου λῃστήριον καὶ ὅτι ἀπ᾽ Αἰθιοπίας 
ἔρχονται, παρασκευάσας δὲ στρατιώτας πολλοὺς καὶ ἄρχοντα 
τούτοις ἐπιστῆσας τῶν συγγενῶν τῶν αὑτοῦ Πολύιδον, 
νεανίσκον ὀφθῆναι χαρίεντα, δρᾶσαι γεννικόν, ἔπεμψεν ἐπὶ 
τοὺς λῃστάς. οὗτος ὁ Πολύιδος παραλαβὼν τὸ στράτευμα 
ἀπῆντα κατὰ Πηλούσιον τοῖς περὶ τὸν Ἱππόθοον, καὶ εὐθὺς 
παρὰ τὰς ὄχθας μάχη τε αὐτῶν γίνεται καὶ πίπτουσιν ἑκατέρων 
πολλοί, νυκτὸς δὲ ἐπιγενομένης τρέπονται μὲν οἱ λῃσταὶ καὶ 
πάντες ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν φονεύονται, εἰσὶ δὲ οἳ καὶ ζῶντες 
ἐλήφθησαν. Ἱππόθοος μόνος, ἀπορρίψας τὰ ὅπλα, ἔφυγε 
τῆς νυκτὸς καὶ ἦλθεν εἰς Ἀλεξάνδρειαν κἀκεῖθεν, δυνηθεὶς 


85 δὲ (οὐδὲ) mal. Abr. |! 86 fort. ἡμέρας (τινὰς) Pass., ἡμ. (τινὰς) vel 
(ὀλίγας) Pap., uterque sine πες. |! 88 δὲ (kai) Cast. ΙΙ 93 Σχεδίαν ed. pr. 
(^Schedia' Salv.") : σχεδίαν F, Salv.!, cf. ad 4.1.3 | «Ἑρμούπολιν) Hemst. 
(qui tamen (τὴν διώρυχα τὴν Μενελάου) maluit), (Ἑρμούπολιν) vel fort. 
«Ἑρμούπολιν τῆς Αἰγύπτου) ego (vide JHS 100 [1980] 202) : in F (cf. 
1.10.6, 2.6.3) spatium sex vel septem litterarum hic vacuum relictum est, 
quam lac. punctis ind. Salv.!, stellulis ed. pr. || 97 ἀπ᾽ Αἰθιοπίας Hemst. 
(ἐπ᾽ Αἰθιοπίαν Salv.!, ed. pr.) : ἐπ᾽ αἰθιοπίας F (litt. ας per comp.; primus 
recte enot. Guida) I| 99 αὑτοῦ Brunck, Pass. : αὐτοῦ F | litt. δον nominis 
Πολύιδον in cod. tinea del., hab. Salv.!, ed. pr. |! 107 καὶ ante τῆς νυκτὸς 
transpositum mal. Loc. (duce Salv."), τῆς v. deletum mal. Mitsch., sed nil 
censeo movendum 
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λαθεῖν, ἐπιβὰς ἀναγομένῳ πλοίῳ ἐπανήχθη. ἦν δὲ αὐτῷ ñ 
πᾶσα ἐπὶ Σικελίαν ὁρμή; ἐκεῖ γὰρ ἐδόκει μάλιστα διαλήσεσθαί, 
τε καὶ διατραφήσεσθαι, ἤκουε δὲ τὴν νῆσον εἶναι μεγάλην τε 
καὶ εὐδαίμονα. 

Ὁ δὲ Πολύιδος οὐχ ἱκανὸν εἶναι ἐνόμισε κρατῆσαι τῶν 
συμβαλόντων λῃστῶν, ἀλλ᾽ ἔγνω δεῖν ἀνερευνῆσαί τε καὶ 
ἐκκαθᾶραι τὴν Αἴγυπτον, εἴ που ἢ τὸν Ἱππόθοον ἢ τῶν σὺν 
αὐτῷ τινα ἀνεύροι. παραλαβὼν οὖν μέρος τι τοῦ στρατιωτικοῦ 
καὶ τοὺς εἰλημμένους τῶν λῃστῶν, ἵν᾽, εἴ τις φαίνοιτο, οἱ μηνύ- 
σει(αν), ἀνέπλει τὸν Νεῖλον καὶ τὰς πόλεις διηρεύνα καὶ ἐνε- 
νόει μέχρις Αἰθιοπίας ἐλθεῖν. ἔρχονται δὴ καὶ εἰς Κοπτόν, 
ἔνθα ἦν Ἀνθία μετὰ Ἀμφινόμου. καὶ αὐτὴ μὲν ἔτυχεν ἐπὶ 
τῆς οἰκίας, τὸν δὲ Ἀμφινόμον γνωρίζουσιν οἱ τῶν λῃστῶν ei- 
λημμένοι καὶ λέγουσι τῷ Πολυίδῳ, καὶ Ἀμφίνομος λαμβάνε- 
ται καὶ ἀνακρινόμενος τὰ περὶ τὴν Ἀνθίαν διηγεῖται. ὁ δὲ 
ἀκούσας κελεύει καὶ αὐτὴν ἄγεσθαι καὶ ἐλθούσης ἀνεπυν- 
θάνετο ἥτις εἴη καὶ πόθεν. ἢ δὲ τῶν μὲν ἀληθῶν οὐδὲν λέγει, 
ὅτι δὲ Αἰγυπτία εἴη καὶ ὑπὸ τῶν λῃστῶν εἴληπτο. 

Ἐν τούτῳ ἐρᾷ καὶ ὁ Πολύιδος Ἀνθίας ἔρωτα σφοδρόν 
(ἦν δὲ αὐτῷ ἐν Ἀλεξανδρείᾳ γυνή), ἐρασθεὶς δὲ τὰ μὲν 
πρῶτα ἐπειρᾶτο πείθειν μεγάλα ὑπισχνούμενος, τελευταῖον 
δὲ κατῄεσαν εἰς Ἀλεξάνδρειαν, ὡς δὲ ἐγένοντο ἐν Μέμφει, 
ἐπεχείρησεν ὃ Πολύιδος βιάζεσθαι τὴν Ἀνθίαν. ἢ δὲ ἐκφυγεῖν 
δυνηθεῖσα, ἐπὶ τὸ τῆς Ἴσιδος ἱερὸν ἔρχεται (καὶ) ἱκέτις 
γενομένη „oÙ με" εἶπεν, ὦ δέσποινα Αἰγύπτου, πάλιν σῶσον, 
N ἐβοήθησας πολλάκις᾽ φεισάσθω µου καὶ Πολύιδος τῆς διὰ σὲ 
σώφρονος Ἁβροκόμῃ τηρουμένης." ó δὲ Πολύιδος ἅμα μὲν τὴν 
θεὸν ἐδεδοίκει, ἅμα δὲ ἤρα τῆς Ἀνθίας καὶ τῆς τύχης αὐτὴν 


108 ἀναγομένου πλοίου Her. (ἐπιβὰς νεώς/ σκάφους sexiens apud 
Nostrum invenitur, ἐπιβὰς τῇ Περίνθῳ 3.2.6, ubi τῆς Περίνθου Her.), dat. 
def. iam Abr. || 116-7 μηνύσει(αν) Hemst. (‘ut indices essent’ Coc.") : yn- 
νύση ΕἸ! 127 γυνή ed. pr. : συγγενής F ('parente' Salv.") I| 129 ὡς κατῄεσαν 
εἰς Ἀλ., ἐγένοντο δὲ mal. Peerlk. (‘cum Alexandriam descenderent, ac 
Memphi essent' Coc.") ΙΙ 131 (καὶ) add. Loc. (in adnot.; ‘ibique’ Coc.") || 
131-2 ix. γεν. cum ἔρχεται coniunx. F, Loc. (in textu), alii, cum εἶπεν edd. 
ante Loc. (post ἔρχ. et post γεν. dist. Salv.!), Pass. 
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ἠλέει. πρόσεισι δὲ τῷ ἱερῷ μόνος καὶ ὄμνυσι μήποτε βιάσασθαι 
τὴν Ἀνθίαν μηδὲ ὑβρίσαι τι εἰς αὐτήν, ἀλλὰ τηρῆσαι ἁγνὴν ἐς 
ὅσον αὐτὴ θελήσει αὔταρκες γὰρ αὐτῷ φιλοῦντι ἐδόκει εἶναι 
κἂν βλέπειν μόνον καὶ λαλεῖν αὐτῇ. 

Ἐπείσθη τοῖς ὅρκοις ἢ Ἀνθία καὶ κατῆλθεν ἐκ τοῦ ἱεροῦ. καὶ 
ἐπειδὴ ἔγνωσαν ἡμέραις τρισὶν αὑτοὺς ἀναλαβεῖν ἐν Μέμφει, 
ἔρχεται ἢ Ἀνθία εἰς τὸ τοῦ Ἄπιδος ἱερόν. διασημότατον δὲ τοῦτο 
ἐν Αἰγύπτῳ, καὶ ὁ θεὸς τοῖς βουλομένοις μαντεύει' ἐπειδὰν γάρ 
τις προσελθὼν εὔξηται καὶ δεηθῇ τοῦ θεοῦ, αὐτὸς μὲν ἔξεισιν, 
οἱ δὲ πρὸ τοῦ νεὼ παῖδες Αἰγύπτιοι ἃ μὲν καταλογάδην, ἃ δὲ 
ἐν μέτρῳ προλέγουσι τῶν ἐσομένων ἕκαστα. ἐλθοῦσα δὴ καὶ ἢ 
Ἀνθία προσπίπτει τῷ Ἄπιδι. „© θεῶν" ἔφη ,φιλανθρωπότατε, 
ὁ πάντας οἰκτείρων ξένους, ἐλέησον κἀμὲ τὴν κακοδαίμονα 
καί μοι μαντείαν ἀληθῆ περὶ Ἁβροκόμου πρόειπε. εἰ μὲν γὰρ 
αὐτὸν ἔτι ὄψομαι καὶ ἄνδρα λήψομαι, καὶ μενῶ καὶ ζήσομαι, 
εἰ δὲ ἐκεῖνος τέθνηκεν, ἀπαλλαγῆναι κἀμὲ καλῶς ἔχει τοῦ 
πονηροῦ τούτου βίου." εἰποῦσα καὶ καταδακρύσασα ἔξῃει τοῦ 
ἱεροῦ. κἀν τούτῳ οἱ παῖδες πρὸ τοῦ τεμένους παίζοντες ἅμα 
ἐξεβόησαν᾽ 


Ἀνθία Ἁβροκόμην ταχὺ λήψεται ἄνδρα τὸν αὑτῆς." 


ἀκούσασα εὐθυμοτέρα ἐγένετο καὶ προσεύχεται τοῖς θεοῖς. 
καὶ ἅμα (ot) μὲν ἀπῄεσαν εἰς Ἀλεξάνδρειαν. 


137 μηδὲ F (μὴ δὲ, non, ut ait Dal., μήτε), ci. Pass. (qui dicit F ex collat. 
Osanni ἂν δὲ habere, quod revera habet Salv.!, cf. Pass. p. IX) : οὐδὲ Salv.! 
mg. dubit., edd. ante Pass. !| 141 τισὶν mal. Her., fort. recte, coll. 3.1.3, 
5.5.8 (cf. ad v. 192 infra) | αὑτοὺς Brunck, Loc. (tac.) : αὐτοὺς F || 143 
μαντεύεται Her., cf. 1.6.1, 7.2 ΙΙ 145 πρὸ τοῦ veo Loc. (dubit., sed, credo, 
recte) coll. 5.4.11 (v. 153 infra) : περὶ τοῦ νεώ F (sic, in fine versus) : 
περὶ τὸν νεὼ Salv.! mg. dubit., ed. pr. : περὶ τὸν νεὼν ed. Luc. ΙΙ 150 fort. 
(ἀπο)λήψομαι, sed cf. v. 155 infra (caute propter numeros), 5.14.4 (ubi 
(ἀπ)είληφας mal. Her.) ΙΙ 152 πονηροῦ] πονήρου Loc., vide ad 2.10.2 II 
153 (ot) πρὸ Her. Il 155 ταχὺ λήψεται Abr. : λήψεται ταχὺ F (cf. ad 1.2.6) | 
αὑτῆς Abr. (ἑαυτῆς ed. pr.) : αὐτῆς ΕἸ! 157 (οἱ) addidi : an οἱ pro ἅμα” iam 
Bürger (quod etiam Bühler per litt. propos.) 
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Ἐπέπυστο δὲ ἡ Πολυίδου γυνὴ ὅτι ἄγει κόρην ἐρωμένην, 
καὶ φοβηθεῖσα uý πως αὐτὴν ἢ ξένη παρευδοκιμήσῃ, Πολυίδῳ 
μὲν οὐδὲν λέγει, ἐβουλεύετο δὲ καθ᾽ αὑτὴν ὅπως τιμωρήσηται 
τὴν δοκοῦσαν ἐπιβουλεύειν τοῖς γάμοις. καὶ δὴ ὁ μὲν Πολύιδος 
ἀπήγγελλέ τε τῷ ἄρχοντι τῆς Αἰγύπτου τὰ γενόμενα καὶ τὰ 
λοιπὰ ἐπὶ τοῦ στρατοπέδου διῴκει τὰ τῆς ἀρχῆς, ἀπόντος 
δὲ αὐτοῦ Ῥηναία (τοῦτο γὰρ ἐκαλεῖτο ἣ τοῦ Πολυίδου 
γυνή) μεταπέμπεται τὴν Ἀνθίαν (ἦν δὲ ἐπὶ τῆς οἰκίας) καὶ 
περιρρήγνυσι τὴν ἐσθῆτα καὶ αἰκίξεται τὸ σῶμα, „© πονηρὰ" 
λέγουσα „kai τῶν γάμων τῶν ἐμῶν ἐπίβουλε, ματαίως ἔδοξας 
Πολυίδῳ καλή: οὐ γάρ σε ὀνήσει τὸ κάλλος τοῦτο᾽ ἴσως μὲν γὰρ 
πείθειν λῃστὰς ἐδύνασο καὶ συγκαθεύδειν νεανίσκοις μεθύουσι 
πολλοῖς, τὴν δὲ Ῥηναίας εὐνὴν οὔποτε ὑβρίσεις χαίρουσα." 
ταῦτα εἰποῦσα ἀπέκειρε τὴν κόμην αὐτῆς καὶ δεσμὰ περιτίθησι 
καὶ παραδοῦσα οἰκέτῃ τινὶ πιστῷ, Κλυτῷ τοὔνομα, κελεύει 
ἐμβιβάσαντα εἰς ναῦν, ἀπαγαγόντα εἰς Ἰταλίαν ἀποδόσθαι 
πορνοβοσκῷ τὴν Ἀνθίαν. ,οὕτω γὰρ" ἔφη δυνήσῃ ἤ καλὴ τῆς 
ἀκρασίας κόρον λαβεῖν." ἤγετο δὲ ἡ Ἀνθία ὑπὸ τοῦ Κλυτοῦ 
κλαίουσα καὶ ὀδυρομένη, „© κάλλος ἐπίβουλον" λέγουσα, „®© 
δυστυχὴς εὐμορφία, τί μοι παραμένετε ἐνοχλοῦντα; τί δὲ αἴτια 
πολλῶν κακῶν μοι γίνεσθε; οὐκ ἤρκουν οἱ τάφοι, οἱ φόνοι, τὰ 
δεσμά, τὰ λῃστήρια, ἀλλ᾽ ἤδη καὶ ἐπὶ οἰκήματος στήσομαι καὶ 
τὴν μέχρι νῦν Ἁβροκόμῃ τηρουμένην σωφροσύνην πορνοβο- 
σκὸς ἀναγκάσει µε λύειν; ἀλλ᾽, ὦ δέσποτα" προσπεσοῦσα 
ἔλεγε τοῖς γόνασι τοῦ Κλυτοῦ, ,μη µε ἐπ᾽ ἐκείνην τὴν τιμωρίαν 
[ἅμα] προαγάγῃς, ἀλλὰ ἀπόκτεινόν µε αὐτός: οὐκ οἴσω 
πορνοβοσκὸν δεσπότην: σωφρονεῖν, πίστευσον, εἰθίσμεθα.“ 
ταῦτα ἐδεῖτο, ἠλέει δὲ αὐτὴν ὁ Κλυτός. 


160 καθ᾽ αὑτὴν Brunck, Loc. (κατ᾽ αὐτῆς ed. pr., secum ipsa' Coc.") : 
καθ᾽ αὑτῆς F, Salv.! (ex cod. prompsit Cob.) | τιµωρήσηται F : τιµωρή- 
σεται edd. omnes ll 170 τὴν Pal., ed. Luc. : τῆς ΕΙ! 178 γίνεσθε Salv.! ex 
corr., ed. pr. : γίνεσθαι F || 181 ἔλεγε ante προσπεσοῦσα transp. Pap. Il 
183 ἅμα secl. Her. ut ex seq. ἀλλ᾽ natum (ἅμα om. δα]ν.", Coc.") : an 
cuc? an δέομαι) Hemst. : aut ἄρα (cum Pal.) legendum aut ἅμα post 
προσπεσοῦσα (v. 181) ponendum esse cens. Peerlk. : fort. Τάμα] edere 
debui 
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Καὶ ἢ μὲν ἀπήγετο εἰς Ἰταλίαν, N δὲ Ῥηναία ἐλθόντι τῷ 
Πολυίδῳ λέγει ὅτι ἀπέδρα ἢ Ἀνθία, κἀκεῖνος ἐκ τῶν ἤδη 
πεπραγμένων ἐπίστευσεν αὐτῇ. ἢ δὲ Ἀνθία κατήχθη μὲν εἰς 
Τάραντα, πόλιν τῆς Ἰταλίας, ἐνταῦθα δὲ ὁ Κλυτὸς δεδοικὼς 
τὰς τῆς Ῥηναίας ἐντολὰς ἀποδίδοται αὐτὴν πορνοβοσκῷ. ὃ δὲ 
ἰδὼν κάλλος οἷον οὔπω πρότερον ἐτεθέατο, μέγα κέρδος ἕξειν 
τὴν παῖδα ἐνόμιζε καὶ ἡμέραις μέν τισιν αὐτὴν ἀνελάμβανεν ἐκ 
τοῦ πλοῦ κεκμηκυῖαν καὶ ἐκ τῶν ὑπὸ τῆς Ῥηναίας βασάνων, ὁ 
δὲ Κλυτὸς ἧκεν εἰς Ἀλεξάνδρειαν καὶ τὰ πραχθέντα ἐμήνυσε 
τῇ Ῥηναίᾳ. 

Ὁ δὲ Ἱππόθοος διανύσας τὸν πλοῦν κατήχθη μὲν εἰς Σικελίαν, 
οὐκ εἰς Συρακούσας δέ, ἀλλ᾽ εἰς Ταυρομένιον, καὶ ἐζήτει και- 
ρὸν δι οὗ τὰ ἐπιτήδεια ἕξει. τῷ δὲ Ἁβροκόμῃ ἐν Συρακούσαις, ὡς 
χρόνος πολὺς ἐγένετο, ἀθυμία ἐμπίπτει καὶ ἀπορία δεινή, ὅτι 
μήτε Ἀνθίαν εὑρίσκοι μήτε εἰς τὴν πατρίδα ἀνασῴζοιτο. διέγνω 
οὖν ἀποπλεύσας ἐκ Σικελίας εἰς Ἰταλίαν ἀνελθεῖν κἀκεῖθεν, εἰ 
μηδὲν εὑρίσκοι τῶν ζητουμένων, εἰς Ἔφεσον πλεῦσαι πλοῦν 
δυστυχῆ. ἤδη δὲ καὶ οἱ γονεῖς αὐτῶν καὶ οἱ Ἐφέσιοι πάντες ἐν 
πολλῷ πένθει ἦσαν, οὔτε ἀγγέλου παρ᾽ αὐτῶν ἀφιγμένου οὔτε 
γραμμάτων, ἀπέπεμπον δὲ πανταχοῦ τοὺς ἀναζητήσοντας. 
ὑπὸ ἀθυμίας δὲ καὶ γήρως οὐ δυνηθέντες ἀντισχεῖν οἱ γονεῖς 
ἑκατέρων ἑαυτοὺς ἐξήγαγον τοῦ βίου. καὶ ὁ μὲν Ἁβροκόμης Tie 
τὴν ἐπὶ Ἰταλίας ὁδόν, ὁ δὲ Λεύκων καὶ ἢ Ῥόδη, οἱ σύντροφοι τοῦ 
Ἁβροκόμου καὶ τῆς Ἀνθίας, τεθνηκότος αὐτοῖς ἐν Ξάνθῳ τοῦ 
δεσπότου καὶ τὸν κλῆρον (ἦν δὲ πολύς) ἐκείνοις καταλιπόντος, 
διέγνωσαν εἷς Ἔφεσον πλεῖν, ὡς ἤδη μὲν αὐτοῖς τῶν δεσποτῶν 
σεσωσμένων, ἱκανῶς δὲ τῆς κατὰ τὴν ἀποδημίαν συμφορᾶς 


192 τρισὶν edd. ante Loc., quod mendum hab. iam Salv.!, Salv? (vide 
ad 5.4.8) ΙΙ 197 Συρακούσας Salv.?, ed. pr. : συρρακούσας F, Salv.! (cf. 
ad 5.1.1) ΙΤαυρομένιον Loc. : ταυρομένειον F (cf. ad. 5.9.1) l| 198 Συρα- 
κούσαις Salv.?, ed. pr. : συρρακούσαις F, Salv.' (cf. ad 5.9.1) | ὡς Hemst. 
('dimorato' Salv.", ‘postquam ...fuerat' Coc.") : ἕως ΕΙ! 200 unte ... µῆτε 
Her. : μὴ δὲ ... μὴ δὲ ΕΙ! 201 ἐκ Σικελίας ed. pr. : εἰς σικελίαν F, Salv.!, 
Salv.? (‘alla volta di Sicilia Salv.") | ἀνελθεῖν F, def. Loc. : ἀπελθεῖν 
Hemst. : fort. [ἀν]ἐλθεῖν (vide JHS 100 [1980] 202) 
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πεπειραμένων. ἐνθέμενοι δὴ πάντα τὰ αὐτῶν νηὶ ἀνήγοντο 
εἰς Ἔφεσον καὶ ἡμέραις τε οὐ πολλαῖς διανύσαντες τὸν πλοῦν 
ἧκον εἰς Ῥόδον κἀκεῖ μαθόντες ὅτι οὐδέπω μὲν Ἁβροκόμης καὶ 
Ἀνθία σῴζοιντο, τεθνήκασι δὲ αὐτῶν οἱ πατέρες, διέγνωσαν 
εἰς Ἔφεσον μὴ κατελθεῖν, χρόνῳ δέ τινι ἐκεῖ γενέσθαι, μέχρις 
οὗ τι περὶ τῶν δεσποτῶν πύθωνται. 

Ὁ δὲ πορνοβοσκὸς ὁ τὴν Ἀνθίαν ὠνησάμενος χρόνου 
διελθόντος ἠνάγκασεν αὐτὴν οἰκήματος προεστάναι. καὶ 
δὴ κοσμήσας καλῇ μὲν ἐσθῆτι, πολλῷ δὲ χρυσῷ, ἦγεν ὡς 
προστησομένην τέγους. f δὲ μεγάλα ἀνακωκύσασα „EŬ μοι 
τῶν κακῶν, εἶπεν᾽ ,οὐχ ἱκαναὶ γὰρ αἱ πρότερον συμφοραί, τὰ 
δεσμά, τὰ λῃστήρια, ἀλλ’ ἔτι καὶ πορνεύειν ἀναγκάζομαι. ὦ 
κάλλος δικαίως ὑβρισμένον: τί γὰρ ἡμῖν ἀκαίρως παραμένεις; 
ἀλλὰ τί ταῦτα θρηνῶ καὶ οὐχ εὑρίσκω τινὰ μηχανὴν δι ἧς 
φυλάξω τὴν μέχρι νῦν σωφροσύνην τετηρηµένην;' ταῦτα 
λέγουσα ἤγετο ἐπὶ τὸ οἴκημα, τοῦ πορνοβοσκοῦ τὰ μὲν 
δεομένου θαρρεῖν, τὰ δὲ ἀπειλοῦντος. ὡς δὲ ἦλθε καὶ προέστη, 
πλῆθος ἐπέρρει τῶν τεθαυμακότων τὸ κάλλος, οἵ τε πολλοὶ 
ἦσαν ἕτοιμοι ἀργύριον κατατίθεσθαι τῆς ἐπιθυμίας. ἡ δὲ ἐν 
ἀμηχάνῳ γενομένη κακῷ εὑρίσκει τέχνην ἀποφυγῆς᾽ πίπτει μὲν 
γὰρ εἰς γῆν καὶ παρεῖται τὸ σῶμα καὶ ἐμιμεῖτο τοὺς νοσοῦντας 
τὴν ἐκ θεῶν καλουμένην νόσον, ἦν δὲ τῶν παρόντων ἔλεος 
ἅμα καὶ φόβος καὶ τοῦ μὲν ἐπιθυμεῖν συνουσίας ἀπείχοντο, 
ἐθεράπευον δὲ τὴν Ἀνθίαν. ὁ δὲ πορνοβοσκὸς συνεὶς οἷ κακῶν 
ἐγεγόνει καὶ νομίσας ἀληθῶς νοσεῖν τὴν κόρην, ἦγεν εἰς τὴν 
οἰκίαν καὶ κατέἐκλινέ τε καὶ ἐθεράπευε, καὶ ὡς ἔδοξεν αὑτῆς 
γεγονέναι, ἀνεπυνθάνετο τὴν αἰτίαν τῆς νόσου. ἢ δὲ Ἀνθία 


213 πεπειραμένων Bürger : πεπειραμένοι Ε' | δὴ Brunck, πια]. Loc., 
prob. Zag. (coll. 1.10.3, 5.11.1; 'δὲ valet δὴ᾽ iam Abr.); quod si δὲ (F, cf. 
1.1.1, 13.4) retinere malis, comma post πεπειρ. ponendum, ubi vulgo maior 
distinctio ponitur | αὑτῶν Brunck, Pass. : αὐτῶν ΕΙ! 214 τε om. Brunck, 
del. Her. ΙΙ 224 post ἀναγκάζομαι puncto distinxi (notam exclamatio- 
nis hab. Loc.), ut iam Salv.", ubi vulgo duce Coc. interrogatur || 227 te- 
τηρημένην ante σωφροσ. transp. Her. |! 230 οἵ τε Cob. : οἵ ye F : οἱ δὲ 
Salv.!, Salv.?, ed. pr. | πολλοὶ] πολὺ Jac. ΙΙ 237 ἦγεν Hemst. (‘subduxit 
Coc.") : ἧκεν F 
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„kai πρότερον ἔφη, ,δέσποτα, εἰπεῖν πρὸς σὲ ἐβουλόμην 
τὴν συμφορὰν τὴν ἐμὴν καὶ διηγήσασθαι τὰ συμβάντα, ἀλλὰ 
ἀπέκρυπτον αἰδουμένη. νυνὶ δὲ οὐδὲν χαλεπὸν εἰπεῖν πρὸς 
σέ, πάντα ἤδη μεμαθηκότα τὰ κατ᾽ ἐμέ. παῖς ἔτι οὖσα, ἐν 
ἑορτῇ καὶ παννυχίδι ἀποπλανηθεῖσα τῶν ἐμαυτῆς ἧκον πρός 
τινα τάφον ἀνδρὸς νεωστὶ τεθνηκότος, κἀνταῦθα ἐφάνη μοί 
τις ἀναθορὼν ἐκ τοῦ τάφου καὶ κατέχειν ἐπειρᾶτο, ἐγὼ δὲ 
ἀπέφυγον καὶ ἐβόων. ὁ δὲ ἄνθρωπος ἦν μὲν ὀφθῆναι φοβερός, 
φωνὴν δὲ πολὺ εἶχε χαλεπωτέραν. καὶ τέλος ἡμέρα μὲν ἤδη 
ἐγίνετο, ἀφεὶς δέ µε ἔπληξέ τε κατὰ τοῦ στήθους καὶ νόσον 
ταύτην ἔλεγεν ἐμβεβληκέναι. ἐκεῖθεν ἀρξαμένη ἄλλοτε ἄλλως 
ὑπὸ τῆς συμφορᾶς κατέχομαι. ἀλλὰ δέομαί σου, δέσποτα, 
μηδέν μοι χαλεπήνῃς᾽ οὐ γὰρ ἐγὼ τούτων αἰτία. δυνήσῃ yàp µε 
ἀποδόσθαι καὶ μηδὲν ἀπολέσαι τῆς δοθείσης τιμῆς." ἀκούσας ὁ 
πορνοβοσκὸς ἠνιᾶτο μέν, συνεγίνωσκε δὲ αὐτῇ, ὡς οὐχ ἑκούσῃ 
ταῦτα πασχούσῃ. 

Καὶ ἡ μὲν ἐθεραπεύετο ὡς νοσοῦσα παρὰ τῷ πορνοβοσκῷ, 
ὁ δὲ Ἁβροκόμης ἀπὸ τῆς Σικελίας ἐπαναχθεὶς καταίρει μὲν εἰς 
Νουκέριον τῆς Ἰταλίας, ἀπορίᾳ δὲ τῶν ἐπιτηδείων ἀμηχανῶν ὅ 
τιποιήσει, τὰ μὲν πρῶτα neper thy Ἀνθίαν ζητῶν: αὕτη γὰρ ἦν 
αὐτῷ τοῦ βίου παντὸς καὶ τῆς πλάνης ἢ ὑπόθεσις᾽ ὡς δὲ οὐδὲν 
ηὕρισκεν (ἦν γὰρ ἐν Τάραντι ἡ κόρη παρὰ τῷ πορνοβοσκῷ), 
αὑτὸν ἀπεμίσθωσε τοῖς τοὺς λίθους ἐργαζομένοις. καὶ ἦν αὐτῷ 


240 litt. τ vocis δέσποτα ex v in cod. correcta est (cf. ad 1.13.6) Il 244 ἁπο- 
πλανηθεῖσα F liquide (f. 77v 40) ΙΙ 246 ἀναθορὼν Brunck, Pass. : ἀνα- 
θορῶν F Il 247 ἀπέφευγον Her. || 248 πολὺ (vel πολλῷ) Hemst. (cf. JHS 
100 [1980] 202) : πολλὴν F | an post χαλεπωτέραν aliquid deficit? Nabero 
narratio hic hiare iam visa est ll 258 Νουκέριον Salv.! mg., Salv.?, ed. pr. : 
μουκέριον F : Νουκερίαν (et 5.10.1 -ίᾳ) Brunck, quia solitam formam 
femininam esse docuerat Hemst. || 259 ποιήσειε Her. : ποιήσῃ Cast., cf. ad 
2.3.2 | αὕτη Brunck, Hir. (‘In promptu fuisset αὑτὴ [sic; αὕτη voluit] ..., 
sed αὐτὴ retinere malui ... pro demonstrativo’ Pass. : ‘haec’ iam Loc. in 
vers. sua) : αὐτὴ F 
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τὸ ἔργον ἐπίπονον οὐ γὰρ συνείθιστο τὸ σῶμα οὐδ᾽ ὀλίγον 
ὑποβάλλειν ἔργοις εὐτόνοις ἢ σκληροῖς: διέκειτο δὲ πονήρως 
καὶ πολλάκις κατοδυρόµενος τὴν αὑτοῦ τύχην οὐδοῦ“ φησιν, 
"Ἀνθία, ὁ σὸς Ἁβροκόμης ἐργάτης τέχνης. πονηρᾶς καὶ 
τὸ σῶμα ὑποτέθεικα δουλείᾳ. καὶ εἰ μὲν εἶχόν τινα ἐλπίδα 
εὑρήσειν σε καὶ τοῦ λοιποῦ συγκαταβιώσεσθαι, τοῦτο (ἂν) 
πάντων ἄμεινόν µε παρεμυθεῖτο, νυνὶ δὲ ἴσως κἀγὼ δυστυχὴς 
εἰς κενὰ καὶ ἀνόνητα πονῶ, καὶ σύ που τέθνηκας πόθῳ τῷ 
πρὸς Ἀβροκόμην᾽ πέπεισμαι γάρ, φιλτάτη, ὡς οὐκ ἄν ποτε 
οὔτε (ζῶσα οὔτε) ἀποθανοῦσα ἐκλάθοιό μου." 

Καὶ ὁ μὲν ταῦτα ὠδύρετο καὶ τοὺς πόνους ἔφερεν ἀλγεινῶς, 
τῇ δὲ Ἀνθίᾳ ὄναρ ἐπέστη ἐν Τάραντι κοιμωμένῃ: ἐδόκει μὲν 
αὐτὴν εἶναι μετὰ Ἁβροκόμου, καλὴν οὖσαν μετ’ ἐκείνου καλοῦ, 
καὶ τὸν πρῶτον εἶναι τοῦ ἔρωτος αὐτοῖς χρόνον, φανῆναι δέ 
τινα ἄλλην γυναῖκα καλὴν καὶ ἀφέλκειν αὐτῆς τὸν Ἁβροκόμην: 
καὶ τέλος ἀναβοῶντος καὶ καλοῦντος ὀνομαστὶ ἐξαναστῆναί 
τε καὶ παύσασθαι τὸ ὄναρ. ταῦτα ὡς ἔδοξεν ἰδεῖν, εὐθὺς μὲν 
ἀνέθορέ τε καὶ ἀνεθρήνησε καὶ ἀληθῆ τὰ ὀφθέντα ἐνόμιζεν, 
«οἴμοι τῶν κακῶν" λέγουσα, ἐγὼ μὲν καὶ πόνους ὑπομένω 
πάντας καὶ ποικίλων πειρῶμαι δυστυχὴς συμφορῶν καὶ τέχνας 


263 post σῶμα fort. addendum καταπονεῖν vel τρύχειν vel simile quid 
cens. Dal. || 263-4 οὐδ᾽ ὀλίγον scripsi : οὐδὲ αὐτὸν F : οὐδ᾽ ὁτιοῦν Heyse II 
264 εὐτόνοις valde suspectum : an συντόνοις) Schmidt coll. Plu. Dion 
10.4 (sed ibi vox ut de vinculis usurpatur) : ἐντόνοις Cast. : an ἐπιπό- 
vorig? Il 265 αὑτοῦ ed. Luc., Brunck, Pass. : αὐτοῦ ΕΙ! 266 πονηρᾶς] πονή- 
ρας Loc., vide ad 2.10.2 || 268 σε mal. Hemst. : τὲ F | συγκαταβιώσεσθαι 
Cob. (rei. iam Hemst.) : συγκαταβιώσασθαι F, quae forma vix est sincera, 
cf. 1.11.3, 5.15.4, etiam 5.10.5 | (ἂν) addidi (ἂν τῶν δεινῶν pro ἄμεινόν v. 
269 Hir.), cf. 3.5.7 || 269 (6) δυστυχὴς Hir., vide ad 1.4.1 ΙΙ 272 oo1e!] οὐδὲ 
Pal. (‘nè anche’ Salv.", ‘nec’ Coc.") | (ζῶσα οὔτε) addidi, cf. 2.7.5, 10.3, 
etiam 1.9.3 I| 275 αὐτὴν (quod pro lect. codicis hab.) Hir., recte, cf. v. 277 in- 
fra et 1.12.4, 2.8.2 (vv. 191 et [ci.] 194) : αὑτῆν F (in fine versus) Il 278-9 ἐξ- 
αναστῆναί τε Salv.! (-ναι τε sine accentu), Salv.?, ed. pr. : ἐξαναστῆναι σε 
F (f. 77v 57 sq.) ΙΙ 282 (ἢ) δυστυχὴς Cob., vide ad v. 269 supra 
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σωφροσύνης ὑπὲρ γυναῖκας εὑρίσκω, ABpokóun σοὶ δὲ ἴσως 
ἄλλη που δέδοκται καλή᾽ ταῦτα γάρ por σηµαίνει τὰ ὀνείρατα. 
τί οὖν ἔτι ζῶ; ti δ᾽ ἐμαυτὴν λυπῶ; κάλλιον οὖν ἀπολέσθαι καὶ 
ἀπαλλαγῆναι τοῦ πονηροῦ τούτου βίου, ἀπαλλαγῆναι δὲ τῆς 
ἀπρεποῦς ταύτης καὶ ἐπισφαλοῦς δουλείας: Ἁβροκόμης μὲν 
γὰρ εἰ καὶ τοὺς ὅρκους παραβέβηκε, μηδὲν ot θεοὶ τιμωρήσαιντο 
τοῦτον: ἴσως ἀνάγκῃ τι εἴργασται: ἐμοὶ δὲ ἀποθανεῖν καλῶς 
ἔχει σωφρονούσῃ." ταῦτα ἔλεγε θρηνοῦσα καὶ μηχανὴν ἐζήτει 
τελευτῆς. 

Ὁ δὲ Ἱππόθοος ὁ Περίνθιος ἐν τῷ Ταυρομενίῳ τὰ μὲν 
πρῶτα διῆγε πονήρως ἀπορίᾳ τῶν ἐπιτηδείων, χρόνου δὲ 
προϊόντος ἠράσθη πρεσβῦτις αὐτοῦ, καὶ ἔγημέ τε ὑπ᾽ ἀνάγκης 
τῆς κατὰ τὴν ἀπορίαν τὴν πρεσβῦτιν καὶ ὀλίγῳ συγγενόμενος 
χρόνῳ, ἀποθανούσης αὐτῆς πλοῦτόν τε διαδέχεται πολὺν καὶ 
εὐδαιμονίαν: πολλὴ μὲν οἰκετῶν παραπομπή, πολλὴ δὲ [τῶν] 
ἐσθήτων ὕπαρξις καὶ σκευῶν πολυτέλεια. διέγνω δὲ πλεῦσαι 
μὲν εἰς Ἰταλίαν, ὠνήσασθαι δὲ οἰκέτας ὡραίους καὶ θεραπαίνας 
καὶ ἄλλην σκευῶν περιβολῆν ὅση γένοιτ᾽ ἂν ἀνδρὶ εὐδαίμονι. 
ἐμέμνητο δὲ ἀεὶ τοῦ Ἁβροκόμου καὶ τοῦτον ἀνευρεῖν ηὔχετο, 
περὶ πολλοῦ ποιούμενος κοινωνῆσαί τε αὐτῷ τοῦ βίου παντὸς 
καὶ τῶν κτημάτων. 

Καὶ ὁ μὲν ἐπαναχθεὶς κατῆρεν εἰς Ἰταλίαν, εἵπετο δὲ αὐτῷ 


283 εὑρίσκω, Ἁβροκόμη σοὶ (vel sic fere, cum voc. et distinct. ante σοὶ) 
Salv.?, ed. Luc. (*... excogito, dum tu forsan ... Abrocoma’ Coc."), vide 
etiam O'Sullivan (1993) 160sq. : εὑρίσκω ἀβροκόμη: σοὶ F, Salv.!, ed. 
pr. (Ἀβροκόμη. aoi) : εὑρίσκω Ἁβροκόμῃ: σοὶ Loc. (‘ritrovo per Abroco- 
me' Salv."), edd. inde a Loc. : εὑρίσκω' Ἀβροκόμῃ [ooi] Reeve (qui etiam 
ἴσως fort. delendum cens.) ll 285 ἀπολέσθαι ed. Hir. tac. (an ci. Cob.?) : 
ἀπολεῖσθαι ΕΙ! 286 πονήρου Loc., vide ad 2.10.2 Il 289 an ἴσως (yàp)? II 
292 ἐν τῷ Salv.! (τῶ), ed. pr. : litt. v et x in F (f. 78r 6) detritae sunt | 
Ταυρομενίῳ Loc. : ταυρομενείω F, cf. ad 5.6.1 ΙΙ 294 πρεσβῦτις ed. Hir. 
tac. : πρεσβύτις F, cf. ad 3.9.4 || 295 πρεσβῦτιν ed. Hir. tac. : πρεσβύτιν 
F, cf. ad 3.9.4 || 297 spiritus vocis οἰκετῶν ex aspero (an οἱ pro articulo οἱ 
librarius primo hab.?) in cod. (f. 78r 9) correctus est | τῶν del. Her. 
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μειράκιον τῶν εἰς Σικελίαν εὖ γεγονότων, Κλεισθένης τοὔνομα, 
καὶ πάντων μετεῖχε τῶν Ἱπποθόου κτημάτων, καλὸς ὤν. ὁ δὲ 
πορνοβοσκὸς ἤδη τῆς Ἀνθίας ὑγιαίνειν δοκούσης ἐνενόει ὅπως 
αὐτὴν ἀποδώσεται. καὶ δὴ προῆγεν αὐτὴν εἰς τὴν ἀγορὰν καὶ 
τοῖς ὠνησομένοις ἐπεδείκνυεν. ἐν τούτῳ δὲ ὃ Ἱππόθοος περιῇει 
τὴν πόλιν τὴν Τάραντα, εἴ τι καλὸν ὠνήσασθαι ζητῶν, καὶ δρᾷ 
τὴν Ἀνθίαν καὶ γνωρίζει καὶ ἐπὶ τῷ συμβάντι καταπλήσσεται 
καὶ πολλὰ πρὸς ἑαυτὸν ἐλογίζετο᾽ „oùy αὕτη ἢ κόρη ἣν ἐγώ 
ποτε ἐν Αἰγύπτῳ τιμωρῶν τῷ Ἀγχιάλου φόνῳ εἰς τάφρον 
κατώρυξα καὶ κύνας αὐτῇ συγκαθεῖρξα; τίς οὖν ἡ μεταβολή; 
πῶς δὲ σῴζεται; τίς ἡ ἐκ τῆς τάφρου φυγή; τίς ἡ παράλογος 
σωτηρία:;" εἰπὼν ταῦτα προσῆλθεν ὡς ὠνήσασθαι θέλων, καὶ 
παραστὰς αὐτῇ „© κόρη" ἔφησεν, Αἴγυπτον οὐκ οἶδας οὐδὲ 
λῃσταῖς ἐν Αἰγύπτῳ περιπέπτωκας οὐδὲ ἄλλο τι ἐν ἐκείνῃ τῇ γῇ 
πέπονθας δεινόν; εἰπὲ θαρσοῦσα᾽ γνωρίζω γάρ σε ἐξ ἐκείνου 
τοῦ χωρίου." Αἴγυπτον ἀκούσασα καὶ ἀναμνησθεῖσα Ἀγχιάλου 
καὶ τοῦ λῃστηρίου καὶ τῆς τάφρου ἀνφμωξέ τε καὶ ἀνωδύρατο, 
ἀποβλέψασα δὲ εἰς τὸν Ἱππόθοον (ἐγνώρισε δὲ αὐτὸν οὐδαμῶς) 
«πέπονθα μέν" φησιν „èv Αἰγύπτῳ πολλά, ὦ ξένε, καὶ δεινά, 
ὅστις ποτὲ ὢν τυγχάνεις, καὶ λῃσταῖς περιπέπτωκα. ἀλλὰ σὺ 
πῶς, εἰπέ, γνωρίζεις τὰ ἐμὰ διηγήματα; πόθεν δὲ εἰδέναι λέγεις 


305 εἰς Σικελίαν ut pro ἐν Σικελίᾳ adhibitum, quod Hir. quidem tac. 
in textu pos. (an ci. Cob.?), plerique def. ('i ben nati di Sicilia' Salv.") : 
ἐκ Σικελίας (ante τῶν positum) mal. Her. (ʻe Sicilia secutus’ Coc.") | 
κλεϊσθένης (sic, cum duobus accentibus) F, corr. Salv.!, ed. pr. || 319 εἰπὲ 
Salv.', ed. pr.; accentus in cod. (f. 78r in fine v. 20) a tinea deletus est || 
319-20 ἐξ ἐκείνου τοῦ χωρίου Peerlk. dubit., coll. 5.9.8, Heliod. 1.8.6 (cf. 
etiam JHS 100 [1980] 20294.) : ἐν ἐκείνῳ τῷ χωρίῳ F II 320 (ἰδὼν) (post 
χωρίῳ, ut vid.) libenter addidisset Loc. (duce Salv." : ‘per averti veduta in 
...'; τεθεωρηκώς vel simile quid post χωρίῳ excidisse cens. etiam Higt) || 
322 ἐγνώρισε δὲ Hemst., qui etiam parenthesin uncis secl. : ἐγνώρισέ τε F 
(cf. 4.2.1, 5.1.8) ΙΙ 323 πέπονθα μέν F (f. 78r in fine v. 22; μὲν disp. Guida. 
an potius huc id referendum quod Hir. ad v. 326 adnotavit ['πέπονθα μὲν 
quod recipiendum']?) : μέν om. Salv.!, edd. : an πεπὀνθαμέν7 cf. 5.9.8 || 
325 εἰπέ F (εἰπὲ), ci. Abr. tac. (rec. Brunck), Loc. (duce Coc." : ‘at tu dic 
quaeso") : εἶπε Salv.! (om. Salv."), edd. ante Loc., Pass., edd. inde ab Pass. 
praeter Hir. 
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ἐμὲ τὴν δυστυχῆ; διαβόητα μὲν γὰρ καὶ ἔνδοξα πεπόνθαμεν, 
ἀλλὰ σὲ οὐ γινώσκω τὸ σύνολον." ἀκούσας ὁ Ἱππόθοος καὶ 
μᾶλλον ἐξ ὧν ἔλεγεν ἀναγνωρίσας αὐτὴν τότε μὲν ἡσυχίαν 
ἤγαγεν, ὠνησάμενος δὲ αὐτὴν παρὰ τοῦ πορνοβοσκοῦ ἄγει 
πρὸς ἑαυτὸν καὶ θαρρεῖν παρεκελεύετο καὶ ὅστις ἦν λέγει καὶ 
τῶν ἐν Αἰγύπτῳ γενομένων ἀναμιμνῇσκει, καὶ τὴν φυγὴν καὶ 
τὸν ἑαυτοῦ πλοῦτον διηγεῖται. ἡ δὲ ᾖτεῖτο συγγνώμην ἔχειν καὶ 
αὐτῷ ἐπεξηγεῖτο ὅτι Ἀγχίαλον ἀπέκτεινε μὴ σωφρονοῦντα, καὶ 
τὴν τάφρον καὶ τὸν Ἀμφίνομον καὶ τὴν τῶν κυνῶν πραότητα 
καὶ τὴν σωτηρίαν διηγεῖται. κατῴκτειρεν αὐτὴν ὁ Ἱππόθοος 
καὶ ἥτις μὲν ἦν ἐπέπυστο οὐδέπω, ἐκ δὲ τῆς καθημερινῆς σὺν 
τῇ κόρῃ διαίτης εἰς ἐπιθυμίαν Ἀνθίας καὶ Ἱππόθοος ἔρχεται 
καὶ συνελθεῖν ἐβούλετο καὶ πολλὰ ὑπισχνεῖται αὐτῇ. f| δὲ 
τὰ μὲν πρῶτα ἀντέλεγεν αὐτῷ, ἀναξία εἶναι λέγουσα εὐνῆς 
δεσποτικῆς, τέλεον δέ, ὡς ἐνέκειτο Ἱππόθοος, οὐκέτ᾽ ἔχουσα 
ὅ τι ποιήσει, κάλλιον εἶναι νομίζουσα εἰπεῖν πάντα αὐτῷ τὰ 
ἀπόρρητα ἢ παραβῆναι τὰς πρὸς Ἁβροκόμην συνθήκας, λέγει 
τὸν Ἁβροκόμην, τὴν Ἔφεσον, τὸν ἔρωτα, τοὺς ὅρκους, τὰς 
συμφοράς, τὰ λῃστήρια καὶ συνεχὲς Ἁβροκόμην ἀνωδύρετο. ὁ 
δὲ Ἱππόθοος ἀκούσας ὅτι τε Ἀνθία εἴη καὶ ὅτι γυνὴ τοῦ πάντων 
αὐτῷ φιλτάτου, ἀσπάζεταί τε αὐτὴν καὶ εὐθυμεῖν παρεκάλει 
καὶ τὴν αὑτοῦ πρὸς Ἁβροκόμην φιλίαν διηγεῖται. καὶ τὴν μὲν 
εἶχεν ἐπὶ τῆς οἰκίας, πᾶσαν προσάγων ἐπιμέλειαν, Ἁβροκόμην 
αἰδούμενος, αὐτὸς δὲ πάντα ἀνηρεύνα, εἴ που τὸν Ἁβροκόμην 
ἀνεύροι. 


326 πεπόνθαμεν Hemst., prob. Cat. coll. 2.12.1, 3.6.3, 4.2.10, 5.72 
(ἡμῖν) : πέπονθα μὲν F (cf. 1.12.1, 5.1.12, etiam 2.12.2) : μὲν del. Her. || 
330 λέγει Higt, Brunck, ed. Vind. (1793) : λέγειν F (cf. 3.12.3) || 331-2 καὶ 
τὴν φυγὴν, quod cod. (cf. ad 1.2.6) post διηγεῖται habet, traieci (vide 
JHS 100 [1980] 203) ΙΙ 333 ἐπεξηγεῖτο scripsi (vide JHS 100 [1980] 
203) : ἀπεξηγεῖτο F : ἀπελογεῖτο Pal. : ἀντεξηγεῖτο Struve : ἀντιδιηγεῖτο 
Cob. : διηγεῖτο vel ἀφηγεῖτο Her. : fort. διεξηγεῖτο Dal. |! 340 τέλεον] 
τέλος vel τελευταῖον Hemst. |! 341 ποιήσειε ed. Hir. tac. : ποιήσῃ Cast., 
cf. ad 2.3.2 | 347 αὑτοῦ Pass. : αὐτοῦ F, revoc. Loc. (αὐτῷ ed. pr., pro quo 
αὑτῷ Brunck) 
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Ὁ δὲ Ἁβροκόμης τὰ μὲν πρῶτα ἐπιπόνως ἐν τῷ Νουκερίῳ 
εἰργάζετο, τελευταῖον δὲ οὐκέτι φέρων τοὺς πόνους διέγνω 
γεὼς ἐπιβὰς εἰς Ἔφεσον ἀνάγεσθαι. καὶ ὃ μὲν νύκτωρ κατελθὼν 
ἐπὶ θάλασσαν ἐπιφθάνει πλοίῳ ἀναγομένῳ καὶ ἐπιβὰς ἔπλει 
τὴν ἐπὶ Σικελίαν πάλιν, ὡς ἐκεῖθεν ἐπὶ Κρήτην τε καὶ Κύπρον 
καὶ Ῥόδον ἀφιξόμενος κἀκεῖθεν εἰς Ἔφεσον γενησόμενος. 
ἤλπιζε δὲ ἐν τῷ μακρῷ πλῷ καὶ περὶ Ἀνθίας τι πυθέσθαι. καὶ 
ὃ μὲν ὀλίγα ἔχων τὰ ἐπιτήδεια ἀναγόμενος καὶ διανύσας τὸν 
πλοῦν τὰ μὲν πρῶτα ἐπὶ τὴν Σικελίαν ἔρχεται καὶ εὑρίσκει τὸν 
πρότερον ξένον τὸν Αἰγιαλέα τεθνηκότα, ἐπενέγκας δὲ αὐτῷ 
χοὰς καὶ πολλὰ καταδακρύσας, ἀναχθεὶς πάλυν καί, Κρήτην 
παρελθών, ἐν Κύπρῳ γενόμενος, ἡμέρας διατρίψας ὀλίγας 
καὶ εὐξάμενος τῇ πατρίῳ Κυπρίων θεῷ ἀνήγετο καὶ ἧκεν 
εἰς Ῥόδον. ἐνταῦθα πλησίον τοῦ λιμένος εἰσῳκίσατο. καὶ ἤδη 
τε ἐγγὺς ἐγίνετο Ἐφέσου καὶ πάντων αὐτὸν ἔννοια τῶν δεινῶν 
εἰσήρχετο, τῆς πατρίδος, τῶν πατέρων, τῆς Ἀνθίας, τῶν 
οἰκετῶν. καὶ ἀναστενάξας φεῦ" ἔφη τῶν κακῶν᾽ εἰς Ἔφεσον 
ἵξομαι μόνος καὶ πατράσιν ὀφθήσομαι τοῖς ἐμαυτοῦ χωρὶς 
Ἀνθίας καὶ πλεύσομαι πλοῦν ὃ δυστυχὴς κενὸν καὶ διηγήσομαι 
διηγήματα ἴσως ἄπιστα, κοινωνὸν ὧν πέπονθα οὐκ ἔχων. ἀλλὰ 
καρτέρησον, Ἁβροκόμη, καὶ γενόμενος ἐν Ἐφέσῳ τοσοῦτον 
ἐπιβίωσον χρόνον᾽ τάφον ἔγειρον Ἀνθίᾳ καὶ θρήνησον αὐτὴν 
καὶ χοὰς ἐπένεγκαι᾽ καὶ σαυτὸν ἤδη παρ᾽ αὐτὴν ἄγε." ταῦτα 


351 τῷ Νουκερίῳ ed. pr. : τῶ μουκερίω F (et Salv.! hic; sed ‘Nocera’ 
Salv." ut iam 5.8.1) : τῇ Νουκερίᾳ Brunck, cf. ad 5.8.1 ΙΙ 354 ἐπιφθάνει] 
ἐπιτυγχάνει Hemst., fort. recte (quo recepto πλοίου ἀναγομένου mal. 
Her. coll. 3.10.4) I| 355 Σικελίας Her., sed cf. 2.13.3, 3.10.5, 4.1.3 ΙΙ 358 ἀν- 
αγόµενος F, recte (vide JHS 100 [1980] 203) : ἀναγ(αγ)όμενος Her. Il 
359 τὴν Σικελίαν scripsi (vide JHS 100 [1980] 203) : τῆς σικελίας F il 
361-2 de distinct. vide Zag. || 365 τῶν δεινῶν susp. hab. Peerlk. (fort. 
ποθεινῶν") Il 373 ἐπένεγκε Her. (in adnot. mal. quam ἐπένεγκον, quod 
in textum τες.), cf. 5.10.3 (ubi ἐπενεγκὼν mal. Her.!) | post ἐπένεγκαι 
distinxi cum Zag. (qui ... ἐπένεγκον, ... νε]... &néveykov ... propos., ed. 
sc. Hercheri sub oculis habens) | αὐτὴν Salv.!, ed. pr. : αὐτὸν F 
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ἔλεγε καὶ περιῄει τὴν πόλιν ἀλύων, ἀθυμίᾳ μὲν τῇ κατὰ τὴν 
Ἀνθίαν, ἀπορίᾳ δὲ τῶν ἐπιτηδείων. 

Ὁ δὲ Λεύκων ἐν τούτῳ καὶ ἢ Ῥόδη διατρίβοντες ἐν Ῥόδῳ 
ἀνάθημα ἀνατεθείκεσαν ἐν τῷ τοῦ Ἡλίου ἱερῷ παρὰ τὴν χρυσῆν 
πανοπλίαν ἣν Ἀνθία καὶ Ἁβροκόμης ἀνατεθείκεσαν᾽ ἀνέθεσαν 
στήλην γράμμασι χρυσοῖς γεγραμμένην ὑπὲρ Ἀβροκόμου καὶ 
Ἀνθίας, ἀνεγέγραπτο δὲ καὶ τῶν ἀναθέντων τὰ ὀνόματα, ὅ τε 
Λεύκων καὶ ἡ Ῥόδη. ταύτῃ τῇ στήλῃ ὃ Ἀβροκόμης ἐπιτυγχάνει᾽ 
ἐληλύθει δὲ προσεύξασθαι τῷ θεῷ. ἀναγνοὺς οὖν καὶ γνωρίσας 
τοὺς ἀναθέντας καὶ τὴν τῶν οἰκετῶν εὔνοιαν, πλησίον δὲ καὶ 
τὴν πανοπλίαν ἰδών, μέγα ἀνωδύρετο παρακαθεσθεὶς τῇ 
στήλῃ: „© πάντα" ἔλεγεν ἐγὼ δυστυχής᾽ ἐπὶ τὸ τέρμα ἥκω 
τοῦ βίου καὶ εἷς ἀνάμνησιν τῶν ἐμαυτοῦ συμφορῶν: ἰδοὺ 
ταύτην μὲν τὴν πανοπλίαν ἐγὼ μετὰ Ἀνθίας ἀνέθηκα καὶ μετ᾽ 
ἐκείνης ἀποπλεύσας Ῥόδου ἥκω νῦν ἐκείνην οὐκ ἄγων, εἰ δὲ 
αὕτη ἡ στήλη τῶν συντρόφων τῶν ἡμετέρων ὑπὲρ ἀμφοτέρων 
τὸ ἀνάθημα, τίς οὖν γένωμαι μόνος; ποῦ δὲ τοὺς φιλτάτους 
ἀνεύρω;" 

Ταῦτα ἐθρήνει λέγων. καὶ ἐν τούτῳ ἐφίσταίν)ται ὃ Λεύκων 
καὶ ἡ Ῥόδη συνήθως εὐχόμενοι τῷ θεῷ καὶ θεωροῦσι τὸν 
Ἁβροκόμην τῇ στήλῃ παρακαθεζόμενον καὶ εἰς τὴν πανοπλίαν 
ἀποβλέποντα καὶ γνωρίζουσι μὲν οὐχί, θαυμάζουσι δὲ ὅστις 
ὢν ἀλλοτρίοις ἀναθήμασι παραμένοι. καὶ δὴ ὁ Λεύκων 
ἔφη ὦ μειράκιον, τί βουλόμενος ἀναθήμασιν οὐδέν σοι 
προσήκουσι παρακαθεζόµενος ὀδύρῃ καὶ θρηνεῖς; ti δέ σοι 
τούτων μέλει; τί δὲ τῶν ἐνταῦθα ἀναγεγραμμένων κοινωνεῖ 
σοι; ἀποκρίνεται πρὸς αὐτὸν Ἁβροκόμης: ,ἐμά" φησιν, 
«ἐμὰ τὰ ἀναθήματα Λεύκωνος καὶ Ῥόδης, οὓς ἰδεῖν εὔχομαι 


374 ἀθυμίᾳ Hemst. coll. 3.2.14, 5.6.1; 2.7.1 : ἀπορία F | τῇ] τῶν Pass. 
(retento ἀπορίᾳ), male |! 377 litt. y vocis ἀναθήμα in cod. (f. 78r 52 ad 
init.) detrita est, sed et u ipsum legi potest et lectio non dubia est | 385 à 
Dal. : ὦ F ΙΙ 389 αὕτη Brunck, Loc. (αὑτὴ iam ed. pr.; ‘questa colonna’ 
Salv.", ‘hic titulus’ Coc.") : αὐτὴ F ΙΙ 390 τὸ del. Zag. | fort. lac. post 
ἀνάθημα statuenda (cf. JHS 100 [1980] 203) ΙΙ 392 ἐφίστα(νὺται Her. coll. 
5.11.3, 12.3: ἐφίσταται ΕΙ! 398 δέ σοι] δὲ σοὶ ed. Hir. tac. |! 400 σοι] σοί 
ed. Hir. tac. 
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μετὰ Ἀνθίαν Ἁβροκόμης ὁ δυστυχής.“ ἀκούσαντες οἱ περὶ 11 
τὸν Λεύκωνα εὐθὺς μὲν ἀχανεῖς ἐγένοντο, ἀνενεγκόντες δὲ 
κατὰ μικρὸν ἐγνώριζον ἐκ τοῦ σχήματος, ἐκ τῆς φωνῆς, ἐξ ὧν 
405 ἔλεγεν, ἐξ ὧν Ἀνθίας ἐμέμνητο, καὶ πίπτουσι πρὸ τῶν ποδῶν 
αὐτοῦ καὶ τὰ καθ’ αὑτοὺς διηγοῦνται, τὴν ὁδὸν τὴν εἰς Συρίαν 
ἀπὸ Τύρου, τὴν Μαντοῦς ὀργήν, τὴν ἔκδοσιν, τὴν πρᾶσιν τὴν 
εἰς Λυκίαν, τὴν τοῦ δεσπότου τελευτήν, τὴν περιουσίαν, τὴν 
εἰς Ῥόδον ἄφιξιν. καὶ δὴ παραλαβόντες ἄγουσιν εἰς τὴν οἰκίαν 12 
410 ἔνθα αὐτοὶ κατήγοντο, καὶ τὰ κτήματα αὑτῶν παραδιδόασι 
καὶ ἐπεμελοῦντο καὶ ἐθεράπευον[το] καὶ θαρρεῖν παρεκάλουν. 
τῷ δὲ ἦν οὐδὲν Ἀνθίας τιμιώτερον, ἀλλ᾽ ἐκείνην ἐθρῆνει παρ᾽ 
ἕκαστα. 
Καὶ ὁ μὲν ἐν Ῥόδῳ διῆγε μετὰ τῶν συντρόφων, ὅ τι πράξει 11 
415 βουλευόμενος, ὁ δὲ Ἱππόθοος διέγνω τὴν Ἀνθίαν ἀγαγεῖν 
ἀπὸ Ἰταλίας εἰς Ἔφεσον, ὡς ἀποδώσων τε τοῖς γονεῦσι καὶ 
περὶ Ἁβροκόμου ἐκεῖ τι πευσόµενος. καὶ δὴ ἐμβαλὼν πάντα τὰ 
αὗτοῦ εἰς ναῦν μεγάλην Ἐφεσίαν, μετὰ τῆς Ἀνθίας ἀνήγετο 
καὶ διανύσας μάλα ἀσμένως τὸν πλοῦν οὐ πολλαῖς ἡμέραις 2 
420 εἰς Ῥόδον καταίρει νυκτὸς ἔτι κἀνταῦθα κατάγεται παρά τινι 
πρεσβύτιδι, Ἀλθαίᾳ τὸ ὄνομα, πλησίον δὲ τῆς θαλάσσης, καὶ 
τῆν τε Ἀνθίαν ἀνάγει παρὰ τὴν ξένην καὶ αὐτὸς ἐκείνης μὲν 
τῆς νυκτὸς ἀνεπαύσατο, τῇ δὲ ἑξῆς ἤδη μὲν περὶ τὸν πλοῦν 
ἐγίνοντο, ἑορτὴ δέ τις ἤγετο μεγαλοπρεπὴς δημοσίᾳ τῶν 
425 Ῥοδίων ἁπάντων τῷ Ἡλίῳ, καὶ πομπή τε καὶ θυσία καὶ πολιτῶν 
ἑορταζόντων πλῆθος. ἐνταῦθα παρῆσαν ὃ Λεύκων καὶ ἡ Ῥόδη, 3 
οὗ τοσοῦτον τῆς ἑορτῆς μεθέξοντες, ὅσον ἀναζητήσοντες εἴ τι 
περὶ Ἀνθίας πύθοιντο. καὶ δὴ ἧκεν ὁ Ἱππόθοος εἰς τὸ ἱερόν, 
ἄγων τὴν Ἀνθίαν. ἢ δὲ ἀπιδοῦσα εἰς τὰ ἀναθήματα καὶ ἐν 


407 πρᾶσιν Pass. tac. : πράσιν F || 408 τοῦ δεσπότου Abr. : τῶν 
δεσποτῶν F ΙΙ 410 αὑτῶν Pass. (vide ad 1.5.9; an αὐτῷ hic scribendum?) : 
αὐτῶν F ΙΙ 411 ἐθεράπευον Zag., cf. praec. 1.15.2, 3.8.5 : ἐθεραπεύοντο 
F (cf. 4.3.5) : fort. ἐθεράπευόν τε Hemst. || 418 αὑτοῦ Brunck, Pass. : 
αὐτοῦ ΕΙ! 419 ἄσμενος Her. coll. 1.15.4, 3.6.5, 5.1.2 Il 420 κατάγεται mal. 
Hemst., recte : παράγεται F ΙΙ 424 spiritus vocis ἤγετο in cod. (f. 78v 20 ad 
init.) a tinea deletus est || 425 ἁπάντων Reeve : ἀγόντων F ΙΙ 426 an (καὶ) 
ὁ Λεύκωνῦ cf. 3.9.4, 5.13.1 
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4 ἀναμνῆσει τῶν πρότερον γενομένη „© τὰ πάντων" ἔφησεν 430 


12 


w 


«ἀνθρώπων ἐφορῶν Ἥλιε, μόνην ἐμὲ τὴν δυστυχῆ παρελθών, 
πρότερον μὲν ἐν Ῥόδῳ γενομένη εὐτυχῶς τέ σε προσεκύνουν καὶ 
θυσίας ἔθυον μετὰ Ἁβροκόμου καὶ εὐδαίμων τότε ἐνομιζόμην, 
νυνὶ δὲ δούλη μὲν ἀντ᾽ ἐλευθέρας, αἰχμάλωτος δὲ ἢ δυστυχὴς 
ἀντὶ τῆς μακαρίας, καὶ εἰς Ἔφεσον ἔρχομαι μόνη καὶ φανοῦμαι 
τοῖς οἰκείοις Ἁβροκόμην οὐκ ἔχουσα." 

Ταῦτα ἔλεγε καὶ πολλὰ ἐπεδάκρυε καὶ δεῖται τοῦ Ἱπποθόου 
ἐπιτρέψαι αὐτῇ τῆς κόμης ἀφελεῖν τῆς αὑτῆς καὶ ἀνα- 
θεῖναι τῷ Ἡλίῳ καὶ εὔξασθαί τι περὶ Ἁβροκόμου. συγχωρεῖ 
ὁ Ἱππόθοος, καὶ ἀποτεμοῦσα τῶν πλοκάμων ὅσα ἐδύνατο 
καὶ ἐπιτηδείου καιροῦ λαβομένη, πάντων ἀπηλλαγμένων, 
ἀνατίθησιν ἐπιγράψασα: ΥΠΕΡ ΤΟΥ ΑΝδΡΟΣ ΑΒΡΟΚΟΜΟΥ 
ANOIA ΤΗΝ KOMHN ΤΩ͂Ι ΘΕΩ͂Ι ΑΝΕΘΗΚΕ. ταῦτα ποιῆσασα 
καὶ εὐξαμένη ἀπῃει μετὰ τοῦ Ἱπποθόου. 

Ὁ δὲ Λεύκων καὶ ἡ Ῥόδη τέως ὄντες περὶ τὴν πομπὴν 
ἐφίστανται τῷ ἱερῷ καὶ βλέπουσι τὰ ἀναθήματα καὶ γνωρίζουσι 
τῶν δεσποτῶν τὰ ὀνόματα καὶ πρῶτον ἀσπάζονται τὴν 
κόμην καὶ πολλὰ κατωδύροντο οὕτως ὡς Ἀνθίαν βλέποντες, 
τελευταῖον δὲ περιῇεσαν, εἴ που κἀκείνην εὑρεῖν δυνήσονται 
(ἤδη δὲ καὶ τὸ πλῆθος τῶν Ῥοδίων ἐγνώριζον τὰ ὀνόματα 
ἐκ τῆς προτέρας ἐπιδημίας). κἀκείνην μὲν τὴν ἡμέραν οὐδὲν 
εὑρίσκοντες ἀπηλλάγησαν καὶ τῷ Ἁβροκόμῃ τὰ ἐν τῷ ἱερῷ 
ὄντα ἐμήνυσαν. ὃ δὲ ἔπαθε μὲν τὴν ψυχὴν ἐπὶ τῷ παραδόξῳ 
τοῦ πράγματος, εὔελπις δὲ ἦν ὡς Ἀνθίαν εὑρήσων. 

Τῇ δὲ ἑξῆς ἧκεν ἢ Ἀνθία πάλιν εἰς τὸ ἱερὸν μετὰ τοῦ Ἱππο- 
θόου, οὐκ ὄντος αὐτοῖς πλοός, προσκαθίσασα δὲ τοῖς ἀναθή- 
μασιν ἐδάκρυέ τε καὶ ἀνέστενεν. ἐν τούτῳ δὲ ἐπεισίασιν ὁ 
Λεύκων καὶ ἢ Ῥόδη τὸν Ἁβροκόμην καταλιπόντες ἔνδον, 


432 γενομένη Higt, ed. Luc., Brunck (‘quae cum ... Rhodi essem ...' 
Coc.") : γενομένην F | τέ σε Loc. tac. : τέ σέ (sic) F (τε σε Salv.!; σε ed. 
pr.) Il 438 αὑτῆς Hemst. tac., Brunck, Pass. : αὐτῆς F |l 450 ἐγνώριζεν 
Brunck (linea subscr. adscriptoque ἐγνώριζον in mg.), Her. Il 451 ἐπιδημίας 
Abr. (‘dalla prima volta che ivi furono’ Salv.") : ἀποδημίας F |l 456 πλοός 
liquide exhib. F, Salv.! (unde revoc. Pass.) : πλοῦ Salv.! mg., edd. ante 
Pass. 
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ἀθύμως ἐπὶ τοῖς αὑτοῦ διακείμενον. ἐλθόντες δὲ ὁρῶσι τὴν 
Ἀνθίαν, καὶ ἦν μὲν ἔτι ἄγνωστος αὐτοῖς, συμβάλλουσι δὲ 
πάντα ἅμα, τὰ δάκρυα, τὰ ἀναθήματα, τὰ ὀνόματα, τὸ εἶδος. 
οὕτως κατὰ βραχὺ ἐγνώριζον αὐτήν, προσπεσόντες δὲ τοῖς 4 
γόνασιν ἔκειντο ἀχανεῖς. ἣ δὲ ἐτεθαυμάκει τίνες τε ἦσαν καὶ 
τί βούλοιντο᾽ οὐ γὰρ ἄν ποτε Λεύκωνα καὶ Ῥόδην (ἰδεῖν) 
ἤλπισεν. oi δὲ ἐν ἑαυτοῖς γενόμενοι ὦ δέσποινα" ἔφασαν 5 
Ἀνθία, ἡμεῖς οἰκέται σοί, Λεύκων καὶ Ῥόδη, οἱ τῆς ἀποδημίας 
κοινωνήσαντες καὶ τοῦ λῃστηρίου. ἀλλὰ τίς ἐνταῦθα ἄγει σε 
τύχη; θάρσει, δέσποινα᾽ Ἁβροκόμης σῴζεται καὶ ἔστιν ἐνταῦθα, 
ἀεί σε θρηνῶν." ἀκούσασα ἢ Ἀνθία ἐξεπλάγη τοῦ λόγου, μόγις 6 
δὲ ἀνενεγκοῦσα καὶ γνωρίσασα περιβάλλει τε αὐτοὺς καὶ 
ἀσπάζεται καὶ σαφέστατα τὰ κατὰ Ἁβροκόμην μανθάνει. 
Συνέρρει δὲ ἅπαν τὸ πλῆθος τῶν Ῥοδίων, πυνθανόμενον 13 

τὴν Ἀνθίας εὕρεσιν καὶ Ἁβροκόμου. παρῆν δὲ ἐν τούτῳ καὶ 
ὃ Ἱππόθοος, ἐγνωρίσθη τε τοῖς περὶ τὸν Λεύκωνα καὶ αὐτὸς 
ἔμαθεν οἵτινές εἰσι. καὶ ἦν τὰ μὲν ἄλλα ἐν αὐτοῖς ἐπιτηδείως, 
τὸ δέ, ὅτι μηδέπω Ἁβροκόμης ταῦτα ἐπίσταται. ἔτρεχον δὲ ὡς 
εἶχον ἐπὶ τὴν οἰκίαν. ὁ δὲ ὡς ἤκουσεν ὑπό τινος τῶν Ῥοδίων 2 
τὴν τῆς Ἀνθίας εὕρεσιν, διὰ μέσης τῆς πόλεως βοῶν ,Ἀνθία" 
ἐοικὼς μεμηνότι ἔθεε. καὶ δὴ συντυγχάνει τοῖς περὶ τὴν Ἂν- 


459 αὑτοῦ (vel αὐτοῦ, quod in textum rec.) Peerlk. coll. 1.11.3 : αὐτοῖς 
ΕἸ! 461 πάντα (vel πάνθ᾽) ἅμα, τὰ δάκρυα Loc. coll. 1.10.7, 3.5.2 (cf. 
etiam 3.12.4, 5.13.3) : πάντα" ἔρωτα: δάκρυα F : πάντα (τὸν) ἔρωτα, 
(τὰ) δάκρυα Abr. Il 463 ἦσαν] (εἴγησαν Her. Il 464 (ἰδεῖν) Nab., Schmidt Il 
466 ooi (nom. plur. vocis σός) Brunck, Pass. ('tuoi' Salv.", ‘tui’ Coc.") : σοι 
ΕἸ! 473-8 quinquaginta quattuor verba καὶ Ἀβροκόμου ... Ἀνθίας εὕρεσιν 
propter homoeotel. om. Salv.!, Salv.” (lac. stat. ed. pr.), ex exemplo Cocchii 
(1736) revoc. Loc. (cum ἔκμαθεν [v. 475 : ἐξέμαθεν ci. Loc.] et τὸ δὲ .. 
ὅτι [ν. 476], quae corr. Hir. in adnott., sed et Hir. tamen et Her. lac. in textu 
inter δὲ et ὅτι indicant) |! 475 ἐν del. Zag. ll 476 τὸ δὲ, ὅτι F (v. ad vv. 473-8 
supra), constructio valde susp. : inter δὲ et ὅτι duas litt. in cod. extritas 
esse credidit Loc., itaque τὸ δὲ .. ὅτι edendum curavit : τὸ (vel (τοῦ)το) 
δὲ (ἐλύπει) ὅτι Peerlk. coll. 2.10.4 : quamquam in cod. nullum spatium 
relictum est, fort. tamen lac. post δὲ statuenda ((οὕπω) vol. Zag. editione 
Hercheri usus, (δεινὸν) vel simile quid Dal.) || 477 ὑπό] παρά Cob. : fort. 
ἀπό, sed nihil, puto, mutandum || 479 ἔθει Pass., cf. 3.1.5 


Ww 
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θίαν πρὸς τῷ ἱερῷ τῆς Ἴσιδος, πολὺ δὲ τῶν Ῥοδίων πλῆθος 
ἐφείπετο. ὡς δὲ εἶδον ἀλλήλους, εὐθὺς ἀνεγνώρισαν τοῦτο 
γὰρ αὐτοῖς ἐβούλοντο αἱ ψυχαί" καὶ περιλαβόντες ἀλλήλους εἰς 
γῆν κατηνέχθησαν, κατεῖχε δὲ αὐτοὺς πολλὰ ἅμα πάθη, ἡδονή, 
λύπη, φόβος, ἤ τῶν προτέρων μνήμη, τὸ τῶν μελλόντων δέος. 
ὁ δὲ δῆμος ὁ Ῥοδίων ἀνευφήμησέ τε καὶ ἀνωλόλυξε, μεγάλην 
θεὸν ἀνακαλοῦντες τὴν Ἶσιν, πάλιν" λέγοντες δρῶμεν 


4 Ἀβροκόμην καὶ Ἀνθίαν τοὺς καλούς." οἱ δὲ ἀναλαβόντες 


CA 


14 


ἑαυτούς, διαναστάντες εἰς τὸ τῆς Ἴσιδος ἱερὸν εἰσῆλθον, 
σοὶ" λέγοντες, „œ μεγίστη θεά, τὴν ὑπὲρ τῆς σωτηρίας ἡμῶν 
χάριν οἴδαμεν διὰ σέ, ὦ πάντων ἡμῖν τιμιωτάτη, ἑαυτοὺς 
ἀπειλήφαμεν", προεκυλἰοντό τε τοῦ τεμένους καὶ τῷ βωμῷ 
προσέπιπτον. 

Καὶ τότε μὲν αὐτοὺς ἄγουσι(ν ol) περὶ τὸν Λεύκωνα εἰς τὴν 
οἰκίαν, καὶ ὁ Ἱππόθοος τὰ αὑτοῦ μετεσκευάζετο παρὰ τὸν 
Λεύκωνα, καὶ ἦσαν ἕτοιμοι πρὸς τὸν εἰς Ἔφεσον πλοῦν, ὡς 
δὲ ἔθυσαν ἐκείνης τῆς ἡμέρας καὶ εὐωχήθησαν, πολλὰ καὶ 
ποικίλα παρὰ πάντων τὰ διηγήματα, ὅσα τε ἔπαθεν ἕκαστος 
καὶ ὅσα ἔδρασε, παρεξέτεινόν τε ἐπὶ πολὺ τὸ συμπόσιον, 
ὡς αὑτοὺς ἀπολαβόντες χρόνῳ. ἐπεὶ δὲ νὺξ ἤδη ἐγεγόνει, 
ἀνεπαύοντο οἱ μὲν ἄλλοι πάντες ὅπως ἔτυχον, Λεύκων μὲν 
καὶ Ῥόδη, Ἱππόθοος δὲ καὶ τὸ μειράκιον τὸ ἐκ Σικελίας τὸ 
ἀκολουθῆσαν εἰς Ἰταλίαν ἰόντι αὐτῷ, ὁ Κλεισθένης ὁ καλός, T 
δὲ Ἀνθία ἀνεπαύετο μετὰ Ἁβροκόμου. 

Ὡς δὲ οἱ μὲν ἄλλοι πάντες κατεκοιµήθησαν, ἡσυχία δὲ ἦν 
ἀκριβής, περιλαβοῦσα ἢ Ἀνθία τὸν Ἁβροκόμην ἔκλαεν, ἄνερ" 
λέγουσα „kal δέσποτα, ἀπείληφά σε πολλὴν γῆν πλανηθεῖσα 


484 προτέρων F, cf. 2.9.4, 5.12.1 : πρότερον mal. Her., fort. recte, coll. 
5.11.3 (ubi -έρων edd. ante Pass.), cf. etiam 5.7.2 |! 486 Ἴσιν Pass. : iow F, 
ed. pr. (Tow : tow [sic] Salv.!) || 493 αὐτοὺς ἄγουσι(ν ot) περὶ Her. du- 
bit. (cf. 5.13.1, etiam 5.10.12) : αὐτοὺς ἄγουσι παρὰ F (παρὰ τὸν A. ex 
sequentibus ortum est) : αὐτοὺς ἄγουσι παρὰ Loc. coll. 5.10.5 Il 494 aù- 
τοῦ Brunck, Pass. : αὐτοῦ F ΙΙ 498 παρεξέτεινόν Hemst. ('protraxissent" 
Coc.") : παρεξέτεινέ F | ἐπὶ πολὺ Salv.!, ed. pr. : ἐπιπολὺ F, cf. 1.4.5, 5.2, 
3.2.14 I| 499 αὑτοὺς F (spir. leni in asperum correcto), ed. pr. (αὐτοὺς 
Salv.!) | 502 δ! om. Brunck 
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καὶ θάλασσαν, λῃστῶν ἀπειλὰς ἐκφυγοῦσα καὶ πειρατῶν 
ἐπιβουλὰς καὶ πορνοβοσκῶν ὕβρεις καὶ δεσμὰ καὶ τάφρους 
καὶ ξύλα καὶ φάρμακα καὶ τάφους, ἀλλ᾽ ἥκω σοι τοιαύτη, τῆς 2 
510 ἐμῆς ψυχῆς Ἁβροκόμη δέσποτα, οἷα τὸ πρῶτον ἀπηλλάγην 
εἰς Συρίαν ἐκ Τύρου, ἔπεισε δέ µε ἁμαρτεῖν οὐδείς, οὐ Μοῖρις 
ἐν Συρίᾳ, οὗ Περίλαος ἐν Κιλικίᾳ, οὐκ ἐν Αἰγύπτῳ Ψάμμµις 
καὶ Πολύιδος, οὐκ Ἀγχίαλος ἐν Αἰθιοπίᾳ, οὐκ ἐν Τάραντι ὁ 
δεσπότης, ἀλλ᾽’ ἁγνὴ µένω σοι πᾶσαν σωφροσύνης μηχανὴν 
515 πεποιημένη. σὺ δὲ ἆρα, Ἁβροκόμη, σώφρων ἔμεινας, Ñ ué τις 3 
παρευδοκίμησεν ἄλλη καλή; ἢ μή τις ἠνάγκασέ σε ἐπιλαθέσθαι 
τῶν ὅρκων τε κἀμοῦ;" ταῦτα ἔλεγε καὶ κατεφίλει συνεχῶς. ὃ 4 
δὲ Ἁβροκόμης , ἀλλὰ ὀμνύω ooi“ φησι τὴν μόγις ἡμῖν ἡμέραν 
ποθεινὴν εὑρημένην ὡς οὔτε παρθένος ἐμοί, τις ἔδοξεν εἶναι 
520 καλή, οὔτ᾽ ἄλλη τις ὀφθεῖσα ἤρεσε γυνή, ἀλλὰ τοιοῦτον 
εἴληφας Ἁβροκόμην καθαρόν, οἷον ἐν Τύρῳ κατέλιπες ἐν 
δεσμωτηρίῳ." 
Ταῦτα δι’ ὅλης νυκτὸς ἀλλήλοις ἀπελογοῦντο καὶ ῥᾳδίως 15 
ἔπειθον ἀλλήλους, ἐπεὶ τοῦτο ἤθελον. ἐπειδὴ δὲ ἡμέρα ἐγένετο, 
525 ἐπιβάντες νεῶς, πάντα ἐνθέμενοι τὰ αὐτῶν ἐπανήγοντο 
παραπέµποντος αὐτοὺς παντὸς τοῦ Ῥοδίων πλήθους. 
συναπῄει δὲ καὶ ó Ἱππόθοος τά τε αὑτοῦ πάντα ἐπαγόμενος 
καὶ τὸν Κλεισθένη. καὶ ἡμέραις ὀλίγαις διανύσαντες τὸν 
πλοῦν κατῆραν εἰς Ἔφεσον. προεπέπυστο δὲ τὴν σωτηρίαν 2 
530 αὐτῶν ἡ πόλις ἅπασα. ὡς δὲ ἐξέβησαν, εὐθὺς ὡς εἶχον ἐπὶ τὸ 
ἱερὸν τῆς Ἀρτέμιδος ἤεσαν καὶ πολλὰ ηὔχοντο καὶ θύσαντες 
ἄλλα ἀνέθεσαν ἀναθήματα καὶ δὴ καὶ τὴν γραφὴν τῇ θεῷ 
ἀνέθεσαν πάντων ὅσα τε ἔπαθον καὶ ὅσα ἔδρασαν. καὶ ταῦτα 3 


515 ἆρα Loc. tac. : ἄρα F ΙΙ 521 (ἀπ)είληφας mal. Her., sed cf. 5.4.11 
(vv. 150 et [caute] 155) | καθαρόν abesse mal. Jac., def. Wif. | 525 αὑτῶν 
Brunck, Pass. : αὐτῶν F || 527 αὑτοῦ Brunck, Pass. : αὐτοῦ Ε || 529 δὲ 
hab. F, Salv.!, caret ed. pr., revoc. Dal. || 532 ἄλλα (τ᾽) ed. Hir. tac. ((τε) 
Her.) | ἀνέθεσαν Hemst., Her. (suo, ut videtur, Marte) (*offrirono' Salv.") : 
ἐνέθεσαν F (cf. 1.3.4) Il 532-3 τὴν γραφὴν τῇ θεῷ ἀνέθεσαν πάντων 
Hemst. : τὴν γραφὴν τῇ θεῷ ἀνέθεσαν: πάντα F (et Salv.' : τε post πάντα 
add. edd. ante Pass.) : fort. τὴν γραφὴν τῇ 0. ἀν. πάντα (ἔχουσαν) Jac. 
(cf. ‘rappresentante’ Salv.") : γραφῇ τῇ 0. ἀν. πάντα Her. : [τὴν] γραφὴν 
τῇ 9. àv. πάντα Dal. 
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ποιήσαντες, ἀνελθόντες εἰς τὴν πόλιν τοῖς γονεῦσιν αὑτῶν 


τάφους κατεσκεύασαν μεγάλους (ἔτυχον γὰρ ὑπὸ γήρως 535 


καὶ ἀθυμίας προτεθνηκότες) καὶ αὐτοὶ τοῦ λοιποῦ διῆγον 
ἑορτὴν ἄγοντες τὸν μετ᾽ ἀλλήλων βίον, καὶ ó Λεύκων καὶ 
ἡ Ῥόδη κοινωνοὶ πάντων τοῖς συντρόφοις ἦσαν. διέγνω δὲ καὶ 
ὁ Ἱππόθοος ἐν Ἐφέσῳ τὸν λοιπὸν καταβιῶναι χρόνον, καὶ 
ἤδη Ὑπεράνθῃ τάφον ἤγειρε μέγαν κατὰ Λέσβον γενόμενος. 
καὶ τὸν Κλεισθένη παῖδα ποιησάμενος ὁ Ἱππόθοος διῆγεν 
ἐν Ἐφέσῳ μετὰ Ἁβροκόμου καὶ Ἀνθίας. 

Ξενοφῶντος τῶν κατὰ Ἀνθίαν καὶ Ἀβροκόμην Ἐφεσιακῶν 
ε’ λόγων τέλος 


534 αὑτῶν Abr. tac., Pass. (vide ad 1.5.9; hic possis de αὐτοῦ [101] 
cogitare) : αὐτῶν F |! 537 ἄγοντες Her. (ἄξοντες iam Cob.) : ἕξοντες F ΙΙ 
539 καταβιῶναι in cod. clare legi potest, quamquam litt. κ paulum detrita 
est : διαβιῶναι Mitsch. (tac., et fort. tantum dormitans), quod Hir., Her. 
tac. rec. Il 540 ἤδη] δὴ, quod ci. Her., iam hab. edd. ante Loc. | ᾿Ὑπεράνθῃ 
Dal. : ὑπεράνθη F ("Ὑπεράνθει ci. Charitonides, vide ad 3.2.3) : ''Y'xep- 
άνθους Salv.! mg., edd. ante Dal. | ἤγειρε Her. (ἤγειρεν iam Hemst. : 
ἔγειρεν ed. pr.) : ἤγειραν F | μέγαν κατὰ Λέσβον γενόμενος Pal., Her. 
(κατὰ Λέσβον μέγαν, γενόμενος (ἐκεῖ) iam Abr.) : κατὰ λέσβον μέγαν 
γενόμενον F (cf. ad 1.2.6) : γενόμενον suspicatus est Hemst. et, ut vid., 
abesse mal. : κατὰ Λέσβον γενόμενος μέγαν Cast. Il 541 litt. ἴδα ποι de- 
tritae sunt, lectio vero certa l| 543 litt. ax vocis ἐφεσιακῶν in cod. vix legi 
possunt || 544 e (i. e. £’) om. Salv.!, edd., revoc. Guida | λόγων F (λόγων, 
sic), Salv.!, om. ed. pr., revoc. Pass. (in adnot.) | comma post λόγων hab. F 
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Ἄραξος 3, 12, 2 (bis). 4 (bis). 5. 6; 
4,2,1;4,2 

Ἄργος (in Pelop.) 5, 1, 8 

Ἀρεία 5, 2, *4 [ἄρειον F]. 7; 3, 1 

Ἄρης 1, 8,3; 2, 13, 1; 3, 3, 4 

Ἀριστόμαχος 3, 2. 5. 10 (bis) 
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Ἀσία 1, 1, 3; 3, 2, 11. 14 
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(ter); 2, 1,2; 2,2 
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Κῶς 1, 11,6 
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Λαοδίκεια 4, 1, 1 
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Λυκομήδης 7, 1, 1 (bis); 5, 5. 8; 
10,7; 2, 8,2 


Μάζακον 3, 1, 1.3 

Μαντώ 2, 3, 1. 2. 6; 4,4; 5, 1 (bis). 
5. 6; 7, 3. 4 (bis); 9, 1; 10, 1; 11, 
1. 2. 4. 7 (bis); 12, 1.2; 3, 3,1; 8, 
7; 5,10, 11 

Μεγαμήδης (v. app. crit. ad 1. 47) 
1,2,5; 5,6; 10, 7. 10; 3, 5,8 

Μέμφις 4, 1,3; 3, 3; 5,4. 5. 8 

Μεμφῖτις 4, 3, 6 [-ἰτις F] 

Μένδη 4, 1,3 

Μενέλαος 4, 1,3 

Μοῖρις 2, 5, 6; 9, 1; 11, 1. 2 (ter). 3; 
12, 1.35 3,8, 7; 5, 14,2 


Νεῖλος 1, 6, 2; 3, 12, 1; 4, 1, 3; 2, 
2. 4. 5. 7. 8. 9 (bis); 6,4; 5,2, 7 
(bis); 4, 2 

Νουκέριον [μουκ- F] *5, 8, 1; *10, 
1 


Ξάνθος 2, 10, 4; 5, 6, 3 
Παμφυλία 3, 2, 14 


Παράλιος «3, 12, 1 [παραίτιον F] 
Περίλαος 2, 13, 3. 4. 5. 6 (bis). 7. 


8; 14,1; 3, 3, 75; 4, 1.2; 5, 1.3. 
9; 6,4; 7, 1 (bis). 2 (bis); 8, 7; 9, 
1. 5. 8 (bis); 5, 14,2 

Περίνθιος 5, 9, 1 

Πέρινθος 3, 2, 1 (bis). 5. 6. 10. 11. 
14 

Πηλούσιον 3, 12, 2; 4, 1, 3; 5, 3, 
2 

Πηλουσιῶται 3, 12, 6; 4, 2, 1 

Πολύιδος 5, 3, 1. 2; 4, 1. 5 (bis). 
6. 7; 5, 1 (bis). 2 (bis). 3. 7; 14,2 

Πόντος 2, 14, 3 


Ῥηναία 5, 5, 2. 3. 7 (bis). 8 (bis) 

Ῥόδη 2,2, 3; 3, 5. 6. 8; 5, 1; 7, 3; 
9, 1 (bis). 2; 10, 4; 5, 6, 3; 10, 6 
(bis). 9. 10; 11, 35 12, 1.3. 4. 5; 
13,6; 15,4 

Ῥόδιοι 7, 11, 6; 12, 1. 35 5, 11, 2; 
12, 1; 13, 1. 2 (bis). 3; 15, 1 

Ῥόδος 1, 12, 1; 13, 1; 5, 6, 4; 10, 2. 
3.6.8. 11; 11, 1. 2.4 


Σάμος 1, 11,2 

Σικελία 5, 1,1. 8; 3, 3; 6,1. 2; 8, 1; 
9,3; 10,2. 35 13, 6 

Σικελιώτης 5, 1,4 

Σπαρτιάτης 5, 1,4 

Συρακοῦσαι [-ρρ- F] 5, 1, 1 [-av 
F]; 2, 1; 6, 1 (bis) 

Συρία 2, 3, 1; 5, 6; 7, 3. 4 (bis); 
9, 1; 12, 1 (bis); 3, 10, 5; 4, 1, 
1 (bis); 5, 1; 5, 2, 2; 10, 11; 14, 
2 (bis) 

Σύριοι 2, 9, 2 

Σχεδία 4, 1, 3; 5, 2,7 


Τάρας 5, 5, 7; 8, 2. 5; 9, 5; 14,2 

Ταρσεῖς 3, 4, 2 

Ταρσός 2, 13, 5. 6; 14, 1; 3, 4, 1; 
4, 1,1 

Ταῦα "4, 1,4 

Ταυρομένιον 5, 6, 1: 9, 1 


86 INDEX VERBORVM 


Τύρος Ι, 14, 6; 15, 2; 
6; 11, 2. 4; 12, 2; 4, 
11; 14,2.4 


Ὑπεράνθης 3, 2, 2. 3. 6. 7. 8. 10. 
11. 12. 13; 3, 2 (bis). 6; 5, 15,4 


Φοίνικες 7, 13, 1; 2, 4, 3 


Φοινίκη 7, 13, 2; 14, 6; 2, 11, 2; 3, 
10,5; 12, 1; 4, 1,2; 5,2,2 
Φρυγία 3, 2, 14 


Χρυσίον 3, 9, 4. 8 


Ψάμμις 3, 11, 2. 3. 4. 5; 12, 1; 4,3, 
1. 5; 5, 14,2 
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Hic index omnia vocabula continet textus praeter coniunctiones δέ atque 
μέν; coniunctionis καί et articulorum ô, Tj, τό ea tantum notavimus (Papa- 


nikolaou sc.), quae sunt significatione speciali. 


ἀγαθά, tà 1, 1, 2; 2, 11, 8 

ἀγαθός 3, 2, 13 

ἀγάλλομαι 1, 1, 4 

ἄγαλμα 1, 1, 6 (bis); 2, 13, 1 (pL) 

ἀγαπάω 1, 16, 3; 3, 12,4; 5, 1,2 

ἀγαπητῶς 5, 1,2 

ἀγγέλλω 3, 5, 8 

ἄγγελος 5, 6, 2 

ἀγεννῆς J, 15,5 

ἁγνός 1, 11, 4; 2, *9, 4; 13, 8; 4,3, 
3:5,2,524,7; 14,2 

ἄγνωστος 5, 12, 3 


ἀγορά 5, 9,4 

ἄγροικος 2, 9, 2 

ἀγρός 2, 9, 4; 11,9; 12, 1.2 

ἄγω 1, 8, 1. 3; 12, 2; 13, 2. 6; 14, 7; 
2, 2, 3. 5; 3, 4; 4, 6; 5, 6; 10, 1; 
11, 3 (bis). 10; 12, 2 ((ἑαυτὸν)); 
13, 5. 6: 3, 4, 3; 7, 2. 4: 8, 3: 9, 5. 
8; 12, 2; 4,2, 1. 2. 7.9; 3, 2. 6; 4, 


1; 5,4,5,1, 1;5, 45 7, 1.35:9.9 
(bis); 10, 5 (σαυτὸν ἄγε). 8. 12; 
11, 1:[11, 2j; 11, 3; 12, 5; 13, 5; 
*15, 3; τὸ ἄγειν Ι, 14, 1 
ἄγομαι 1, 2, 2; 7, 3; 8, 1; 14, 3; 2, 


6, 4; 7, 4; [ibid.]; 9, 1. 4; 10, 2 

4; 3, 2, 3; 6, 2 (bis). 4; 8, 1; 9, 2; 

12, 3. 6; 4, 6, 4; 5, 1, 5, 4, 4, 5 
2 


1 
ἀγωνία 3, 6, 
ἄδεια 1, 15, 
ἀδικέω 2, 4, 4; 6, 5; 10, 2; A 
,3; 12,4; 4,2,4.5.6 
ἀδικέομαι 2, 3, 5; 14, 2 
ἄδικος 3, 5, 2 
ἀδίκως 2, 10, 1.2; 4, 2,5 
ἀδύνατον (ἐστί) 2, 3, 8; 3, 2, 7; 5, 

7 


Ov n tA 

Do 
UA 
μμ 
© 


ἄδω 1, 8, 1; 3, 5, 3 


ἀεί 1, 1, 2: 9, 8; 2, 12, 3; 3, 4, 4; 5, 
1; 11, 1; 5, 1, 9. 11; 9, 2: 12, 
ἀήθης 2, 6, 3 

ἀήτης 3, 2, 13 

ἄθλιος 3, 7, 3 


ἀθρόος 1, 3,4 

ἀθυμέω 1, 10, 7 

ἀθυμία 1, 5,5; 15, 1; 2, 7, 1; 3,2, 
14;9,7; 5,6, 1. 35 10, 5; 15,3 

ἄθυμος 7, 5,2; 16,1; 3, 9,3 
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ἀθύμως 5, 12, 3 

αἰγιαλός 2, 11, 10; [12, 2] 

αἰδέομαι 7, 5, 3; 9, 1; 5, 7,6; 9, 13 

ἀΐδηλος 1, 6, 2 

αἰκία 2,6, 1 

αἰκίζομαι 5, 5, 2 

αἷμα 2,6,3 

αἴξ 2, 9, 4 (pl.) 

αἰπόλος 2, 9, 2. 
(bis). 3. 5. 6. 
*ibid.; [ibid.]; 

αἱρέομαι 2, 5, 1 

αἴρομαι 2, 13, 4 

αἰσχρός 2, 1, 3 

αἰτέω 3, 4, 2; 4 

αἰτέομαι 7, 16, 

αἰτία 1, 5, 6. 9; 

αἴτιος 5, 5, 5; 7, 

αἰχμαλωσία 2, 9, 4 

αἰχμάλωτος 1, 3, 2; 2, 8, 1; 3, 8, 6; 
9,2; 4,3,5; 5,11,4 

ἄκαιρος 2, 1, 3; 11, 4 

ἀκαίρως 5, 7, 2 

ἀκατάσχετος 1, 3, 4; 2, 5, 5; 3, 9, 
1 

ἀκατασχέτως 2, 3, 2 

ἀκμάζω 3, 1, 2 

ἀκολουθέω 5, 13, 6 

ἀκοντίζω 2, 13.2 


ἄκουσμα 1, 1,4 

ἀκούω 1,1, 5; 3, 2; 5, 3; 11, 5; 14, 
1; 15,4; 16, 6. 7; 2, 1, 1; 3, 8; 4, 
1. 3; 6, 1. 2; 9, 4; 3,2, 1. 35 9, 4. 
6. 7; 10, 1; 4, 2, 10; 5, 1, 13; 3, 3; 
4, 4. 11; 7, 9; 9, 7. 9. 13; 10, 11; 
12, 6; 13, 


ἀκούομαι 2, 13, 3; 3, 12, 3 
ἀκρασία 3, 12, 3; 5, 5, 4 
ἀκριβῆς 5, 14, 1 

ἄκρον 4, 1, 5 (pl) 

ἄκων (A) 1,2,6 

ἄκων (B) 2, 2, 2; 3, 6,1 
ἀλγεινῶς 5, 8, 5 


ἁλεία 5, 1, 11 

ἀληθές, τὸ 7, 5, 3; 2, 10, 3; 4, 3, 6; 
5,4,4 (pl) 

ἀληθής 1, 6, 1: 2, 6, 1; 5, 4, 10; 8, 
7 


ἀληθινός 5, 1, 12 

ἀληθῶς 3, 7, 3; 5, 1, 12: 7,5 

ἁλιεύς 5, 1,2 

ἁλίσκομαι 7, 3, 1 
13,6; 3, 2, 6; 11 
ἁλῶναι 3, 3, 4 

ἀλλά 1, 1, 3. 5; 4, 3. 5 (bis). 6; 5, 4. 
8; 6,2; 7, 4; 8, 3, 9, 5; 10, 2 (bis, 
ἀλλ᾽ bs bets ἀλλ᾽ οὐδὲ ... 

. 1,4. 6, 4, 


1. 

,3; 4, LI : 
,4.9.1 
is); 6, 
1 


5 
14,3; 5, 
1 

6 1 
( 

; 10, 5. 
) 


6,6. 7; 5, 
;4, .7» 5 
.9;9,7. 
5; 14, 2 (bis). 4 (bis 
ἀλλάσσομαι, -ττομαι 7, 5, 2 (ἡλ- 
λαγμένοι) 
ἀλλήλων 1, 2, 9; 3, 1. 3; 5, 1. 35 9, 
1. 5 (bis). 9; 10, 1. 9; 11, 1 (bis). 
3 (ter). 4. 5; 15, 6; 16, 1. 7; 2, 1, 
1. 6; 3, 6; 3, 2, 4 (ter); 4, 3, 4; 6, 
7; 5, 1, 3. 5. 6 (bis). 8; 13, 3 (bis); 
15, 1 (bis). 3 


τ 


ἄλλος 1, 1, 1.3. 4; 2, 7. 8; 9, 8 (bis); 
10, 3. 10; 11, 4 (bis); 2, 3, 1. 2; 4, 
3; 5, 4:6, 5; 8, 2; 3, 3, 3; 7, 4:9, 
6; 12, 2 (bis); 4, 6, 2; 5, 2, 7; 8, 6. 
7,9,2. 6; 14.3.4 

ἄλλοι 1, 2, 5; 5, 4; 10, 3; [12, 1]; 
12,4513, 2; 14, 1; 2, 2, 256, 1; 
12, 1; 3, 3, 7; 4, 2; 9, 3; 4, 1, 4; 
5, 5; 6, 4: 5, 2, 3; 13, 1. 6; 14, 
1: 15.2 

ἄλλοτε 5, 7,9 


ἀλλότριος 5, 10, 9 
ἄλλως 2, 14, 2; 5, 7,9 
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ἁλουργῆς 7, 2, 6 

ἅλς 1, 6, 2 

ἁλύω 1, 13,4; 5, 10, 5 

ἅμα 1, 10, 7; 3, 5, 2; 12, 4. 6; 5, 1, 
10; 4, 7 (bis). 11 (bis); [5, 6]; 7, 
4; *12, 3; 13,3 

ἁμαρτάνω 5, 14, 2 

ἀμείβομαι 2, 10, 3; 11, 8; 3, 5, 2 

ἄμεινον adv. 5, 8, 4 

ἀμελέω [1 9, 4]; 1, 10,2 

ἀμηχανέω 5, 8, 1 

ἀμηχανία 7, 7, 1 

ἀμήχανος 2, 3, 5; 3, 5, 7; 4, 5, 5. 
6; 5,7,4 

ἀμνημονέω 3, 5, 3 

ἀμόλυντος 2, 9, 4 

ἀμύνομαι 7, 13, 5 

ἀμφότεροι 1, 6, 2 (quater); 2, 7, 5; 
11,4; 3, 3,3; 5,1, 55 10, 8 

àv (vid. etiam κἄν) Z, 1, 5; 2, 9; 
2 (bis); 4, 35 5, 3; *11, 4; 2, 1, 
4, 4; 5, 4 (bis); 11, 5; 13, 7. 8; 
5, *4. 5. 7; *8, 2; ibid.; [ibi 
12, 5; 4, 5,6; [5, 1, 12]; 5,2, 5. 

*8. 4; ibid.; 9,2; 12, 4 

ἄν (coni., v. etiam κἂν) 7, 11, 4; 2, 
11,5 

ἀναβάλλομαι 5, 1, 7 

ἀναβάτης (pl.) 7, 8, 2 

ἀναβλέπω 2, 4, 3 

ἀναβοάω 1,2, 7; 3,3,5; 7, 1; 4, 5, 
3:5,8,6 

ἀναγινώσκω 2, 5, 3; 5, 10, 7 

ἀναγκάζω 2, 14, 4: 3, 8,7; 5, 5, 5; 
7,1; 14,3 

ἀναγκάζομαι 1, 4, 1; 2, 1, 5; 5, 7, 
2 


, 


5 


3 
4: 
3, 
1; 
6; 


5, 


ἀναγκαῖος 1, 10, 10; 2, 5, 1; 3, 6, 
5 


ἀνάγκη 1, 16, 7; 2, 2, 2; 3, 2, 15; 5, 
2; 5,8,9;9,1 

ἀναγνωρίζω 5, 9, 9; 13, 3 

ἀναγράφομαι 5, 10, 6. 10 


ἀνάγω 5, 11,2 

ἀνάγομαι 1, 12, 3; 14, 2. 3. 4; 2, 7, 
4; 3, 8, 5; 10, 4 (bis); 4, 4, 2; 5, 
1, 8 3, 35 6, 4; 10, 1. 2. 3 (ter); 
11,1 

ἀναγωγή 1, 10, *4. *5. 6 

ἀναζητέω 3, 5, 8; 5, 1,2; 6,2; 11,3 

ἀνάθημα 5, 10, 6. 8; pl. 5, 10, 9. 10 
(bis); 11, 3; 12, 1. 3 (bis); 15,2 

ἀναθρηνέω 5, 8, 7 

ἀναθρῴσκω: ἀνέθορον 2, 8, 2; 3, 
9,7; 5, 7,7; 8,7 

ἀναιρέομαι 3, 8, 2. 3; 9, 8; 4, 6, 1 

ἀναισθητέω 3, 7, 4 

ἀνακαίομαι Ι, *3, 4; 5, 8; 2, 3, 3 

ἀνακαλέω 3, 5, 10; 5, 13, 3 

ἀνάκειμαι 3, 8, 5 

ἀνακοινόω 2, 3, 6 

ἀνακοινόομαι 1, 15, 3 

ἀνακρίνω 4, 6, 1 

ἀνακρίνομαι 5, 4, 3 

ἀνακωκύω 2, 11,4; 5,7, 1 

ἀναλαμβάνω 1, 9, 6; 14, 6; 2, 14, 
5 (αὑτούς); 3, 1, 5; *9, 1; 10, 
5 (αὑτούς); *4, 1, 2 (αὑτούς); 
5, 4, 8 (αὑτούς; 5, 8; 13, 4 
(ἑαυτούς) 

ἀναμένω 2, 13, 8; 14, 1 

ἀναμετρέω 1, 12, 3 

ἀναμίγνυμι 2, 5, 5 

ἀναμίγνυμαι 7, 9, 5 

ἀναμιμνῄσκω 5, 9, 9 

ἀναμιμνῄσκομαι *2, 1, 5; 3, 4, 3; 
5,9,7 

ἀνάμνησις 5, 10, 8; 11,3 

ἄνανδρος 1, 4, 2; 9, 4; 3, 6, 3 

ἀνανοέω [1, 11, 1] 

ἀνάξιος 5, 9, 12 

ἀναπαύσομαι 1, 9, 9; 11, 6; 3, 2, 11; 
10, 4; 5, 11, 2; 13, 6 (bis) 

ἀναπέμπω 3, 12, 6 

ἀναπετάννυμαι 1, 3, 2 (ἄναπε- 
πταμένοις) 
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ἀναπηδάω 1, 13, 5 

ἀναπλάττω 1, 5, 1 

ἀναπλέω 5, 4,2 

ἀνάπτομαι Ι, 2, 6 (ἀνημμένος) 

ἀναπυνθάνομαι 3, 4, 3; 5, 4, 4: 7, 
5 

ἀναρρήγνυμι 3, 8, 3 

ἀνασταυρόω 4, 4, 2; 6, 2 

ἀνασταύρωσις 4, 2, 3 

ἀναστενάζω 7, 11, 3; 3, 9, 8; 5, 
10,4 

ἀναστένω /, 16, 6; 5, 12, 3 

ἀνασῴζομαι 1, 10, 10; 3, 5, 11; 5, 
6,1 

ἀνατίθημι Ι, 12, 2 (bis). 3; 3, 11, 
4; 5, 10, 6 (quater). 7. 8; 11, 5. 6 
(bis); *15, 2; ibid. 

ἀνατρέπω 3, 2, 12 

ἀναφέρω 1,9, 2; 2, 1,2; 3, 8; *3,9, 
7; 5, 10, 11; 12, 6 

ἀναχωρέω 1, 16, 7 

ἀνδράποδα 1, 13,1 

ἀνδρικός 1, 4, 1; 2, 14,2 

ἄνεμος 1, 2, 6 (pl); 12, 3; 4,2, 6 

ἀνέραστος 1, 2, 9 

ἀνερευνάω 5, 4, 1; 9, 13 

ἀνέρχομαι ἀνῆλθον 5, 6, 2; 15,3 

ἄνευ 1, 11, 5; 14, 5 

ἀνευρίσκω 5, *1, 12; 4, 1; 9, 2. 13; 
10,8 

ἀνευφημέω 3, 6, 1; 5, 13,3 

ἀνέχομαι 2, 6, 2; 11, 7 

ἀνήνυτος 1, 6, 2 

ἀνήρ 1, 1, 19, 3; ΠΠ : 
5o sh 1. 2; 12, 1; 1 


ἀνθέω 1,2,6 
ἄνθος 1, 8, 2 (pl.); 3, 2, 13 
ἄνθρωπος 7, 12, 4; 2, 8, 2; 13, 2; 


3, 11,4; 4, 2, 5. 10; 5, 
2, 4; 13, 3; 3, 3, 6; 8, 
2,4; 5,11,4 

ἀνιάομαι 3, 10, 5; 4,6, 3; 5,7,9 

ἀνιστάω 3, 8, 3 (ἀνίστων) 

ἀνίστημι 2, 10, 2; 3, 5, 6; 4, 2, 3 

ἀνίσταμαι, ἀνέστην [1, 6, 2]; Ι, 
10, 1; 2, 12, 3 

ἀνοδύρομαι 2, 11, 4; 3, 6, 2; 10, 1; 
12, 6; 5, 1, 12; 9, 7. 12; 10,7 

ἀνοιμώζω 5, 9, 7 

ἀνολολύζω 1, 11, 5; 5, 13,3 

ἀνόνητος 5, 8, 4 

ἀνορύσσω 3, 9, 8; 5,2,4 

ἀνόσιος 2, 11, 6 

ἀντεράω 5, 1, 5 

ἀντέχω 2, 13, 8; 5, 6, 3 

ἀντί 1, 16, 3; 2, 1, 3; 10,2; 3, 5, 8; 
5, 11, 4 (bis) 

ἀντιβλέπω 1, 9, 1 

ἀντιλέγω 1,4, 5; 2, 4, 2: 5,2; 3, 5, 
9; 11, 4; 5, 9, 12; τὸ ἀντειπεῖν 
2,3,8 

ἀντιμάχομαι 7, 13, 2 

ἀντιπίπτω 1,4,4 

ἄντρον 2, 14, 1. 5; 3,3, 4: 4, 3, 6; 4, 
1; 5, 1. 3. 6 (bis); 5, 2, 3; pl. *4, 
1, 5 [ἄντα F] 

ἀνύποπτος 3, 2, 4 

&vvo 3,9, 1; 4, 1,2 

ἄνω 4,3,1 

ἀνώτερον 2, 10, 4 

ἄνωθεν 3, 1, 5 

ἀξιόμαχος 1, 13, 2 

ἀξία 3, 11, 1 (κατ᾽ ἀξίαν) 

ἄξιος 1, 1, 4; 2, 2, 5; 5, 7; 3,8, 5 

ἀπαγγέλλω 5, 5, 2 

ἀπάγω 1, 16,2; 3, 5, 5; 5, 5, 4 

ἀπάγομαι 5, 5, 7 

ἀπαίρω 3, 2, 8; 5, 2, 1 

ἀπαλλαγή 1, 3,3; 5, 9 

ἀπαλλάσσω, -ττω 3, 5, 7 

ἀπαλλάσσομαι, -ττομαι 7, 3, 1. 3; 
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10, 3. 5; 11, 4. 55 2, 2, 3; 3, 12, 
5; 5, 4, 11; 8, 8 (bis); 11, 6; 12, 
2; 14, 2; τῷ ἀπαλλαχθῆναι 3, 
10, 5 

ἀπαντάω 5, 3, 2 

ἀπαραίτητος 1, 2, 1 

ἅπας 1, 3, 1; 9, 6 (bis); 10, 2; 12, 
2.3; 3,7, 3; 8, 4; 12, 3 
5,13, 1; 15,2; pl. 7, 1,3 
4:11, 1; 2. 4, 2: 3, 8, 4; 
*5 11,2 

ἀπειθέω 2, 9, 3 

ἀπειλέω 2, 3, 7; 4, 4; 4, 5, 35 5, 7, 
3 

ἀπειλή 5, 14, 1 (pl.) 

ἄπειμι (εἰμί) 1, 6, 1; 5, 5, 2 

ἄπειμι (eim) 1. 11, 1; 2, 4, 6; 7, 3; 
3,5,9;4,3,1; 5, 4, 11; 11,6 

ἄπειρος imperitus 7, 4, 5 

ἀπελπίζω 1, 14, 5 

ἀπεξηγέομαι [5, 9, 10] 

ἀπέρχομαι 1, 14, 5; 2, 3, 1; [4, 1, 
1] 

ἀπέχω 1,6, 1; 4, 6, 4 

ἀπέχομαι 3, 11, 5; 5, 7, 4 

ἄπιστος 5, 10, 4 


2 
4, 4, 2; 
12,755, 
4,2,8; 


ἀπό 1, 2, 2. 8; 9, 4; 10, 9; 2, 5, 6; 
12,1; 3,2, 5; 4, 3; 4, 1, 52, 2; 
5,1; 5, *1, 1; *3, 1; 8, 1; 10, 11; 
11,1 


ἀποβάλλω 4, 2, 6 

ἀποβλέπω 3, 3, 3; 4, 2, 4; 6, 6; 5, 
9, 7; 10,9 

ἀποδείκνυμαι 4, 3, 6 

ἀποδημέω 1, 7, 2; 2, 11, 

ἀποδημία 1, 10, 7; 11, 1 
3; 5, 8; 5,6, 3; [12, 1] 

ἀποδιδράσκω 3, 5, 7; 

ἀποδίδωμι 1, 4, 5; 3 
5,1,135 1L, 1 

ἀποδίδομαι 7, 13, 6; 2, 2, 5; 9, 2 
11,9; 3,2, 10; 5, 5,4. 755 7, 9; 
9.4 


1]; 12, 5 
5, > 
6 


3 

; 3,3, 1; 4, 
1 

5,7 

, 4; 4,3, 4; 


ἀποζεύγνυμι 2, 3, 8 

ἀπόθεσις 4, 3, 6 

ἀποθνῄσκω 1, 9, 3; 14, 5; 2, 1, 6; 
77, 5 (bis); 3, 2, 12; 5, 10; 9, 6; 10, 
1. 3; 4,3,4; 5,3; 5,8, 4.9;9, 1 

ἀποκάμνω 3, 9, 2 

ἀποκείρω 5, 1, 7; 5,4 

ἀποκινέομαι 7, 10, 8 

ἀποκρίνομαι 7, 16, 6 (bis). 7; 5, 
10, 10 

ἀποκρύπτω 5, 7, 6 

ἀποκρύπτομαι 5, 2, 3 

ἀποκτείνω 7, 14, 5; 2, 4, 6 (ἀπο- 
κτείνασα ἐμαυτῆν); 5, 4. 7; 11, 
3. 5. 6 13, 4; 3, 12, 4. 6 (bis); 4, 
5, 6 (ἀποκτεῖναι ἑαυτήν); 6, 2; 
5,2, 7; 5,6; 9, 10 

ἀποκτιννύω 1, 13, 2; 3, 12, 5; 4, 
3,5 

ἀπολαμβάνω 1, 9, 2; 10, 9. 10; 16, 
4; 3,3, 2; 5, 7; 5, 13, 4 (ἑαυτοὺς 
ἀπειλήφαμεν). 5 (αὑτοὺς àno- 
λαβόντες); 14, 1 

ἀπολαύω 1, 9, 9; 10, 1; 15, 5; 2, 1, 
5; 3, 4, 4; 12,3; 5,1, 5.8 

ἀπολείπομαι 5, 2, 5 

ἀπόλλυμι 5, 7, 9 

ἀπόλλυμαι, ἀπόλωλα 1, 12, 4; 13, 
5; 2,3,7; 3,5, 8; 10, 1; 4,2, 4.5 
(bis); 5, 8, 8 

ἀπολογέομαι 5, 15, 1 

ἀπομισθόω 5, 8, 2 (αὐτὸν ἄπε- 
μίσθωσε) 

ἀποπέμπω 2, 3, 5; 3, 5, 11; 5,6, 2 

ἀποπλανάομαι 5, 7, 7 

ἀποπλέω 5, 6, 2; 10, 8 

ἀπορέω 1, 7, 1; 2, 3, 2: 4, 6 

ἀπορία 3, 2, 14; 5, 1, 8; 6, 1; 8, 1; 
9, 1 (bis); [10, 5]; ibid. 

ἀπόρρητα 9, 5, 12 

ἀπορρίπτω 1, 16, 5; 5, 3, 3 

ἀποσκευάζομαι 2, 5, 2 

ἀποσπάομαι 1, 11, 5; 5, 2, 3 
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ἀποστέλλομαι 3, 2, 6 

ἀποστερέομαι 2, 1, 3; 3, 10, 2 

ἀποσφάζω 4, 1, 1 

ἀποσφάζομαι 1, 13, 5 

ἀποσφάλλω 5, 1,1 

ἀποτέμνω 5, 11, 6 

ἀπότομος 4, 2,2 

ἀποτυγχάνω 2, 13,2 

ἀποφαίνω 1, 1, 6 

ἀποφεύγω 5, 7, 7 

ἀποφυγή 1, 16, 5; 5, 7, 4 

ἀπρεπῆς 2, 5, 1; 5, 8, 8 

ἅπτομαι 7, 8, 3 (ἡμμένην); 4, 2, 8 

ἀπωθέω 5, 1, 1 

ἀπώλεια 3,9, 1; 10, 4 

ἄρα 1, 11,4: 16, 6; 2, 1,2. 3; 4, 1; 
13, 5; 3,3, 5; 7, 3; 8, 1. 7; 10, 2; 
5,1,6; [14, 3] 

ἆρα 1, 10, 9 (bis); 11, 3; *5, 14,3 

ἀργύριον 3, 4, 2; 5, 8. 9 (bis); 11, 
1.3; 5,7,3 

ἄργυρος 1, 10, 4; 13, 1; 2, 7, 3 3, 
2,10; 8, 3; 4,3,2 

ἀρείων 1,6,2 

ἀρέσκω Ι, 9, 4; 5, 14, 4 

ἀρκέω 5, 5, 5 

ἀρνέομαι 4, 5, 3 

ἁρπάζω 3, 2, 13 

ἄρτι 2, 1, 4; 4, 2, 8 

ἄρτοι 4, 6, 5 

ἀρχή 1,6, 2; 11, 5; 12, 3; 2, 13, 5; 
55,2 

ἄρχω 1, 2, 5; 14, 7; 2, 10, 2; 

ἄρχομαι2,1,2; 3,9, 4; 5,1 

ἄρχων 3, 12, 6; 4,2, 1. 
3, 1 (bis); 5,2 

ἀσέλγεια 4,12,5 

ἀσκέω 7, 1,2 

ἄσμενος 7, 12, 3; 15, 4; 3, 6, 5; 5, 
1,2 

ἀσμένως 5, 11, 1 

ἀσπάζομαι 7, 9, 6; 2, 7, 5; 3, 7, 3; 
5,9, 13: 12, 1. 6 


$23 
9.4 


mh 
t 
M 


ἀσφάλεια 3, 3, 6 
ἀσφαλής 1, 14, 1; 4, 2, 3 
ἄσωτος [1. 4, 5] 
ἄτεκνος 2, 10, 4 
ἀτιμότατοι 2, 9, 2 
ἀτενῆς 2, 4, 3 
αὖθις 2,13,2 
αὐξάνω 1, 3,4 
αὐξάνομαι 1, 1,2 
αὐτάρκης 5, 2, 2; 4, 7 
αὐτός (v. etiam s.v. ἑαυτοῦ) 7, 1, 
2 (bis). 3. 4. 5; 2, 2. 5. 7 (bis). 
8; 3, 1; 4, 4: 5, 5. 6; 7,4; 8, 3; 
[ibid.]; 9, 2. 3. 4. 6. 7; 12, 4; 13, 
3. 6 (bis); 14, 5. 7 (bis); 15, 1. 
3. 4. 6; [16, 5]; 16, 7 (bis); 2, 3, 
3. 4. 6; 4, 1; [4, 2]; 4, 6; 
7:6, 1.2. 4 (bis). 5; 7, 1. 5; 
uater); *ibid.; 9, 2. 4; 10, 


2 

1. 5, 

8, 

1. 

3 (bis); 11, 2 (bis). 3.4. 7. 8 
[ 
1. 


3. 
2 
( 2. 
9; 
11, vx 12, 2; [12, 3]; ibid.; 13, 
5. . 8 (bis); 14, 1. 2; 3, 1, 2. 
4; . 3. 7 (bis). 8 (bis). 13. 14; 
3, . 5 (bis). 6. 7; 4, 3 (ter). 
4 ; 5, 5 (quater). 6 (bis). 8. 
9 (ter); [ibid.]; 5, 11 (bis); 6, 4 
ο. 5; 7, 4; 8, 3 (bis). 5 (bis). 
T; . 6. 7. 8 (bis); 10, 3. 4; 11, 
; 12, 4. 6; 4,2, 1. 2 (bis). 6 
(bis). . 8. 10 (bis); 3, 1. 
6; 4, 1.2; 5, 1. 2. 3. 4. 5. 
3. 5 (ter). 6; 5, 1, 1. 3. 6. 
(bis). 3 (bis). 5 (bis); 3, 3; 
4. 5. 7 (quinquies). 9. 11; 
4. 6 (bis). 7 (bis). 8; 7, 1. 9; [8, 
2]; ibid.; 8, 3. *5. 6; 9, 1 (bis). 
3. 4 (bis). 5. 6. 7. 9 (bis). 10. 11. 
12 (bis). 13 (ter); 10,3. 4. 5 (bis); 
[10, 8]; 10, 10. 11; 11, 2. 5; 13, 1. 
6; 6 αὐτός 1, 2, 2; 3, 1; 9, 1; 3,3, 
4-5. 1, 1: 2. 7 
αὐτοί 1, 2, 4; 3, 4; 5, 1. 2 (bis). 4. 
8; 7, 1. 2 (bis); 8, 2; 9, 1 (bis). 8; 
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10, 2. 3. 4. 5; 11, 1 (bis). 3 (bis). 

6 (ter); 12, 2 (bis). 3 (bis); 13, 1. 

2. 4; 14, 7; 15,5; 16,2. 7; 2, 2, 4. 

5 (bis); 10, 4 s e 5; 3, 1,2. 

4; 5, 1. 88,4. 559,5; 12, 254,1 

5:3,5.6; 6,2; 5, 3, 2; 6, 2 (bis). 

3 (bis). 4; 8, 5; 10, 12; 12, 3 (bis). 
6; 13, 1. 3 (bis). 5; 15, 1. 2. 3; τὰ 
αὐτά (ταὐτά) 1, 5, 4; *6, 1; *7, 
4; 10, 7; 4, 6, 6; [5, 12, 3] 

αὑτοῦ etc. vid. ἑαυτοῦ 

αὐχμηρός 7, 13, 3 

ἀφαιρέω 3, 2, 13; 4, 6, 5; 5, 11, 5 

ἀφαιρέομαι 2, 8, 1; 11, 2; 3, 10, 2 

ἀφανής 3, 9, 8; 4, 1,4 

ἀφανίζω 2, 5, 7; 6, 3 

ἀφανίζομαι 7, 5, 5 

ἀφέλκω 5, 8,6 

ἀφθονία 1, 10, 4; 3, 1, 2; 3, 7 

ἄφθονος 2, 7, 3; 10, 4; 3, 5, 9 

ἀφίημι 2, 8,2; 14, 3; 5, 7, 8 

ἀφικνέομαι Ι, 6, 1; 2, 5,6; 3, 5, 3. 
5; 5,6,2; 10,2 

ἄφιξις 5, 10, 11 

ἀφοράω 1, 16, 6; 5, 11, 3 (ἀπ- 
ιδοῦσα) 

ἀχανής 1, 16, 6; 2, 4, 5; 4,2, 2; 5, 
10, 11; 12, 4 

ἄχθομαι 2, 5, 3 

ἄχραντος 2, 13, 8; 4, 3,3 


*, 


βάθος 3, 2, 13 

βαθύς 4, 6, 3 

βαρβαρικὸς 1, 5, 7; 2, 4, 5 

βάρβαρος 2, 2, 4 (pl); 4, 2; 5, 3; 
3, 11, 4; subst. 2, 1, 2 (pl.); 3, 5 
(bis). 8; 3, 11, 4 (pl) 

βαρβαρώτερος 2, 4, 3 

βασανίζω 2, 5, 4 (bis) 

βάσανοι [2, 6, 3 v. app. crit. ad 
loc.]; ibid.; 3, 5,3; 5, 5,8 

βασιλεύς 3, 11, 2 (pl.) 

βιάζομαι 2, 9, 3; 13, 8; 3, 11, 4; 4, 


5, 4; 5, 4, 5. 7; τὸ βιάζεσθαι 1, 
15,1 

βιαιότερος 2, 13, 8 

βίος 7, 10,2; 2 1, 35 3, 2, 14; 5, 1, 
12; 4, 11; 6, 35 8, 2. 8; 9, 2; 10, 
8; 15,3 

βλάπτω *4, 2, 6 

βλέμμα 1, 5, 2; 13,3 

βλέπω 1, 3,3; 5,4; 9, 8; 16, 5; 4,2, 
2; 5,4, 7; 12, 1 (bis) 

βλέπομαι 2, 2, 4; 5, 1, 11 

βοάω 1,2,8; 5,7, 7; 13,2 

βοή 1. 10, 9 

βοήθεια 7, 7, 1; 4, 2,9 

βοηθέω 5, 4, 6 

βοηθός 1, 4, 7; 15,3; 16,5; 3, 5,7 

βόσκημα 2, 13, 2 

βουλεύομαι 1, 7, 2; [ibid.]; 10, 3 
(τὰ βεβουλευμένα); 13, 4; 16, 6. 
7;2,4,1.2; 3, 5, 7. 9; 4, 5, 6; 6, 
2.3;5,5, 1; 11, 1 

βούλομαι ΚΙ, 7, 2; 2, 5, 4; 11, 7; 3, 
6,3; 8,3; 5,4, 8; 7, 6; 9, 11; 10, 
10; 12, 4; 13,3 

βραδύνω 7, 8, 1; 9, 4 

βραδύς 1, 12, 3 

βραχίονες 1,2, 6 

βραχύς 7, 11, 5; 16, 6. 7; 5, 12, 4 
(κατὰ βραχύ) 

βρόχοι 2, 4, 4 

βωμός 5, 13, 4 


γαῖα 3, 2, 13 

γαλήνη Z, 12, 3 

γαμέω: ἔγημε 3, 3, 1; 5,9, 1 

γαμέομαι. 3, 5, 3; 9, 5 (γαμηθῆναι) 

γάμος 1, 2, 9; 7, 2 (bis). 3. 4; *11 
5; 16, 7; 2, 12, 2. 35 13,8; 14, 1; 
3, 3, 7 (bis); 5, 1. 2. 7; 9, 6; 4, 3. 
3:5,1,6. 7; pl. 1. 8, 1; 2, 3, 1; 7, 
1;13, 8 3,6,2; 7,2; 11, 45 5, 1, 

8;2,5; 5,1.3 

γάρ 1, 1, 2. 6; 2, 1 (bis). 3; 3, 2; 7, 
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1; 10, 3; 11, 6; 14, 1. 5. 
mr 4. 5; 16, το. 2.3 


σι 
m 
bs 
- 


~- 


. 8. 15; 3, 
; 2 8 254 

6; 6, 7 (bis); 
2; 2, 2. 7;3, 


^e" 


e 
N 
> 
--- 
E 
S 
-T 
xti 
- 
το 
δω” 
»ι 
conem. 


i 


ye 1, 1, 5; 2, *1, 5; "11,2; 3, 2, 4; 5, 
3; 8, 2; [5, 7, 3] 

γενναίως 3, 8, 2 

γεννάομαι 3, 11, 4 

γεννικός 1, 4, 2 [γενικός F]; 13, 1; 
5,3,1 


γένος 1, 13, 1; 3,2, 1; 4, 5, 1 

γέρων 1,14, 4; 5, 1, 10 

γεῶδες 4, 2, 6 

vfi 1, 1, 1; 4,4; 10, 3. 7. 9; 14,3; 16, 
5; 2, 1, 2; 8, 1 (bis). 2 (bis); 9, 2; 
1. 5. 7; 3, 2, 13; 3, 5: 6, 5; 8, 7; 
4, 2, 4: 3, 3; 5,1, 135 7, 4; 9, 6; 
13, 3; 14, 1 

γῆρας 1, 14, 4; 5, 6, 3 (γήρως) ; 


15, 3 (γήρως) 

γίνομαι 7, 1, 1 (bis); 2, 5. 9; 3, 4 
(bis); 4, 5; 5, 1. 2. 4. 5. 8; 10, 1. 
7; 11, 3; 12, 4; 13, 5 (πλησίον 
N-). 6; 15, 3; 16, 3 (bis); 2, 1, 3. 
6; 3, 5. 6; 4, 6; 5,2, 5; 8, 2 (bis); 
9, 4; 10, 2 (τῶν γεγενημένων); 
11,2. 5; *12, 2 (£v τῷ ἀγρῷ); 13, 
1. 2. 7; 14, 2; 3, 2, 4. 9. 12 (bis). 
14; 3, 4; 4, 3. 4 5, 2 (ka0' αὑτήν 
γ.). 7. 8 (ἐκεῖ y.); 6, 1 (πλησίον 
y2. 4; 7, 1 (τὸ γεγονός). 2. 4; 8, 
1 (ἑαυτῆς γ.). 6; 9, 4. 8; 10, 5; 
12, 5. 6 (ἐν "ὀργῇ y.; 4, 1, 3; 
2, 1 (bis; τὰ γενόμενα). 6. 9 (τὸ 
γενόμενον). 10 (τὰ γενόμενα); 
3,3: 5, 5 (bis); 6, 1 (bis; loc. post. 


τὸ γενόμενον). 2 (v. app. crit.). 
6; 5, 1, 2 (ἐνταῦθα γ.). 7 (ἐν 
ταὐτῷ γ.); [1, 10]; 2, 4. 5; 3, 2; 
4, 5 (ἐγ. ἐν Μέμφει). 6. 11; 5, 2 
(τὰ γενόμενα). 5; 6, 1. 4 (ἐκεῖ γ.) 
; 7, 4. 5 (bis; loc. post. αὑτῆς y.). 
8; 9, 2. 3 (τῶν εὖ γεγονότων). 9 
(τῶν γενομένων); 10, 2 (γενη- 
σόμενος εἰς Ἔφεσον). 3 (y. ἐν 
Κύπρῳ); 10, 4 (ἐγγὺς γ.). 5 (ἐν 
Ἐφέσῳ γ.) 8. 11; 11, 2 (περὶ τὸν 
πλοῦν γ.). 3. 4 (ἐν Ῥόδῳ y.); 
12, 5 (ἐν ἑαυτοῖς γ.); 13, 6; 15, 
1. 4 (κατὰ Λέσβον y., v. app. 
crit.) 


γινώσκω 7, 3, 4; 10, 3; 2, 3, 3; 
7,4; 3, 1, 35 5, 11; 10, 3. 5; 4, 
1,5; 5,6; 5, 1,252, 1. 654, 1. 
8:9,8 


γνωρίζω 2, 10, 1; 4,3, 6; 5, 4, 3; 
9, 5. 6. 7 (bis); 10, 7. 9. 11; 12, 
1 (bis). 4. 6 

γνωρίξομαι 5, 13, 1 

γονεῖς 1, 2, 7; 3, 5, 8; 5, 6, 2. 3; 11, 
1; 15,3 

γόνυ 1, 2, 6; pl. 1, 13, 6 2, 5, 6; 
6, 5; 9, 4; 10, 2; 3, 5, 5: 5, 5, 6; 
12,4 

γοργός 1, 2, 6 

γράμμα 2, 5, 3; pl. 2, 5, 5; 10, 1; 12, 
1; 5,6,2; 10,6 

γραμματίδιον 2, 10, 1 

γραμμάτιον 2, 5,1 

γραφή 5, 15, 2 

γράφω 2, 5,1 

γράφομαι 2, 5, 4 (xà γεγραμμένα); 
5, 10, 6 (γεγραμμένην) 

γυμνάσια 3, 2, 2 

γυμνάσματα 7, 1,2; 5, 1 

γυμνός 1, 13, 5 

γυμνόω 1, 3, 2 

γυναικεῖος 2, 8, 3 

γυνή Ι,1,1;7,329,3: 11, 4; 12, 4; 
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δαίμων 1, 5, 7 (pl.); 16, 3; 2, 7, 5; 
3,2,4;2,13;4,5,6 

δάκρυα 1, 9, 2. 3; [ibid.]; 9, 5 (bis); 
10, 5.9; 11,1; 2,3, 8 11, 8; 3, 1, 
4; 2,4; 5, 12,3 

δακρύω 7, 5,3; 16, 6; 3, 2, 13; 5, 1; 
6,2. 4; 8, 1.7; 5. 12. 3 

δακρύομαι 3, 6, 1 (δεδακρυμένη) 

δάς 1,2, 4 (pL) 

δασύς 2, 11, 11; τὸ δασύτατον 2, 
11,3 

δείδω: δείσασα 2, 13, 8; δέδοικα, 
ἐδεδοίκειν 1, 5, 5; 11, 1; *15, 
1; 2, 3, 5; 11, 2. 4; 5, 4, 7; 5, 7; 
δεδιώς 2, 11,7 

δεικνύω 1, 9, 8; 3, 3, 3; 8, 5; 9, 8; 
5, 1, 10 

δειλός 1, 9, 4: 3, 6, 3 

δεινός 1, 6, 2; [1014.]; 2, 7, 1; 3, 
12, 3. 4; 5,6, 1; δεινόν 1,3,45 5, 
6. 7. 8; 7, 1. 4; 12, 4 (bis); 15, 1; 
2, 3, 7 (pl); 4, 6, 6. 7; 5, 9, 
(pl.); 10, 4 (pl.) 

δεῖπνον 3, 5,1; 9,2 

δειπνοποιέομαι 7, 11,2; 3, 9, 3 

δεισιδαίμων 3, 11, 4 

δέκα 1,2,2; 3, 1,3 

δένδρον 2, 13,2 

δεξιά 1, 13,6 

δέος 2, 3, 2; 5, 13, 3 

δεσμά 7, *6, 2; 7, 1; 14, 3; 4 
7,5;3,3,1; 5,3; 4, 2, 6; 5,3; 5, 
5,4.5;7,2; 14,1 

δεσμεύω 3, 12,2 

δεσμωτήριον 2, 7, 2. 4. 5; 8, 1 (bis). 
2;9,1;4,6,6.7; 5, 14,4 


δέσποινα 2, 4, 5; 5, 1.4; 11, 7; 5,4, 
6; 12, 5 (bis) 

δεσπότης Ι, 4, 5; 13, 6 (bis 
[δέσποντα F loc. alt.]); 16, 4 
(ter). 5. 6; 2, 3, 7; 4, 5; 7, 4; 10, 
3 (bis); 3, 12, 6; 5, 5, 6 (bis); 6, 
3; 7, 6. 9; 10, 11 [pl. F]; 14, 1.2 
(bis); pl. /, 14, 3; 16, 3. 5. 7; 2, 4, 
2 (bis); 6, 1; 5, 6, 3.4; 12,1 

δεσποτικός 5, 9, 12 

δεσπότις 2, 13, 7 

δεύτερος 1, 12, 3 (τῇ δευτέρᾳ); 
15, 3 (τὸ δεύτερον) 

δέχομαι Ι, 3, 2; 2, 13, 2; 3, 6, 4 

δέω ligo, ἔδεησα: 2, 6, 5; 3, 12, 6 

δέομαι 2, 7, 1 (ἐδέδετο) 

δέω opus est, oportet: 1, 2, 2; 4, 2 
11, 6 (bis); 16, 3. 5 (bis). 7; 2, 3, 
8; 7,5; 10, 35 13, 2 (bis); 3, 3, 6 
6,3;4,3,1; 5,3; 5,4,1 

δέομαι egeo, oro 7, 6, 1; 15, 5:2, 3, 
4; 4, 5. 6; 5, 1; 6, 5; 


kd , , 


μας 
[um 
ιν 
— 
ο I 
N 


1 

δῆλος 1, 5, 4; 3, 2, 

δῆμος 7, 10, 5; 5, 1 

δημοσίᾳ 1, 12, 2; 5.1 
διά a) c. gen. 1, 

(bis). 9; 12, b 

1, 2; 2, 11, 
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διαβόητος 7, 2, 7; 7, 35 5, 9, ἃ 

διαγίνομαι 2, 3, 1 

διαγινώσκω 1, 7, 2; 13, 2; 3, 2, 14; 
9,1; 4,1, 5; 3, 1; 5, 6,2. 3. 4, 9, 
2; 10, 1; 11, 1; 15, 4 

διάγω 2, 10, 1.4; *3,4, 1; 5, 1, 8;2, 
1. 6;9, 1; 11,1; 15,3.4 

διαδέχομαι 5, 9, 1 

δίαιτα 2, 3, 2; 3, 6, 5; 5,9, 11 

διαιτάομαι 2, 1, 1 

διάκειµαι : πονήρως 1, 3, 2; 4, 
6; 15, 1. 4; 2, 3, 354,2; 5, 8 3; 
ἐπισφαλῶς 1, 5, 9; ἐρωτικῶς 5, 
2,3; ἀθύμως 5, 12, 3 

διακονέω 1.9, 7 

διάκονος 1, 9, 8 (pl.) 

διαλανθάνω 5, 3, 3 (διαλήσεσθαι) 

διαλέγομαι 1, 16, 1. 7 

διαμαρτάνω 3, 12, 1 

διανέμω 2, 2, 2 

διανήχοµαι 7, 12, 4 

διανίσταμαι 5, 13, 4 (διαναστάν- 
τες) 

διανύω 1, 11, 2. 5; 14,6; 3, 1, 3; 5, 
1,1;6,1.4;10, 3; 11, 1; 15, 1 

διανύομαι 3, 2, 12 

διαπαλαίω 3, 2, 2 

διάπλους 1, 6, 1 

διαπράττοµαι 2, 12, 1 

διαρπάζω 3, 12, 2 

διαρρήγνυμαι 2, 11, 10 

διασηµότατος 5, 4, 8 

διάστηµα 1, 14,7 

διασῴζω 3, 2, 13 

διατίθημι 2, 11, 7 

διατρέφω 5, 1, 2 (αὐτόν) 

διατρέφομαι 5, 3, 3 

διατριβή 7, 3, 3 

διατρίβω 2, 12, 2; 5, 10, 3. 6 

διαφερόντως 2, 4, 5; 3, 2, 4; 5, 1, 
2 

διαφέρω 1, 1,3 

διαφεύγω 2, 13, 4 


διαφθείρω 2, 6, 1 (παρθένον) 

διαφοιτάω 1, 12, 1 

διδασκαλία 3, 2, 8 

δίδωμι 7, 3, 2 (αὑτὸν ἐδεδώκει); 
2, 5,3, 4.7; 7, 35 10, 2; 11, 3; 
12, 1.2; 3,2, 8 5, 8. 9 (ter); 11, 
3; 12, 6 (δίκην δώσων); 4, 4, 1; 
5, 6 (δίκην ἱκανὴν ἐδεδώκει); 5, 
1,6 

δίδομαι 2, 7, 4; 5, 7,9 

διερευνάω 5, 4, 2 

διέρχομαι 7, 10, 3:2, 13, 8; 4, 1, 4; 
3,5; 5,7,1 

διηγέομαι 2, 4, 3; 9,4; 3, 1, 5; 4,2; 
4,2,9; 5,1,3; 4,3; 7, 6; 9,9. 10. 
13; 10, 4. 11 

διήγημα 3, 1, 4 (pl); 2, 15 (pl); 3, 
3; 9, 4. 7; 4,4, 1; 5, 1, 3 (pl); 9, 
7 (pl); 13, 5 (pL) 

διημερεύω 7, 5,3 

διίσταμαι 2, 13, 2 (διαστάντες) 

δικαίως 5, 7, 2 

δίκη 2, 11, 2 (pl); 3, 12, 6 (δ. 
δώσων); 4, 5, 6 (δ. ἐδεδώκει); 
*6, 2; 6, 3 (δ. ὑπόσχῃ) 

διοδεύω 4, 1,5; 5,2, 7 

διοικέω 2, 3, 8; 10, 4; 4, 2, 7; 5, 
5,2 

διορυγή 3, 9, 1 

δίψος 3, 6, 4 

διώκω 2, 8,2; 3, 3,4 

διῶρυξ 4, 1,3 

δοκέω 1, 7, 2 (bis). 4; 8, 1; 9, 3. 4. 
8; 10, 2; 12, 4; 15, 1; [ibid.]; 2, 
3, 6; 4, 2 (bis); 6, 1; 8, 1. 2 (bis); 
13,2; 3, 3, 45 7, 1; 12, 4. 6 (bis); 


4,2, 2; 5, 3. 6; 6, 2; 5, 1, 8; 2, 2; 
3, 3; 4, 7; 5, 1. 3 7, 5 8, 5.7; 9, 
4; 14,4 


δοκέομαι 7, 4, 3 (δεδόχθω); 2, 1, 
6 (δεδόχθω); 2, 1 (ἐδέδοκτο); 
11, 4 (xà δεδογμένα); 3, 6, 3 
(δεδόχθω); 5, 8, 7 (δέδοκται) 
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δόξα 1,2,9 
δουλεία 7, 14, 3; 2, 1,5; 5, 8, 3. 8 
δουλεύω 7,4, 1 
δούλη 5, 11,4 
δοῦλος 2, 4, 4; 10, 2; 3, 12, 6 
ὁραπέτης 4, 2, 7 
δράω 5, 3, 1; 13, 5; 15,2 
δράομαι 4, 5, 6 (τῶν δεδραμέ- 
vOv) 
δύναμαι 1, 1, 1; 3, 1; 
[ὁ 1. 14.1513.3 5:2 4 
; 12, l; 13, 3. 43, 
2 


ρος 7, 9, 3 
δύο 2, 2, 3; 3, 8, 5 (δυοῖν); 4, 6,3 
δυσάλωτος 1, 2, 1 


δυστυχέω 1,9,2; 3, 8, 5 

δυστυχής 1, 4, 1. 6; 10, 10; 14 
2,8,1; 3, 2, 13; 5, 35 6, 4; 10, 
4; 4,3, 426, 7; 5, 1, 13; 5,5 


5 

2; 8, 4. 7; 9, 8; 10, 4. 8. 10; 11. 
4 (bis); δυστυχέστερος 3, 7, 
δυστυχέστατος 2, 11, 2; 3, 9, 8; 
5,1,12 

δυστυχῶς 3, 10, 1; δυστυχέστερον 
3,8,6 

δυσχερής 3, 2, 9 

δυσωπέω 4, 5, 3 

δωμάτιον 2, 1, 1; 5, 1, 10 

δωρεά 1, 15, 5 

δωρέομαι 2, 7, 3; 12, 1 

δῶρον 1, 6, 2 (pl); 2, 7, 3 (pL). 
4; 3, 5, 9 (pL; 7, 3 (pL); 4, 4, 2 
(pl); 5, 2 


5 
2 
;6, 
1 
3 
8 


ἐάν 1, 4,3; 11, 5; 2, 5, 2 (bis); 9, 3 
ἑαυτοῦ vel αὐτοῦ (*semper fere 
significat abt- pro αὐτ- [F]) /, 


1,4.6;2,1;3, *2. 4; 4,4. 6; 5, I. 
*9; *9. 6: *10, δ; 11, 3; 13, 5; 14, 
4. 5; 15, 1. *4; 16, 2. 4. *6; 2, 1, 
1; 3, 2; 4,5; 5, 2. 3; 8, 1; 10, 3. 
*4; 12, *2. *3 (3019): *14, 5; 3, 1, 
3. 5; *ibid.; *4, 3; 5, 2. *9. 10; 8, 
1; 9, *2. 3; *10, 5; [12, 6]; 4, *1, 
2; 5, 3. 6; 6, 6; 5, *1, 2 (*bis). *3 
(*bis); *3, 1; 4, *8. *11; 5, 1; 6, 
3. *4; 7, 5; 8, 2; [8, 3]; *ibid.; [8, 
5]; 9, 5. 9 (bis). *13; 10, 11. *12; 
11, *1. *5; 12, *3. 5; 13, 4. *5. 
ibid. (v. app. crit.); *15, 1 (*bis). 
*3; ἑαυτοῦ pro σεαυτοῦ 2, 4, 
5; 3, 2, 15; ἑαυτούς pro ἡμᾶς 
αὐτούς 5, 1, 7; 13,4 

ἐάω 3,8, 5 

ἐγγράφω 2, 5,4 

Γον ἐγγεγραμμένα 2, 5, 


E adv. 5, 10, 4 (ἐγγὺς ἐγίνετο 
Ἐφέσου) 

ἐγείρω 2, 4, 5 (αὑτὴν ἐγείρασα); 
5, 10, 5; 15,4 

ἐγείρομαι 1, 4, 4 (ἐγήγερται) 

ἐγκαθείργω 2, 6, 5 

ἐγκαίομαι [1, 3, 4] 

ἐγκαταλείπω 1, 10, 9 

ἔγκειμαι 7, 3, 1; 4, 4; 2, 13, 8; 3, 12, 
4; 5, 9, 12 

ἐγχώριος 1,2, 3. 5 

ἐγώ 1, 4, 1 (bis). 2 (bis). 3. 5. 7; 
9, 2. 3. 7 (bis). 8; 11, 3. 4 (bis); 
[11, 5]; ibid.; 14, 4. 5 (bis); 2, 1, 
2 (019). 3. 4. 5. 6; 3, 8; 4, 3. 4. 6 
(κἀγώ); 5, 1. 2 (bis). 7; 6,1; 7, 5; 
8, 1; 10, 3 (ter); 11, 2 (bis). 4. 5 
(bis). 7 (ter); 12, 1; 3, 2, 1. 3. 4. 
6 (bis). 7. 9 (bis; loc. pr. κἀγώ). 
10. 12 (κἀγώ). 13. 14. 15; 3, 2 
(bis). 4 (κἀγώ). 6; 5, 2. 3 (bis). 
4 (bis). 7 (bis); 6, 2. 3 (bis). 5 
(bis); 7, 2; 8, 1. 2. 5 (bis). 6. 7; 
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10, 2; 4, 3, 4; 6, 7 (bis); 5, 1, 4. 
5. 6 (kàyo). 7 (bis). 11 (bis). 13; 
4, 6 (bis). 10 (bis; loc. pr. κἀμέ). 
11 (κἀμέ); 5, 5 (ter). 6 (bis); 7, 
2. 6. 7 (bis). 8. 9 (ter); 8, 4 (ter; 
loc. sec. κἀγώ). 7 (bis). 9; 9, 5. 
8; 10, 8 (bis); 11, 4; 14, 2. 3 (bis; 
loc. post. κἀμοῦ). 4; ἡμεῖς 7, 4, 
5; 9, 5; 10, 10; 11, 3. 5 (bis); 13, 
6 (ter); 2, 1, 2; 3, 7; 4, 2; 3, 2, 4. 
12; 5, 7; 6, 2; 5, 1, 8 (bis). 13; 7, 
2; 12, 5; 13, 4 (bis); 14, 4 


ἐθέλω vel θέλω 1, 1,5; 2,9; 3, 1. 3; 
4, 3; 13, 5. 6; 16, 2. 4; 2, 4, 4; 5, 
4 (bis); 6,1; 13,3; 3, 11, 4; 12, 3; 


5,2.4.5;4,7;9,6;15,1 

ἐθίζομαι 5, 5, 6 (εἰθίσμεθα) 

ἔθος 1, 2, 3: 5, 1; 4, 2,3 

εἰ a) c. indic. 7, 1, 6; 16, 4; 2, 4, 4; 
5,7;12,2; 14, 5; 3, 5, 7; 4, *1, 
2; 2, 4 (bis). 5; 3, 4; 6, 7 (bis); 5, 
4, 11 (bis); 8, 4; 12, 1; vid. etiam 
εἴποτε 
b) c. opt. 7, 1, 5; 5, 4; 10, 10; 2,2, 
5:7,2;3,4,3;9,2;4,1,1; 5, 1, 
2;2,2;4,1.2;6,2;9, 13; 11, 3 
ο) c. coni. 2, 3, 7 (εἰ μὴ τύχῃ) 
d) ellipt. 5, 9, 5 (et τι); 10, 8 
e) εἰ καί 5, 8, 9 

εἶδος 5, 12, 3 

εἰκάζω 4, 6, 1 

εἰκός (sc. ἐστί) 7, 16, 3, vid. ἔοικα 

εἴκοσι, 3, 5, 9 

εἰκών 7, 1,6; 5, 1 (pL); 8, 2 

εἱμαρμένον 1, 10, 2 

εἵμαρται 4, 3, 4 

εἰμί a) 1, 1, 1. 3 (ter). 5; 2, 2 (bis). 3. 
5. 77 (ter). 8. 9; 3, 2. 4; 4, 2 (bis). 
5. 7; 5, 2 (bis). 4 (bis). 5. 7; 7, 1 
(bis). 3 (bis); 7, 4 (bis); 8, 2 (bis). 
3; 9, 3; 10, 2. 3. 5. 7. 10; 11, 3 
(bis) 4; 12, 1. 3; 13, 3. 4 (bis); 14, 
2. 5. 6 (bis). 7; 15, 1 (bis); 16, 4. 


5. 6. 7; 2, 2, 1. 4 (ter); 3, 1 (bis). 
3. 5.6;4, 1.4; 5, 1 (bis). 2. 4; 6, 1. 
3 (bis); 7, 1 (bis). 2; 8, 2; 9, 1. 4; 
10, 1.3 (bis). 4 (bis); 11, 1. 11; 12, 
3; 13, 2. 3 (bis). 6; 14, 1. 2. 5 
Net 3, 1, 2. 5; 2, 1. 2 (ter). 4. 7. 
; 3,4. 5 (bis). 7; 4,4; 
1.3: 7, 1. 3: 8, 1.4 
. 3.6. 7; 12, 1. 2. 6; 4,1, 
1. 2 (bis). 4. 6. 8 (bis). 
9. 10:3, 1 (bis). 2 (bis). 6 (bis); 4, 
. 6 (bis); 6, 4 (bis). 
5. 10. 11; 2, 2 (bis); 
1. s 5.7 
αν 
(bis). 3. 5 (ter); 9, 3. 7. 
(bis). 13; 10, 9. 12; 12, (bis; 
loc. pr. τὰ ὄντα). 3 (bis). 4. 5; 13, 
1 (bis). 5; 14, 1.4; 15,4 
b) ἧς pro ἦσθα 4, 6, 7; ἤμην pro 
ἦν 5, 1,6 
εἶμι 1, 31.4:5, 1 (0ἱ9):2, 11, 10; 14, 
1. 3; 3, 1, 2; 3, 6; 10, 5; 4, 1, 1; 3, 
6; 5, 1, 8; 2, 2; 6, 3; 13, 6; 15,2 
εἶπον = v. λέγω 
εἴποτε 4, 5,3 
εἰρήνη 2, 13, 3; 3,9, 5 
εἰρηνικός 7, 2, 4 
εἱρκτή 2, 7, 1; 13, 6; 4, 2, 10; 3, 1 
εἰς vel ἐς a) loc. /, 2, 6; 3, 1 (bis); 
4, 4; 5, 9 (v. app. crit.); 7, 1; 8, 1; 
11, 1. 2. 6; 12, 1. 2; 13, 2. 5; 14, 
4. 6. 7 (bis); 15, 2; 2, 1, 1. 552, 1. 
3.5;3,1; 5,45 7, 3. 4 (ter; 9, 1 
(bis); 10, 4 (bis); 11, 1. 3. 9. 10; 
12, *2. 3; 13, 5. 6 (bis); 14, 5; 3, 
3; 2, 8. 10 (ter). 11 (bis). 14; 3, 
; 4, 1 (bis). 4; 5, 9; 6,4. 5; 7,2 
8, 1. 5; 9, 1. 6; 10, 4; 11, 1. 2; 
, 2. 3. 6; 4, 1, 1. 3 (bis). 4; 2, 
7 (bis); 3, 6; 4, 1; 5, 1, 1 (ter). 
8. 10; 2, 6; 3, 354,3. 5. 8. 11; 5, 
4 (bis). 7 (bis). 8; 6, 1 (quater); 


3.4 
3. 4. 7. 
3. 7. 9. 
1 


l, 
7; 
4: 
12 
6. 
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[6, 2]; ibid. (bis). 3. 4 (bis); 7, 4. 
5; 8, 1; 9, 2. 3. 4. 5; 10, 1. 2. 3. 
4. 11 (ter). 12; 11, 1 (bis). 2. 3. 
4; 12, 3; 13, 3. 4. 5 (bis). 6; 14, 
2; 15, 1. 3 


c) εἷς pro ἐν: 1, 10, 7 (ἔκειντο 
εἰς γῆν); 2, 12, 1 (εἰς ἀγρὸν 
οἰκεῖν); 5, 9, 3 (τῶν εἰς Σικελίαν 
εὖ γεγονότων) 
εἷς 1, "1, 5; 2, 8; 6, 2; 13, 6; 3, 2, 
13; 4,5,1;6,4 
εἰσάγω 1, 5, 6; 8, 1; 
εἴσειμι 2, 7, 2; 3, 2, 
εἰσέρχομαι 2, 7, 4; 
6; 10,4; 5, 10, 4; 
εἰσοικίζομαι 3, 1,3; 
εἰσπράττω 2, 1, 2 
εἰσπράττομαι 2, 5, 7 
εἰσρέω 1,3,2 


5, 1, 10 
PN 
3,7,1; 8, 3; 9, 
13,4 
5, 10,3 


εἴτε ... εἶτε: 2, 5, 4; 13, 2; 3, 9, 
6 

ἐκ, ἐξ 7, 1, 1; 5, 1. 2. 5. 5 7, 1; 
9,6; 12, 1. 4; 14, 7; 16, 3; 2, 1, 
4; 3,2. 88,2; 12, 2; 13, 2; 3, 1, 
3; 2, 13 (bis; 3, 7; 4, 1; 9, 1. 7; 
11, 2; 4, 2, 8; 5, 6; 6, *3. 5; 5, 1, 
2.3. 11; 2, 7; 4, 8; 5, 7. ARA 
*6, 2; 7, 4. τ 9,5. τος 


i 1, 2, 4; [3, 4]; 10, 9; 2, 3, 
8;3,4,2.4;4,2,1; 5, 4, 9; 10, 
12; 13, 5 

ἑκάστοτε 2, 8 à 7:4,6,5.7 


ἑκάτερος Ι, 2, 9; 3, 4 (bis); *ibid.; 


5, 1. 3. 4. 9 (bis); 6, 1; 9, 1; 2, 1, 
3:5,3,2; 6,3 

ἐκβαίνω 1, 12, 1; 5,2, 7; 15,2 

ἐκβάλλω 1, 1, 5 

ἐκβιβάζω 3, 9, 1 

ἐκβοάω 5, 4, 11 

ἐκβολαί 3, 12, 1; 4, 2, 8 

ἐκδικέω 2, 5, 2 (ἑαυτὴν ἐκδικού- 
σης); 4, 6, 2 

ἔκδοσις 5, 10, 11 

ἔκδοτος 2, 5, 7 

ἐκεῖ 7, 1, 1; 2, 11,9; 12, 3; 14, 3; 3, 
2, 1.2. 5; 5, 856,5; 11, 2; 12, 2; 
4, 2, 3 (τοῖς ἐκεῖ); 4, 2; 5, 1,4; 3, 
3; 6, 4 (bis; loc. pr. κἀκεῖ; 11, 1 

ἐκεῖθεν vel κἀκεῖθεν 2, 5, 6; 9, 1; 
3,1,2; 4, 1, 2. 35 5, 1, 8; 3, 3; 6, 
2; 7,9; 10, 2 (bis) 

ἐκεῖνος vel κἀκεῖνος 1, 2, 3; 5, 4; 
11, 2; 12, 3; 2, 4, 1 (bis); 5, 4; 10, 
3; 11, 11 (bis); 13, 1; 14, 5; 3, 2, 
13; 3, 5; 5, 6; 6, 3; 7, 35 10, 3; 11, 
5:4,6,1.7; 5,4, 11; 5,6. 7; 8, 5; 
9, 6 (bis); 10, 8 (bis). 12; 11, 2; 
12, 1.2; 13, 5 

ἐκεῖνοι 7,2, 8 2, 2, 1; 3, 5, 3; 5, 
6,3 

ἐκκαθαίρω 5, 4, 1 (ἐκκαθᾶραι) 

ἐκκαίω vel ἐκκάω 1, 9, 8; 14, 7; 4, 
5, 4 (ἐξέκαεν) 

ἐκλανθάνομαι 5, 8, 4 

ἐκμαίνω 1, 11, 5 (ἐκμήναντα) 

ἐκπέμπω 1, 7, 2; 10,3 

ἐκπίπτω 3, 12, 2 

ἔκπληξις 1.2, 7; 13, 5; 3, 7, 1 

ἐκπλήσσομαι 1, 2, 8; 3, 7, 1; 5, 12, 
6 


ἐκποδών 2, 4, 6 

ἔκπωμα 3, 6, 4 

ἐκτείνω 1, 14, 2. 6 

ἐκτελέω 3, 8, 1 

ἐκτελέομαι: ἐκτετέλεστο , 8, 1; 3, 
5,1;9,6 
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ἐκφεύγω 3, 3 

ἑκών 1, 13,6; 
5,4; 5,7,9 

ἐλάττων 1,1,4; 3, 2,7 

ἐλαύνω 2, 12, 3 

ἐλαύνομαι 7, 13, 4 

ἐλεεινός 1, 14, 2. 4; 2, 6, 3; 10, 2; 
ἐλεεινότατος 1, 14, 6 

ἐλεεινῶς 1, 5,3 

ἐλεέω 1, 15,3; 2,13, 5;4,6,5. 7; 5, 
4, 7. 10; 5, 6 

ἔλεος 2, 13, 5; 5, 7, 4 

ἐλευθερία 1, 16, 4; 2, 10, 3 

ἐλεύθερος 1, 16, 3; 2, 4, 4; 10, 2; 
5,11,4 

ἕλκω 1, 4,4 

ἐλπίζω 7, 16,7; 2,1,5;3,2.3; 
14,4;3,10,4;4,5,6; 5,10, 

ἐλπίς 1, 1, 3 (pl); 3,10 ,4; 5,8,4 

ἐμαυτοῦ (vid. etiam avto 
4; 2, 1, 3, 4; 4, 6; 5, 7; 
10. 14; 10, 3; 5, 1, 9$; 7, 
10, 4. 8 

ἐμβαίνω *4, 3, 5 [ἐνεβαίνοντο F] 

ἐμβάλλω 2, 4, 5; 3,6, 4; 4, 1, 3; 6, 
3.5;:5,7,8; 11, 1 

ἐμβάλλομαι 7, 10, 4; 4, 6, 4 

ἐμβιβάζω 2, 9, 2; 5, 5,4 

ἐμβιβάζομαι *7, 10, 6 

ἐμβολαί 4, 2, 7 


, 4; 5,4,6; 14,1 
2,4, 4; 10, 2; 3, 3, 6; 


ἐμμέτρως 1, 6, 2 

ἐμός Ι, 9, 7 (bis); 2, 1, 3. 5; 3, 5; 4, 
5; 5, 2. 7; 10,2; 3, 3, 5; 5, 3. 8; 5, 
7, 6; 14, 2; pl. 1, 9, 5 (τἀμά). 8; 
2, 11, 5; 3, 1, 4; 2, 155 3,2; 5, 5, 
3; 9, 7; 10, 10 (bis) 


ἔμπειρος 5, 1, 10 

ἐμπείρως 3, 1,2 

ἐμπίμπλαμαι 2, 4, 3 

ἐμπίπρημι : ἐνέπρησα Ι, 14, 1; 4, 
1,1; 5,2,7 

ἐμπίπτω 1, 11, 6; 3, 2, 12; 12, 1; 4, 
2, 6 (bis); 5,6, 1 


ἐμποδίζω 4, 2, 6 
ἐμποδών 4, 1,1 
ἐμπορία 2,3, 1; 3, 11, 2 
ἔμπορος 2, 11, 9. 10; 3, 9, 1; 11, 1. 
3 (bis); 4,1, 5 
ἐν a) loc. Ι, 1, 1 (ter); 5, 3; 6,1; 8,3 
(bis); 10, 9. 10; 12, 3; 13, 1 (bis); 
*ibid.; 13, 4; 14, 2 (bis); 2, 1, 2; 
3,6; 7, 1. 5 8, 1 (bis; 9, 1. 4; 
10, 1; 11, 2 (bis). 4. 10. 11; 12, 1 
(ter); 13, 3; 14, 1. 5; 3, 2, 2. 13; 
*4,1;6,1; 7, 4; 8,1, 2. 5: 9, A. 
1 
1 
1 


» 


1 5 

5; 10, 4; 4, 2, 3. 10:3,1.3:4, 1; 
5, 1. 6; 6. (ter); 5, 1, 7. 11; 2, 1. 
3 (bis). 5; 4, 5 (bis). 8 (bis); 6, 
3; 8, 2.5; 9, 1 (v. app. crit.). 5. 6 
(bis); [ibid.]; 9, 7. 9; 10, 1. 3. 5. 6 
(bis); 11, 1. 4; 12, 2; 14, 2 (quin- 
quies). 4 (bis); 15, 4 (bis) 
b) temp. 7, 5, 3; 10, 7; 11, 6; 12, 
3; 14,4. 75; 15,1; 16, 1; 2, 2, 1: 
5,6:6,5;12, 1; 3,4, 1; 5, 10. 11; 
8,3; 4,4, 1; 5,1, 7.1; 3, 1; 4, 
5. 11; 7, 7; 9, 5; 10, 2. 6. 9; 12, 
3; 13,1 
c) varia Ι, 1, 3; 2, 2. *3; 3, 4 (ter); 
5,5. 6; 7,1; 10, 7; 11, 3 (bis); 16, 
5; 2,3, 1. 555,1. 5; 8, 2; 10,3. 4 
(bis); 11, 2; 14, 4; 3, *2, 3; 3, 7; 
6, 3; 8,6; 9, 1; 12, 6; 4.5. 1.5.5 
(bis); 6, 2; [6, 3]; 6, 7; 5, 1, 5. 6. 

1,3; 12, 


*8:2,3;4,9;6,2; 7,4;1 
3.5; 13,1 
d) ἐν pro εἰς : [2, 12, 2 (ἐλθὼν 
οὖν ἐν τῷ ἀγρῷ Ε)] 

ἐναντίος 2, 11, 10 

ἐνδείκνυμαι 2, 6, 4 

ἔνδον 3, 6, 4; 5, 12,3 

ἔνδοξος 3, 2, 1; 5, 9, 8 

ἐνδότερος 5, 1, 10 

ἐνδύω 3, 1,4 

ἔνειμι : ἔνεστι 1, *6, 2; 16, 4; 3, 8, 
2 
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ἕνεκα 5, 1, 5 

ἔνθα 1, 14, 6; 2, 1, 1; 9, 4; 10, 1; 
12,2; 3, *8, 7; 12,6; 4, 3, 1; 5, 
4, 3; 10, 12 

ἐνθάδε [3, 8, 7; 3, 9, 7 

ἔνθεν 1,6,2 

ἐνθένδε : τοὐνδένδε 1, 2, 8 

ἐνιαυτός 3, 11, 4 

ἐννοέω 1, 9, 6; 311. 1; 16, 5 

2. 5; 9, 2; 10, 3. 4; 11, 6: 3, 

3,7; 8, 6; 4, 6, 1. *5. 6; 5, 
(ter); 2, 2; 4, 2; 9, 

ἐννοέομαι 1, 4, 5; 3, 

ἔννοια 1, 3, 4; 3, 10, 

ἐνοικέω 5, 2, 7 

ἐνοικίζομαι 5, 1, 2 

ἐνοράω 1,3,1; 5,3 

ἐνοχλέω 4, 6, 5; 5, 5, 5 

ἐνοχλέομαι 2, 1, 6 

ἐνταῦθα vel κἀνταῦθα 1, 3, 
1; 11, 2. 6; 13, 5; 2, 4, 
11, 4; *14, 3; 3, 1, 3; 
7,4; 9, 1; 12, 2; 4, 1, 
6]; 2, 7. 9; 3, 6; 5, 1, 
6; 5, 7; 7, 7; 10, 3. 1 
12, 5 (bis) 

ἐντεῦθεν vel τοὐντεῦθεν 3, 2, 14; 
5,7; 8,2; 4,3,3. 4; 5,2,7 

ἐντίθημι 4, 9, 7; [5, 15, 2] 

ἐντίθεμαι 3, 7, 4; 8, 5; 5, 6,4: 15,1 

ἐντολαί 5, 5, 7 

ἕξ 1,2, 2 (τὰ 8E καὶ δέκα ἔτη) 

ἐξάγω 3, 8, 5; 5, 2, 4; 6, 3 

ἐξαίρετος Ι, 15, 5 

ἐξαιρέτως 2, 3, 6 

ἐξαίρω 3, 6, 1 

ἐξαίφνης 4, 2, 6 

ἐξάκουστος 1, 10, 10 

ἐξανίσταμαι 5, 8, 6 (ἐξαναστῆ- 
ναι) 

ἔξαρχος 1, 13, 3 

ἔξειμι 7, 11, 1; 12, 1; 2, 8, 1; 3, 2, 
11; 6,1; 10,4; 5, 4,9. 11 


;3,5 
1,2; 
1, 11 
4 

5,2 
4; 5, 10,4 


0; 11, 


ἐξέρχομαι 3, 9, 

ἐξηγέομαι 3, 1, 

ἐξηγητής 4, 1, 4 (pl. ) 

ἑξῆς 2, 13, 1: 3, 1, 1; 5, 11,2 

ἐξιλάσκομαι 1, 5, 7; 2, 13,2 

ἐξιστορέω 1, 12,2 

ἔξοδος 1, 10,4 

ἐξοπλίζω 1,2,1 

ἐξουσία 2, 4, 4; 3, 5,9 

ἐξυβρίζω 3, 11, 5 

ἔοικα 5, 13, 2 (ἐοικῶς) 

ἑορτάζω 2, 7, 1; 5, 11,2 

ἑορτή 1, 2. 2: 10, 2; 12, 2; 3,2,3; 5, 
7,7;11,2.3; 15,3 

ἐπάγομαι 3, 2, 6. 11; 5, 15, 1 

ἐπαινέομαι 1, 1, 6 

ἐπανάγομαι 1, 10, 6; 11, 2; 3, 5, 
11; 5, 3, 3; 8, 1; 9,3; 15,1 

ἐπάνειμι 3, 2, 10 

ἐπανέρχομαι 2, 14, 5 

ἐπανιάομαι 1, 15, 4 

ἐπανίσταμαι 4, 5, 5 

ἐπεγείρω 1, 4, 6 (ἑαυτήν) 

ἐπεί a) temp. 1, 15, 2; 4, 6, 1; 5, 
13,6 
b) caus. 2, 7, 1; 5, 15, 1 

ἐπείγω 1, 12, 3 

ἐπειδάν 5, 4,9 

ἐπειδή 7, 3, 4; 8, 1; 10, 1; 3, 5, 7; 
5,4,8;15,1 

ἔπειμι (εἶμι) 1, 12, 3 

ἐπείσειμι 5, 12, 3 

ἐπεξηγέομαι *5, 9, 10 

ἐπέρχομαι 2, 11, 10 

ἐπευφημέω Ι, 8, 1 

ἐπεύχομαι 1, 12, 2; 3, 5, 8 

ἐπέχω 1, 11. 1 

èni a) c. gen. 1,2, 7; 5, 1; 8, 2: 2,3, 
4; 7, 2; 8, 1; 11, 10 (bis); 12, 3; 
14,1; (3,2, 35 3, 5, 8 9, 3; 10, 
5 (bis); 4, 1, 1. 3; 2, 5; 3, 154,2; 
[5, 3, 1]; 5, 4, 3; 5, 2 (bis). 5; 6 
3; 9, 13; 10, 2. 3 
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b) c. dat. 7, 1, 4; 2, 4. 554,6; 7, 
4; [8, 3]; 11, 5 (v. app. crit.); 14, 
7; 15, 4; 16, 3; 2, 4, 2; 3,2, 55 5, 
3; 6, 1. 2; 9, 8; 10, 5; 4, 6, 3; 5, 
9, 5; 12,2.3 
c) c. acc. 1, 2, 1. 2. 3. $ 4. 5 
(bis); 5, 1 (bis). 2; 10, 5; 13, 5; 
14, 7; 15, 4; 2,3, 1; 8, 2; 9, 4; 11, 
9; *12, 2; 14, 1. 3; 3, 1, 1; 2, 13. 
14 (bis); 3, 5; 5, 3. 5; 8, 3. 5; 9, 5, 
8; 10, 4; 12, 1; 4, 1, 2. 3 (bis). 4. 
5 (bis); 3, 1. 3; 6, 5; 5, 1, 8; 2, 2. 
4.7; 3,1. 354,6; 5,6; 7, 35 10,2 
(bis). 8; 13, 1. 5; 15,2 

ἐπιβαίνω 3, 2, 6. 11; 5, 8, 11; 10, 4; 
4,4,2; 5,2, 7; 3, 3; 10, 1. 2; 15, 

ἐπιβάλλω 2, 11, 5; 5,2, 2 

ἐπιβιόω 5, 10, 5 

ἐπιβουλεύω 2,5, 1» 5, 5,1 

ἐπιβουλή 5, 14, 1 (pl.) 

ἐπίβουλος 2, 11 4 5,5, 


ἐπιγίνομαι 1, M, 

ἐπίγραμμα 1, 12, 2; 3,2 

ἐπιγράφω 1, 12, 2; 3, 2, 
6 


ἐπιδακρύω 2, 1, 5; 3, 1, 4; 3, 3 5, 
11,5 

ἐπιδεικνύω 5, 9, 4 

ἐπιδημέω 4, 1, 1 

ἐπιδημία 1, 12, 1.2; «5, 12, 1 

ἐπιδίδωμι 3, 2, 14 

ἐπιζήτησις [2, 12, 2] 

ἐπιθρηνέω 3, 12, 6; 4, 6, 7 

ἐπιθυμέω 1, 2, 9; 10, 1; 11, 1; 3, 5, 
9; 10, 2; τὸ ἐπιθυμεῖν 5, 7, 4 

ἐπιθυμία 1, 3, 4; 4, 7; 9, 2; 2, 1, 3. 
5:3,354,5; 3,8, 1; 12, 354, 5,6; 
5,7,3;9,11 

ἐπικαίω 3, 7,4 

ἐπίκειμαι 4, 6, 5; 5,2, 3 

ἐπικλείω 1, 8,3 

ἐπιλανθάνομαι 1, 2, 8; 10, 2; 5, 
14,3 


ἐπιλέγω 1, 5, 7 (ἐπέλεγον φωνάς) 

ἐπιμέλεια 1, 15, 2. 3; 2, 2, 5; 10, 3. 
4; 4, 2, 10; 5,9, 13 

ἐπιμελέομαι 5, 2, 6; 10, 12 

ἐπιμένω [2, 1, 6] 

ἐπινοέω [4, 6, 5] 

ἐπιπίπτω 3, 7, 2; 4, 2,9; 3, 5 

ἐπιπολύ : v. praef. XIV adn. 46 

ἐπίπονος 5, 8, 3 

ἐπιπόνως 5, 10, 1 

ἐπιρρέω 5, 7, 3 

ἐπισιτίζομαι 1, 12, 3 

ἐπισκευάζω 3, 5, 8 

ἐπισπένδω 1, 5, 7; 10, 10 

ἐπίσταμαι 3, 4, 3; 9, 2; 5, 13, 1 

ἐπιστέλλω 4,2, 1 

ἐπιστρέφομαι 1, 3, 3 

ἐπισφαλής 5, 8, 8 

ἐπισφαλῶς 1, 5, 9 

ἐπισφάζω 3, 7, 4 (ἐπισφάξας) 

ἐπιτήδεια subst. 1, 10, 4; 3, 1, 2; 
4,4; 5, 1,8; 2,3. 6; 6, 1; 8, 1; 9, 
1; 10,3. 5 

ἐπιτήδειος 3, 2, 13; 5, 11; 5, 11, 6 

ἐπιτηδείως 5, 13, 1 

ἐπιτίθημι 4, 2, 8; 6, 4 

ἐπιτίθεμαι 7, 13, 2; 4, 2, 8; [ibid.]; 
5,2, 1 

ἐπιτρέπω 1, 16, 6; 4, 4, 2; 5, 11, 
5 

ἐπιτρέχω 3, 12, 2 (ἐπιδραμόντες) 

ἐπιτυγχάνω 2, 10, 1; 13, 2; 3, 10, 
4; 5, 10,7 

ἐπιφέρω 5, 10, 3 (ἐπενέγκας χοάς) 

ἐπιφέρομαι 5, 10, 5 (χοάς ἐπένεγ- 
και) 

ἐπιφθάνω 5, 10,2 

ἐπιφορτίζομαι 5, 2, 2 

ἐπιχειρέω 3, 11,4; 4, 5, 4: 5,4, 5 

ἐπιχώννυμι 4, 6, 4 (ἐπέχωσαν) 

ἐπιχώριοι 3, 2, 2; 4, 1, 4 

ἐπιχώριος 1, 1, 1; 2, 2 (bis); 3, 2, 3; 
4,3,6;5,1,4.6 
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ἕπομαι 7,2, 6; 3, 2, 9; 5, 2, 3. 5; 
9,3 

ἐπόμνυμι, -vw 1, 11, 6; 3, 5, 6; 5, 
2,5 

ἐπόμνυμαι 2, 13, 8 

ἔπος 1, 6, 2 (pl) 

ἑπτά 1,2,2 

ἔραμαι vid. ἐράω 

ἐράω 1, 4, 6; 9, 4. 9; 14, 7; 15, 1. 
4 (ἤρα ἔρωτα). 6; 16, 4 (ἐρᾷ 
ἔρωτα); 2, 1,2. 3. 5; 3, 7; 4,2; 5, 
1. 7; 6,5; 11, 1 (ἐρᾷ ἔρωτα); 12, 
1;3,7,2;9,6; 12, 354,5,1; 5, 1, 
6; 4, 5 (ἐρᾷ ἔρωτα). 7 

ἐράομαι 1, 1,5; 2, 3, 1; 3, 2, 2 (bis). 
7,3,1;12, 3; 4, 5, 2; 5,1, 5; 4, 
5;9,1 

ἐρώμενος 1, 4, 7; 8, 3; 16, 5; 2, 11, 
2; 3,3,2; 6, 3;7,3; 5,5,1 

ἐραστῆς 7, 2, 4; 9, 3 

ἐργάζομαι 7, 15, 1 (ἑαυτὸν èp- 
γάσηται δεινόν); 16, 4; 2, 3, 7; 
11, 6 (Épyov ἐργάσεται); 3, 8, 2 
(ἔργον ἐργάσασθαι); 4, 3, 4; 6, 
6; 5, 8,2. 9; 10, 1 

ἐργάτης 5, 8, 3 

ἔργον 1, 6, 2 (pl.); *9,9 (pL); 15, 4; 
2,4,1;11,6; 3, 8,2; 5, 8, 3 (bis; 
loc. post. pl.) 

ἐρείδομαι 4, 2, 6 (ἠρεισμένος) 

ἐρευνάω 2, 6, 1 

ἐρευνάομαι 2, 10, 1 

ἔρημος 3, 12,2 

ἔρομαι 3, 1, 4 (ἤρετο) 

ἔρχομαι Ι|,2,9:3,1.4:5,7;6, 1; 10, 
6:16.2.6:2.1,5(ἐλεύσεσθαι); 4, 
1 (bis); 5,4. 6; 11, 1 (ἐρχόμενος). 
2. 4. 6. 10; 12, 2 (bis; 3, 1, 3; 
2, 5. 10. 14; 3, 7 (ἐλεύσονται; 
4, 1; 5, 4 (ἐλεύσομαι). 11; 6, 5 
(ὁδὸν ἔρχομαι); 8, 2 (εἰς φῶς 
ἐλεύσομαι). 3. 7; 9, 2; 10, 4; 11, 
2; 4, 1, 1. 3 (bis). 4 (bis); 2, 7; 3, 


1.35 5, 6 (εἰς φόβον ἔρχεται); 
5,1, 1. 11; 2, 4. 6; 3, 1. 3; 4, 2. 
3.4.6. 8. 10; 5, 7; 7, 3; 9, 11 (εἰς 
ἐπιθυμίαν ἔρχεται); 10, 3. 7 
(ἐληλύθει προσεύξασθαι); 11, 
4; 12, 3 

ἔρως 1, 3, 4 (bis); 5, 8; 9, 7; [9, 
pl.]; 14, 7; 15, 3. 4; 16, 4. 7; 2, 3, 
3.4. 7; 11, 1 (bis). 2; 12, 3; 13, 6; 
3,2,4. 1: 5, 2. 6: 4,5, 4; 5, 1, 3. 
12:4,5: 8, 55 9, 12; [12, 3] 

ἐρωτικός 7, 2, 1; 9, 5, 7; 3, 6, 2; 
10,2 


ἐσθής 1, 2, 6; 4, 1; 10, 4; 12, 4; 2, 
5,6; 6,2; 8, 2; 3, 7, 2. 4 (bis); 4, 
3,2;5,5,2; 7, 1; Ρ]. 2, 7, 35 3,4, 
2; 5,9,1 

ἕτερος 1, 3, 4 (θατέρου); 5, 8; 8,3 
(bis); 9, 6 (θατέρου) 


ἔτι (vid. etiam μηκέτι, οὐκέτι) 7, 4, 
5 (bis); 5, 8 (£u μᾶλλον); 6, 2; 9, 
1; 10, 9. 10; 11, 1. 5; 14, 5; 2, 3, 
6; 14, 5; 3, 3, 2. 556,45 8, 7; 11, 
4; 12, 1; 4, 2, 8 (ἔτι μᾶλλον) ; 5, 
3. 6; 6, 6. 7; [5, 1, 2]; 5, 1, 6. 10. 
12; 2, 5; 4, 11; 7, 2 (ἔτι καὶ). 7; 8, 
8; 11,2; 12, 3 

ἑτοιμάξομαι 3, 5, 1 

ἕτοιμος 7, 10, 4; 16, 4; 2, 5, 4; 13, 
3;5,7,3;13,5 

ἔτος 1, 2, 2 (pl.). 5 (pL) 

εὖ 5, 9, 3 (τῶν εὖ γεγονότων) 

εὐγένεια 2, 9, 4 

εὐδαιμονία 2, 8, 1; 5,9, 1 

εὐδαιμοσύνη 7, 16, 4 

εὐδαίμων 1, 16, 3; 2, 11, 5; 14, 3; 
3,2,1;6,2.5 7,35 5, 3, 3; 9, 
2; 11,4 

εὐδοκιμέω 3, 2, 14 

εὐδοκιμώτατοι 3, 4, 2 

εὔελπις 2, 8, 2; 5, 12,2 

εὐεργέτης 1, 4, 5 
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εὐθέως 3, 2, 6 

εὐθυμέω 5, 9, 13 

εὐθυμότερος Ι, 10, 1. 7; 5,4, 11 

εὐθύ 2, 14, 1 (ἐπ᾽ εὐθύ); 5, 1, 1 
(κατ᾽ εὐθύ [κατευθύ F]) 

εὐθύς adv. 1, 7, 1; 12, 4; 14, 1; 16, 
6; 2, 2, 1; 4, 3; 5, 6; 9, 2; 10, 1; 
3,2,6. 11; 5,11; 6,5; 7, 1; 11, 4; 
12, 3. 6 5, 3, 2; 8, 7; 10, 11; 13, 
3; 15,2 

εὐμορφία 1, 2, 6; 9,4; 2, 1, 3: 2, 1. 
4; 11,4; 5,5,5 

εὔμορφος 1, 1, 5; 4, 3; 9, 8 

εὐνή 2, 1, 5; 5, 4; 3, 5, 3; 9, 3; 5, 
5, 3;9, 12 

εὔνοια 2, 4, 5; 3, 2, 7; 5, 10,7 

εὐνούστερος 1, 16,4 

εὐπορέω 3, 2, 13 

εὔπορος 4, 5, 6 

εὕρεσις 5, 13, 1.2 

εὑρίσκω 1,3,3; 
8, 2; 10,3. 4; 

3, 2, 10; 3, 6; 5, 

1 

0 


S 


1, 2; [5, 1, 12]: s ^ 1.2; 7, 
8,2.4.7;10, 3; 1 i 

εὑρίσκομαι 7, 2, 3; 

εὐσέβεια 2, 12, 3 

εὐσεβέω 2, 11, 5 

εὔτονος 5, 8, 3 

εὐτρεπής 4, 3, 2 

εὐτυχέω 1, 10, 10; 11,3 

εὐτυχής 3, 8, 1 

εὐτυχέστερος 1, 9, 3 

εὐτυχῶς 1, 14, 3; 3, 2, 12; 5, 11,4 

εὐχαί 7, 5,4; 10, 5 

εὔχομαι 7, 5, 8; 10, 10; 11, 2; 4, 2, 
6. 8; 3, 3. 5; 5, 4, 9; 9, 2; 10, 3. 9. 
10; 11,5.6; 15,2 

εὐωχέομαι 7, 7, 3; 2, 13, 1; 3, 1, 4; 
6, 4; 5, 13, 5 

εὐωχία 1, 10, 2 

ἐφαρμόζω 7, 9, 8 

ἐφέπομαι 5, 13, 2 


ἔφηβοι 7, 2, 2 (bis). 3. 8; 3, 1; 5, 
1,5.6 
ἐφίστημι : 
3,1 

ἐφίσταμαι, ἐπέστην, ἐφέστηκα 7, 
2, 8; 8, 1; 12, 4 (bis); 13, 4; 2, 8, 
2 (bis; 13, 4; 3, 3, 4 (bis); 5, 1; 
5,8,5;10,9; 12, 1 

ἐφόδια 3, 5, 11 

ἐφοράω 3, 8, 2 (ἐπίδοιμι τὸν 
ἥλιον); 5, 11, 4 

ἔχω a) c. adv. οὕτως ἔχω etc. Ι, 1, 
6; 2,3,2. 6; 8, 1; 3, 1,2;2, 11; 5, 
4, 11; 8, 9; 13, 1; 15,2 
b) ἔχω ἐλπίδας etc. 1, 1, 3: 7, 4; 
2,4, 4. 5; 13, 5; 3, 5, 9; 4, 2, 10; 
5,7,8;8,4; 9,10 
c) ἔχω c. inf. 3, 4, 3 
d) varia 1, 2, 2: 4,5; 5, 1; 6, 2 
(bis); 7, 4; 8, 3 (bis); 9, 3. 8; 12, 
1.4; 13,1. 5. 6; 2, 1, 6; 2, 5; 3,2. 
T; 4, 4; 6, 5; 7, 5; 9, 3; 10, 4; 11, 
10; 13, 8; 3, i 4; 2, 5; 5, 

7; 5 
1; 9 


ἐπέστησα 3, 2, 13; 5, 


3; 
8; 3, 4. 
5:4,2,4,6,2. 
1,4. *6. 9. 12; 2,6: 5, 8; 6, 
12. 13; 10, 3. 4; 11, 4; [15, 3] 
e) ἔχειν c. artic. 7, 7, 4 (τῷ ἕξειν) 
ἔχομαι 7, 15, 4 (ἔργου ἔχεσθαι) 
ἕωθεν 2, 12, 3 
ἕως 3, 2, 4. 14; 4, 2, 10; [5, 6, 1] 


ζάω 1, 9, 3; 10, 10 (ζησομένους); 
11, 5 (bis, ζήσομαι); 14, 5; 2, 7, 
5; 10, 3; 13, 4; 3, 5, 7 (bis); 8, 3; 
4, 3, 4: 6, 5 (ζσεταυ). 7 (bis); 5, 
1, 11; 3, 2; 4, 11 (ζήσομαυ); *8, 
4; 8, 8 

ζήλη 2, 11,2 


ζηλοτυπέω 2, 7, 4 

ζηλοτυπία 2, 5, 5 

ζητέω 7,2, 1; 2, 7, 1; 3, 3, 5; 5, 11; 
9, 2. 6; 11, 1 4.4, 2: 5,6, 1. 2; 
8,1.9;9,5 
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ζήτησις 2, *12, 2; 14,4; 3,9, 5. 8 
ζωστός 1,2, 6 


ἢ a) aut, vel 1, 1, 5 (bis). 6; 5, 4; 7, 


4; 2, 5, 75; 3, 5, 7; 4, 3, 4 (bis); 5, 
4, 1 (bis); 8, 3; 14, 3 (bis) 
b) quam 7,2, 8; 2, 4, 1; 5, 9, 12 
ἦ: ἤ μῆν 2, 9, 4; «5, 2, 5 
ἡγέομαι puto 7, 1, 5; [2, 2, 1]; 2, 9, 


2; 3,8, 

ἠδέ 1,6,2 

ἤδη Ι, 1, 3; 2, 9; 3, 2; 4, 1; 5, 5; 7, 
3; 10, 2. 8; 14, 4; 2, 1,2; 3, 1;7, 
3; 3,6, 1; 12,4; 4,3,5; 6,5. 6. 7; 
5, 1, 3. 6. 10. 13; 2, 1 (ter); 5, 5. 
7,56,2.3; 7, 6. 8; 9, 4; 10, 4. 5; 
11, 2; 12, 1; 13, 6; 15,4 

ἡδίων 1, 7,4; 9, 3; 10, 1 

ἥδομαι 1, 7, 4; [9, 1]; 3, 4, 3; 5, 1, 8 

ἡδονή 1,9, 1; 5, 13, 3 

ἥκω 7,8, 1; 2, 1, 1; 2, 1 (bis); 9, 1; 
11,9;12, 1; 1 6:3; 4, 1; 6, 1; 4, 
1,1;2,1;6,1; [5, 1,6]; 5, 5,8; 6, 
4; [7. 5]; 7, 7; 10, 3. 8 (bis); 11, 
3:12, 3; 1 


4 
ἡλικία 1, 2, 2; 
10; 5, 1, 12 
ἡλικιῶτις 2, 3, 
ἥλιος 7, 11, 5; 2, 1, 6; 
4; 5,2,5 
ἡμεῖς vid. ἐγώ 
ἡμέρα (de καθημέραν v. praef. 
XIV adn. 46) 1, 1, 2; 3, 4; 5, 1; 
10, 1.6; 11,2; 12,3; 13, 4, 14, 
7; 2, 14, 5; 3, 5, 1 (bis); 7, 4; 8, 
5; 10, 5; 12, 6; 4, 5, 4; 6, 1; 5,7, 
8; 12, 2; 13, 5; 14,4: 1 .1 
12, 3; 14, 62, 3, 1; 7, 1; 13, 8; 
3, 1, 3 (bis); 3, 7; 7, 2; 9, 1; 10, 
5; 5, 2, 6; 4, 8; 5, 8 6, 4; 10, 3; 
11,2; 15,1 
ἥμερος 4, 6, 6. 7; ἡμερώτεροι 4, 


, 


, 


, » V3 , 


ἡμέτερος 5, 10, 8 

ἤν 3, 11,5 

ἠρεμαῖος 3, 5, 5 

ἡσυχῆ adv. 7, 13, 4 

ἡσυχία 2, 11, 3; 3, 2, 11; 5, 9, 9; 
14,1 

ἠττάομαι Ι, 3, 1; 4, 5: 3, 5,9 

ἧττον 3, 4, 3 


θάλαμος 7, 6,2; 8, 1. 2; 3, 6, 1 
(bis). 4; 7,2;9,6 

θάλασσα vel θάλαττα 1, 11, 5; 12 
3; 13, 5. 6; 14, 4; 2, 8, 2; 10, 4; 
3,8, 5. 6; 10, 4; 4,2,4.7; 5,1,2 
13; 10, 2; 11, 2; 14, 1 

θανάσιμος 3, 8, 1 

θάνατος 2, 1,6; 7, 1; 3, 2, 13; 5, 4. 
8; 8, 1. 2; 9, 6; 10, 1.4; 5,1,6.8 

θάπτω 1, 14, 5; 2, 4, 6; 11, 5 (bis); 
9,2, 13: 9,8 

θάπτομαι: τέθαπται 3, 8, 3; 5, 1, 9. 
10 (ἐτέθαπτο ταφῇ) 

θαρρέω vel θαρσέω 1, 11, 1; 15, 
2; 2, 9, 4; 10, 2 (θάρσει); 3, 5, 6; 
8, 5; 10, 3; 4, 6, 5; 5,2, 45 7, 3 
9, 6 (θαρσοῦσα). 9; 10, 12; 12, 
5 (θάρσει) 

θάτερον vid. ἕτερος 

θαῦμα 4, 2, 9 

θαυμάζω 1, 2, 5; 2, 2, 4; 3, 2, 6; 
*11, 4; 4, 2, 10; 5, 7, 3; 10, 9; 
12,4 

θαυμάσιος 2, 2, 1 

θεά 3,5, 5; 5, 13, 4 

θέα 7, 2, 3. 8; 3, 2; 3, 7, 4; 11, 2; 
4,1,1 

Otapa 1, 1, 4; 2, 8; 14, 2; 2, 6, 3; 
4,2,5 

θεάομαι 7, 2, 7 (bis); 2, 12, 1; 5, 
5,8 

θέλω vid. ἐθέλω 

θεός, ó 1, 1, 3. 5 (bis); 2, 1 (bis). 8; 
3, 1. 25 4, 1 (bis). 2. 4. 55 6, 1. 2; 
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7,1.2;10,2. 35 11, 5; 2, 1, 2; 13, 
2; 3, 2, 6: 4, 2, 6; 5,1, 5; 4, 8. 9; 
10, 9; 11, 6; 13, 3; pl. 7, 5, 7. 9 
(v. app. crit. ad loc.); 12, 1; 2, 2, 
4; 11, 7. 8 3, 5, 8; 8, 5 (bis); 4, 
2, 4. 10; 3, 3; 5,1, 62, 5; 4, 10. 
11; 7,4; 8,9 

θεός, ἡ 7, 2, 7 (bis); 5, 1.3.4 7, 1 
8,1; 11,2. 5; 3, 11, 5 (bis); 5, 4, 
7; 10, 3; 15,2 

θεράπαινα 1, 10, 6 (pl.); 2, 5, 3. 4; 
3, 11, 3; 5, 9, 2 (pl) 

θεραπεύω 7, 8, 2; 15, 2; 2, 13, 6; 
3, 1, 3 (θεραπεῦσαι ἑαυτούς); 
8, 5; 11, 1; 5, 7, 4. 5; *10, 12 
[med. F] 

θεραπεύομαι 5, 8, 1; [10, 12] 

θέω 5, 13, 2 (ἔθεε) 

θεωρέω 5, 10, 9 

θῆλυς 2, 8,2 

θήρα *1, 1,2 

θηρία 4, 2, 6 

θνῄσκω vid. τέθνηκα 

θορυβέω 1, 10, 8 

θόρυβος 3, 7, 1 

θρασύς 1,4, 5 

θρηνέω 2, 10, 1; 3, 3, 35 5, 6; 7, 1. 
3; 8, 6; 5,7, 2; 8, 9; 10, 5. 9. 10. 
12; 12, 5 

θρησκεία 1, 5, 1 

θυγάτηρ 1, 2, 5; 2, 3, 1. 7; 4, 2; 5, 
6 (bis). 7; 6, 4; 7, 1. 3 (bis); 10, 
2 (bis) 

θυμιάματα 1, 2, 4 

θύραι 1, 8,3; 3, 8, 3 

θυσία 2, 13, 1. 2 (bis); 5, 11, 2; pl. 
1, 10, 5. 6; 12,2; 5,11,4 

θύω 1, 3, 1. 3; 5, 7 (ἔθυον ἱερεῖα). 
8; 11, 2; 12, 2 (θυσίας θύουσι); 
3, 3, 4; 5, 11, 4 (θυσίας ἔθυον); 
13, 5; 15,2 

θύομαι 7, 8, 1 (Ἱερεῖα ἐθύετο); 2, 
13, 2 (ἱερεῖον θύεσθαι) 


ἰατρός 3, 4, 1.2; 5, 5 

ἰδίᾳ 1, 16, 2 

ἰδού 1. 9, 5: 3,6, 5; 5, 8, 3; 10, 8 

ἱερεῖον 2, 13, 2: ΡΙ. 1, 5, 7; 8, 1; 3, 
3,7; 1,4 

ἱερεύς 1, 5, 6 (pl.) 

ἱερά, τὰ 1, 2, 4; 2, 3, 4 (πατρῷα 
ἱερά) 


ἱερόν templum 1, 1, 6; 2, 2; 3, 1; ᾿ 
3:6,1; 12. 2; 4,3, 3; 5, 4,6. 7. 8 
(bis). 11; 10, 6; 11,3; 12, 1. 2. 3; 


13, 2. 4; 15,2 

ἱερός 7, 11, 2; 12,2; 3, 2, 13; 11, 5; 
12, 1; 4, 1,3 

ἱερουργέομαι 2, 13, 2 

ἱκανός 4, 5, 6; 5, 4, 1; 7,2 

ἱκανῶς 3, 3, 3; 5, 6, 3 

ἱκετεύω 2, 3, 4; 9, 4; 13, 8; 3, 2, 
3;5,5 

ἱκέτης 1, 4, 5 

ἱκέτις 5, 4, 6 

ἱκνέομαι 5, 10, 4 Gopar) 


ἵνα ut a) c. coni. 7, 3, 2 (bis); 9, 5; 2, 


1,3; 3, 5,3; 10, 2 (bis); 4, 6,3 
b) c. opt. 5,4,2 

ἱππασία 1, 1, 2 

ἱππεύω 1, 8, 2 


ἵππος 1, 2, 4 (pl); 2, 8, 2 (ter); 14, 


5 (bis; loc. pr. pl); 4, 3, 2 (pl.) 


ἴσος 3, 5, 2 (τὰ ἴσα) 
ἵσταμαι 4, 3, 3 (στᾶσα); 5, 5, 5 


(στήσομαι) 


ἴσως (fortasse) 2, 5, 1; 3, 5, 3; 


9, 7; 4, 6, 7; 5, 5, 3; 8, 4. 7. 9; 
10,4 


κἀγώ vid. ἐγώ 

καθαρός 5, 14, 4 

καθείργομαι [4, 6, 6] 

καθεύδω 1, 13, 4 

καθημέραν [F : v. praef. XIV adn. 
46] 


καθηµερινός 5, 9, 11 
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καθίεµαι; καθειμένος 7, 2, 6 (bis); 
13,3 

καθίστημι 4, 6, 4 

καθίσταμαι 1, 5, 6 (καθειστήκει- 
σαν); 4, 1, 5 (καταστησάµενοι); 
2, 8 (καθεστώτων); 5, 2, 1 

καὶ γάρ 1,2, 1. 35 3,2; 14,6; 15, 4. 


5:2,10,4;3,1,2; 4,4 
καὶ δή 1, 11, 3; 15, 6; 16,6: 2, 3, 4; 
9, 2; 3, 1, 4; 3, 4; 4, 4; 5,2; 6,4 
(bis); 4, 6, 3; 5, 1, 2. 7; 5, 2; 9, 4; 
10, 10. 12; 11, 1. 3; 13,2 
καὶ δὴ καί 3, 10, 4; 5,15,2 
καὶ ei 7, 1,5; 2, 7 


καινός 1,4,6; 3, 8, 1 

καιρία 3, 2, 10; 4, 5, 5 

καιρός 1, 8, 1; 11, 6; 3, 2, 4. 13; 5, 
2.11; 5,6,1; 11,6 

καίτοι c. part. 1, 2, 8 

καίω τ, 12, 4 [καίνειν F] 

κακοδαίμων 2, 1,2; 3, 5, 7; 5, 4, 10 

κακά 7,3,4;4,1; 7, 4;9,4; 2, 1, 5; 
12,1; 3, 5,7; 6, 3: 8, 6; 4, 2, 2. 8; 
6,6; 5, 5, 5; 1, 2. 5; 8, 7; 10, 4 

κακόν [Ι, 4, 7; 2, 3, 5; 4, 5, 5; 5, 
7,4 

κακῶς 2, 11, 7 

κάλλος 1, l, 1. 2. a 6; 2, 5; 3, 


4.7.3.2, 6; *11, :5,5,3. 
7,2.3 

καλέω 1, 4, 1; 10,9; 2, 11, 5; 5, 8, 
6 

καλέομαι 1, 12, 3; 13, 3; 3,2, 5; 12, 
1; 5,2, 4 [κακ- F]; 5,2; 7, 4 

καλός 1, 1, 2. 4. 5 (bis); 2, *6. 7. 
8 (ter); 4, 3. 69, 4. 5. 8 10, 1 
(subst. pl.); 11,6; 2, 3, 14, 2; 5 
1; 8, 1; 11,2. 6; 12, 1; 14,2; 3, 1 
1;2, ο ο... . 10; 5, 
3.47 3. 5; 

1,1 


6]; Τὶ 4 i; [4, 2 


καλῶς 1, 9, 7 (bis); 11, 5; καλῶς 
ἔχω 2, 3, 6: 3, 10, 1; 5, 4, 11; 8, 
9; κάλλιον 5, 8, 8; 9, 12 

κάματος 3, 1, 3 

κάμηλοι 4, 3, 2; 5, 2, 2 

κάμνω νἰά. κεκμηκώς 

κἀν = καὶ ἐν 5, 4, 11 

κἄν - καὶ ἄν 2, 11, 5; 3, 8, 7; 5, 1, 
124, 7 

κἄν (ἄν coni.) 2, 7, 5; 4, 5, 3 (bis); 
5,1,11 

κανοῦν 1, 2, 4 (κανᾶ) 

καρτερέω 3, 8, 2; 10, 3; 5, 10, 
5; οὐ καρτερῶ 7, 4, 2; οὐκέτι 
καρτερῶ 1, 4, 4; 5, 5; 15,2; 2,3, 
3; 5, 1; 12, 2; 3, 2, 2. 10; 10, 4 

κατά a) c. gen. 7, 2, 1; 4, 4; [11, 5]; 
2, 5, 6; 6, 4; 11, 4; 12, 35 3 
4,5,5; 6,2. 3; 5,7,8 
b) c. acc. (de καθημέραν v. 
praef. XIV adn. 46) 1, 1, 2; 2, 4. 
8; 6, 1; *7, 4; 10, 3; 14, 7; 15, 
6; 16, 2; 2, 8, 2; 10, 3 (bis); 12, 
2; 13, 6; 3, 1, 5 (bis); 2, 12. 15; 
4,4; 5,2. 8; 7, 1; 11, 1. 2 (bis); 
12,1;4,1,1;4,1.2;5,45 5,1, 1 
[κατευθύ ΕΙ. 3. 13; 2, 2; 3, 2; 5, 
1; 6, 3; 7, 6; 9, 1; 10, 5. 11 (bis); 
12, 4. 6; 15, 4 

καταβάλλω 2, 1, 1 

καταβιόω 5, 15, 4 (καταβιῶναι) 

καταβρέχω 1, 9, 5 

καταγελάω 1, 1, 5. 6 

καταγινώσκω 2, 10, 2 

καταγορεύω vid. κατειπεῖν 

κατάγω 3, 8, 5 

κατάγομαι 1, 11, 6; 12, 1; 14, 6; 
15,2;3,3,75;9,2; 5,1, 15 5,7; 6, 
1; 10, 12; *11,2 

καταδακρύω 5, 4, 11; 10, 3 

καταθρηνέω 3, 5, 10 

καταίρω 3, 9, 1; 5, 8, 1; 9, 3; 11, 
2; 15,1 


, 2,6; 
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κατακλείοµαι:; κατεκέκλειστο 2, 
9, 1 (v. app. crit.); 4, 6, 7 

κατάκλειστος J, 2, 8 

κατακλίνω {, 8, 1. 3; 5, 7, 5 

κατακοιμάομαι 5, 14, 1 

καταλαμβάνω 7, 10, 8; 14, 4; 2, 7, 
1; 8,2; 3,10, 4; 4, 1, 5 

καταλαμβάνομαι 3, 6, 4 

καταλέγομαι 5, 1, 5 (καταλελεγ- 
μένος) 

καταλείπω 1, 14, 4; 3, 7, 2; 10, 4; 
12, 5; 4, 2, 3; 6, 7; 5, 2, 2; 6,3; 
12,3; 14,4 

καταλείπομαι 3, 8, 1 

καταλογάδην 5, 4,9 

καταμανθάνω 7, 13, 1 (καταµε- 
μαθήκεσαν) 

καταντάω 1, 11, 2 

καταπίπτω 7, 5, 5 

καταπλήσσομαι 7, 12, 1 (καταπε- 
πληγότες); 2, 2, 1 (κατεπλάγη); 
5,9, 5 (καταπλήσσεται) 

καταρρέω 2, 6, 3 

κατασβέννυμι 4, 2, 9 

κατασημαίνομαι 2, 5, 3 

κατασκευάζω 5, 15, 3 

κατατίθεμαι 3, 7, 4; 5, 7, 3 

κατατρέχω: καταδραμεῖν 4, 1, 2; 
*5,2,2 

καταφαίνομαι 7, 1, 4. 6; 11, 6; 15, 
1 

καταφέρομαι 5, 13, 3 (κατηνέ- 
χθησαν) 

καταφεύγω 1,4,5 

καταφιλέω 1, 9, 3; 5, 14, 3 

καταφλέγω 4, 2, 8 

καταφλέγομαι Ι, 14, 1. 3 

καταφρονέω 1, 1,4; 3,2; 4,1; 7,4; 
13,2; 3, 2,9 

καταψηφίζομαι 5, 1, 8 

κάτειµι; κατῇεσαν 5, 2, 7; 4, 5 

κατειπεῖν {, 5, 9; 2, 3, 3.453, 5,5 

κατελεέω 3, 2, 3 (κατελεῆσαν) 


κατέρχομαι 5, 4, 8; 6, 4; 10,2 

κατευθύ [ F : v. praef. XIV adn. 
46] 

κατέχω 7, 3, 1; 16,3; 2, 5, 4; 3, 2, 
7;6,5;12, 35 5, 7, 7; 13, 3 

κατέχομαι 1, 5, 4; 2, 11, 10; 5, 7, 9 

κατοδύρομαι 2, 7, 2; 3, 5, 10; 5, 2, 
1;8,3; 12,1 

κατοικτείρω 2, 9, 4; 3, 2, 3; 5, 9, 
11 

κατόρθωμα 7, 1,4 

κατορύσσω 5, 9, 5 (κατώρυξα) 

κεῖμαι 1, 5, 9; 9, 1; 10, 7 (ἔκειντο 
εἰς γῆν); 11, 1; 13, 4; 16, 1; 2, 4, 
5;3,7,1.459,3; 10, 45 5,12, 4 

κεκμηκώς *3, 9, 1; 5, 1, 11; 5,8 

κελεύω 1, 14, 1; 16, 5; 2, 2, 5; 5, 
4; 6, 2 (ἐκέλευε περιρρῆξαι τὴν 
ἐσθῆτα αὐτοῦ τοῖς οἰκέταις). 
5; 9, 2. 3; 11, 3. 7 (ἐκέλευσέ μοι 
λαβεῖν); 12, 1 (bis); 3, 6, 4 (ἐκέ- 
λευσεν αὐτῇ τινι... ὕδωρ ἐνεγ- 
κεῖν); 4, 2, 1. 8. 10; 6, 2. 3; 5, 4, 
4; 5,4 

κενός 5, 8, 4; 10,4 

κέντρον 7,9,7 

κερδαίνω 2, 2, 5 (κερδανῶν) 

κέρδος 2, 2, 1; 3, 8, 3; 5, 5, 8 

κεφαλή 2, 6, 1 

κιθάρα [1. 1. 2] 

κινδυνεύω 7, 15, 5; 2, 11,2 

κινέω 4, 1,1 

κινέομαι. 7, 2, 6 

κλαίω vel κλάω 2, 1,1; 8,1; 3,9,3; 
5,5,5; 14, 1 (ἔκλαεν) 

κλεινός [1. 12, 2]; 3, 2, 13 

κλῆρος 5, 6, 3 

κλίνη 1, 8, 2 (bis); 3, 7, 4 

κλυτός 3, 2, 13 

κοιμάομαι 5, 8, 5 

κοινῇ 7, 5, 4 

κοινόομαι ᾖ, 4, 7 

κοινός 1, 6, 2; 10, 5 
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κοινωνέω 5, 2, 1; 9, 2; 10, 10; 12, 
5 

κοινωνήματα 2, 3, 6 

κοινωνός 2, 5, 2 (pl.); 14, 2; 4, 1,4 
(pl); 5, 10, 4; 15, 4 (pL) 

κολάξομαι 2, 6, 5 

κόλασις 2, 10, 1; 4, 6, 3 

κόλυμβος 3, 2, 12 

κόμη Z, 2, 6; 4, 1: 9, 5. 6; 13, 3; 2, 
5,6 (pl); 3, 3, 3. 5; 5, 2 (pL); 5, 


1,7; 5,4,;11, 5. 6; 12, 1 
κομίζω 2, 2, 1; 5, 3; 12, 1; 3, 5, 9. 
11; 8,4 


κομίζοµαι 7, 7, 1; 3, 6, 4 

Ν᾽ 

1; 9, 3; 5, 52; .4;:9,4;1 
μα: 


l, 
;3, 
5 

1; 


κόρος 5, 

κοσμέω 2, 7, 5:3,7,4;9,8; 5,7, ἱ 

κοσμέομαι 1, 2, 2. 4; 8, 3; 3, 5, 1 
(ἐκεκόσμητο κόσμῳ) 

κόσμος a) mundus ᾖ, 2, 5; 3, 5, 1; 
7, 4; 8, 3 (bis). 4; 9, 8 
b) ordo 7,3,1 

κουρότερος 3, 2, 12 

κραδαίνομαι Ι, 9, 1; 16, 2 

κρατέω 1,4, 3; 5,4, 1 

κρείττων 31, 1,6; *4,2 

κρεμνάω 2, 13, 2 (κρεμάσαντες). 
3 (κρεμνᾶν) 

κρημνός 4, 2, 2. 6 

κρύπτω 3, 6, 1 

κρύπτομαι 2, 14, 5 

κτάομαι 7, 15, 5; 2, 2, 4 

κτήματα 2, 2, 2; 3, 2, 10; 5, 9, 2. 
3; 10, 12 

κτύπος 2, 13, 3 

κυβερνήτης 7, 10, 8 

κύματα 7, 14, 5 

κυματόομαι 4, 2, 9 


, 


κυνηγετικός 7, 2, 4 

κύριος [3, 9, 4] 

κύων pl. 7, 2, 4. 6; 4, 6, 3. 4. 5. 6 
(bis). 7 (bis); 5, 2, 5. 6; 9, 5. 10 


κωλύω 3, 8, 1 
κώμη 5, 2, 4. 7; pl. 3, 1, 2; 4, 1, 1. 
4; 5,2,2.7 


λαλέω 1, 3, 2; 2, 4, 1 (bis); 5, 1, 
11;4,7 

λαλέομαι 1, 9, 3 

λαλιά 3,2,9 

λαμβάνω, λήψομαι 1, 4, 1. 7; 10, 
10; 15, 5; 2, 3, 4: 5, 3 (bis). 5; 11, 
3. 7 (bis). 9. 10; 13, 4. 5; 3, 2, 10; 
4,3; 5,11; 6,4; 7, 35 8, 4; 11, I. 
3:4,1,1;[1,2];2,7.9;3,5; 4,2; 
5,2; 5, 4, 11 (bis); 5,4; 14, 4 

λαμβάνομαι 1, 13, 6; 14, 7; 2, 3, 
4.1. 11, 8. 9; 3,2,4.14:4,1; 5 
2; *4, 3, 6; 5, 3, 2; 4, 2. i 
4; 11,6 

λαμπάς 1, 8, 1 (ΡΙ.). 3; 10, 6 (pl) 

λαμπρός 2, 8, 1 

λανθάνω 1, 4, 6; 5,4; 2,7,2; 11, 1; 
12, 2; 3, 2, 11; 5, 7; 10, 4; 4, 5, 3; 
5,1, 6; 2, 33,3 

λέγω, εἶπον 1, 1, 5 (bis); 2, 7. 
(bis); 4, 1. 4 (bis). 5; 5,3. 7 ;9, 3. 

6. 9; 10,9. 10; 11, 1. 6; 12, 1 ; 14, 

5; 15, 4. 5. 6; 16, 2. 3. 

2. 5 (bis); 3, 2. 4. 5; 4, 

3. 

1 


~- 


» 


3 (bis). 


8 


Ὁ ( 
~ 
σι 
pa. 
an 
x 


7; 6, 1 (bis). 2; 7, 4. 
0, 3; 11, 1. 2. 4 (bis). 
, 2. 3 (ter); 13, 7; 14, 4; 3, 1, 
8. 15; 3, 1. 2 (bis). 3 (bis). 
. 6; 4, 2. 3; *ibid.; 5, 5. 6. 8. 
2.4 ,3;8,2.4. 5. *7; 9, 
; 12, 5. 6 (bis); 4,2, 
. 10. 12 (bis); 
S |.3.4.5 
.8;8,7.9;9, ipu 
. 12 (ter); 10, 5. 


. 4. 
1,1. 
25:5; 
;1:2; 


- 


C^ r2 7 00 


~“ 


- 
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11; 11, 5; 13, 3. 4; 14, 1. 4; inf. c. 
artic. 2, 3, 5 (τὸ εἰπεῖν) 

λέγομαι 1, 1, 4; 16, 6 (τὰ ῥηθέντα); 
2, 3, 6 (xà εἰρημένα); 14, 3; 3, 5, 
5 (τῶν ῥηθησομένων); 9, 6 

λείπομαι *3, 11, 4; [4, 3, 6] 

λείψανα 3, 2, 13; 4, 3, 3 

λήθη 1, 10,2 

λῃστεύω 3, 10, 5; 4, 1, 5 (bis); 5, 
2,2 


λῃστήριον 1, 14,7; 2, 2, 1; 3, 1, 2; 
2, 14 (ter); 3, 4. 554, 1; 4, 1, 3. 4. 
5;3,1;5,1. 5 5,2, 53, 59, 7; 
12, 5; pl. 5, 5, 5; 7, 2; 9, 12 

λῃστής 2, 1, 3; 11, 11; 13, 1; 3, 10, 
2; 4, 5, 3; pl. 1, 16, 5; 2, 13, 4. 
5. 6; 3, 8,3. 5. 6. 7; 9, 2. 5 (bis). 
8; 10, 4; 11, 1; 4, 1, 1; 5, 1; 6, 4. 
6; 5, 3, 1. 2; 4, 1. 2. 3.455, 3; 9, 


7,14,1 

λῃστρικός 7, 14, 3; 2, *14, 1 (v. 
app. crit.); 4,4, 1 

λίθος 3, 2, 13; 5, 8, 2 (pL) 

λιμήν 2, 11, 9; 5, 10,3 

λιμός 3, 8, 2 

λιτῶς 3, 3, 5 

λογίζομαι Ι, 16, 3; 4,3, 3; 5,9, 5 

λόγιον 1, 7, 1 (ρ|.) 

λόγος Ι, 14, 6; 2, 6, 2; 3, 12, 4; 4, 
5, 2; 5, 12, 6; pl. 7, 11, 3; *15, 6; 
2, 10, 2; 3,2, 84, 5,2 

λοιδορέομαι 1, 4, 1 

λοιπός 1, 14, 1; 5, 5, 2 (τὰ λοιπά); 
8, 4 (τοῦ λοιποῦ); 15, 3 (τοῦ 
λοιποῦ). 4 


λυπέω 1,9, 7; [12, 1]; 2,5, 3; 10, 4; 


5, 8, 8 (ἐμαυτὴν λυπῶ) 
λυπέομαι 7, 3, 3; 5,4; 3, 5, 4. 10 
λύπη 2, 5, 5; 3, 9, 1; 5, 13, 3 
λύσις 1, 5, 6. 8; 6, 2 
λυσσοδίωκτος Ι, 6, 
λύω 2, 8, 2; 10, 1; 5, 
λύομαι 1, 3, 1; 10, 8 


2 
5,5 


μά 2, 1, 4 (ἀλλ᾽ οὐ μά) 

μαίνομαι 7, 4, 6; 3, 9, 6; 5, 13, 2 
(μεμηνότι) 

μακαρίζω Ι, 2, 7; 2, 2, 4 

μακαρίζομαι Ι, 7, 3 

μακάριος 1, 14, 3; 2, 5, 2; 3, 7, 3; 
5,11,4 

μακρός 7, 11, 6 3, 4, 35 4, 3, 3 
(bis); 5, 10,2 

μάλα 5, 11, 2 (μάλα ἀσμένως); 
μᾶλλον 7, 1, 4; 5, 8; 9, 9; 2, 
3,3; 6,5; 11, 7 (bis; 4, 2, 8; 
6, 5; 5, 9, 9; μάλιστα 1, 10, 
10; 11, 3; 2, 5, 3; 6, 4; 7, 1; 5, 
3,3 

μανθάνω 1, 6, 2; 2, 10, 1.3; 11, 7; 
12, 2: 3, 3, 4: 8, 3; 9, 1; 4,2, 1. 
10; 4, 1; [4, 2]; ibid.; 6, 1; 5, 1 
12; 6,4; 7, 6; 12, 6; 13, 1 

μαντεία 5, 4, 10 

μαντεύματα 1, 6, 2; 7, 1; 10, 10; 3, 
3, 1; 5, 1, 13 

μαντεύω 5, 4, 8 

μαντεύομαι Ι, 5, 9; 6, 1; 
μεμαντευμένα l, 7, 4; 
12, 352, 1,2; 5, 1, 13 

μάντις 1, 5, 6 (pl.) 

μαραίνομαι 7, 5, 6; 2, 6, 3 

μάστιξ 2, 6, 2 (pL) 

ματαίως 5, 5, 3 

μάτην 4, 6, 7 (bis) 

μάχη 5, 3, 2 

μεγαλαπρεπής 5, 11, 2 

μεγάλως 1, 7,4; 3, 10, 1 

μέγας Ι, 1, 1. 3. 4 (μεγάλα ppo- 
νέω); 4, 4. 5; 10, 4. 9; 11, 3. 5 
(bis). 6; 13, 1. 3; 2, 2, 1. 5 3, 
8; 10, 3; 13, 5; 3, 1, 1. 2. 4; 2, 
5 (μέγα φρονῶν). 13. 14. 15; 8, 
3; 9, 8; 4, 1, 35 5,1; 6, 3 (bis). 4 
(bis); 5,1, 1. 12; 2, 153, 354, 5; 
5,8; 7, 1; 10, 7; 11, 1; 13, 3; 15, 
3. 4; μείζων 1, 5, 4; 2, 4, 6; 4, 2, 


, 


7, 2; 1à 
10, 2. 7; 
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4; 5, 4; 6, 3; 5, 2, 1; μέγιστος 4, 
3,3; 5,13,4 

μέγεθος 1, 12, 4 

μέθη 7, 12, 3; 13, 4; 3, 10, 4 

μεθύω 5, 5,3 

μειράκιον 7,1,3.4;2,1; 5,5; 7,3; 
14, 7; 15, 3; 16, 35 2, 6, 2; 10, 2; 
14, 2; 3, 2, 2 (bis). 3. 6. 7. 9. 12. 
13; 5,9, 3; 10, 10; 13, 6 

μείρομαι vid. εἵμαρται, 
μένον 

μέλαινα 2, 8, 2 

μέλει 4, 2, 10; 5, 10, 10 

μελετάω 1, 1,2 

µελετήµατα 7, 2, 9 

μέλλω 1, 7, 3; *9, 4 m 
ὦμο. 5.6 11, 6; 14,3; 2, 
5; 3, 5,7. 10; 4, 2, 8; 5, 

μέμνημαι 2, 4, 6; 12, 3; 5 
11 

μέμφομαι Ι, 3,3 

μένω 1, 4, 2; 11, 4; 12, 

13 


εἶμαρ- 


11; 14, 2. 3 
μέρος 1, 3, 2 (pl); 8, 3; 14, 7; 5, 
4,2 


µέσος 7, 13,4; 5, 13,2 
μεστός 1, 7,3; 10, 2 


6; 11, 1. 3 (bis); "o Dr 
7;2,3,2;: 5,2; 7, 3. 
4; 11, 5. 8; 12, 1. 2; 13, 
3, 2, 4 6, 4. 9:56. ανα S45 
5; 6, 3. 7; 5, 1, 7. 8. 5 
(bis); 10, 8 (bis 5); 11, 
12, 3; 13,6; 15,3. 4 
b) c. acc. 1, 6, 2; 7, 2; [7, 4]: 
9, 4; 12,1; 2, 1, 5. 6; 3, 2, 8 
[μετατοῦτο F, v. praef. XIV adn. 
46]; 5, 1; 10, 1; 5, 10, 10 

µεταβολή 5, 9, 5 

μεταξύ 5, 2, 7 


μεταπέμπομαι 2, 6, 1; 9, 3; 11, 3; 
12, 1; 4,4, 1. 2; 5, 5,2 
μετασκευάξομαι 5, 13,5 


μετατίθεμαι 1, 14, 1 
μετέχω 5, 9, 3; 11,3 
μετόπισθε 1, 6, 2 
μετρίως 3, 2, 7 
μέτρον 5, 4, 9 
μέχρι(ς) a) c. gen. Ι, 2, 6; 3, 2, 12; 
3,1; 5,4; 11,4; 5, 1,6; 4,2; 6,4 
(μέχρις οὗ) 
b) (μέχρι νῦν) 1,4, 1; 2, 1, 3; 11, 
5; 4, 3,3; 5,5, 5;7,2 
c) varia 2, 1, 4 (μέχρις ἄρτι); 
3, 10, 3 (μέχρι που [ποῦ F] 


.. εὕρω); 5, 2, 5 (μέχρι ἄν). 6 
(μέχρις ἄν) 

un Ι, 1, 5; 4, 4. 5 (bis). 6; 5, 4. 9; 
13, 6 (bis); 15, 1. 4. 5; 2, 1, 6; 3, 
4.7; 4, 2. 5; 5, 1; 10, 2; 11, 7; 
13,8; 3,3, 6; 5, 11; 8, 1. 5. 6. 7 
(quater); 5, 2, 2; 5, 1. 6; 6, 4 9, 
10; 14,3 


μηδέ (v. praef. XIV adn. 46) 1, 4, 5; 
2,1,6; 4,5; 5, 1; [5, 6, 1 bis] 

μηδείς 3, 5, 4. 5 (bis). 9; 4, 6, 5; 5, 
6, 2; 7, 9 (bis); 8, 9 

μηδέπω 5, 13,1 

μηκέτι 1, 13, 6; 2, 5, 1; 12, 1 

μῆν 1, 1, 5 (γε μήν); 2, 9, 4 (ἡ μήν); 
*5, 2. 5 (ἢ μήν) 

μηνιάω 1, 2, 1 

μηνίω 3, 11, 5 (μηνίσει) 

μηνύω 5, 4, 2; 5, 8; 12,2 

µήποτε 5, 4, 7 

μήπω 2, 2, 4 

μῆτε 1,9, 8 (bis); 4, 2, 5 (bis); 5, 4, 
7» *6, 1 05196) 

μήτηρ 2, 1,2; 8, 1 

μηχανή 5, 7, 2; 8,9; 14,2 

μιαίνομαι 4, 2, 5 

μιαιφόνος 3, 12, 5 

μιαρός 2, 6, 1; 3, 12,3 
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μικρός: μικρά adv. 2, 8, 2; κατὰ 
μικρὸν 2, 13, 6; 5, 10, 11 

μιμέομαι 5, 7, 4 

μίμημα 7, 2, 8 

μιμνῇσκω vid. μέμνημαι 

μιξοθάλασσος Ι, 6, 2 

μισέω 2, 9, 1 

μισθός 1, 14, 7; 2, 11,3 

uva 3, 5,9 

μνήμη 3, 2, 13; 5 3 

µνησικακέω 2, 9, 1; 10, 2 

μόγις vel μόλις 1, 9, 2; 2, 4, 5; 11, 
10; 5,12,6; 14, 4 

μόνος 1, 16, 5; 2, 3, 3. 7; 8, 1 (bis); 


* 13, 


13, 4; 3, 1, 5; 2, 4; 6, 4; 10, 2; 4, 
5, 3; 5,3, 35 4, 7; 10, 4. 8; 11, 
4 (bis) 


μόνον adv. 1, 4, 5; 13, 6; 3, 8, 7; 
5,4,7 

μουσική 7, 1,2 

μοχθέω 1, 6, 2 


ναί 7,9, 4: 3, 3, 6; 8, 5 

ναυάγιον 3, 4, 1 

ναῦς 1, 10, 4. 6. 8. 9. 10; 11, 6; 12, 
1. 4; 13, 1. 4 (bis). 5; 14, 1. 2; 2, 
11, 10; 3, 2, 11. 12; 5, 8. 11; 10, 
4:12, 1; 5,1,1; 5, 4; 6, 4; 10, 1; 
11, 1; 15, 1 

ναῦται 7, 10, 4. 8; 11, 6; 12, 1. 3 
(bis) 

νεανίας Ι, 13, 3 

νεανικός 4, 5, 1 

νεανικῶς 5, 1, 7 

νεανίσκος 3, 1, 2 (pl); 5, 1, 6; 3, 
1; 5,3 (pl) 

νεβρίς 1, 2, 6 

νεκρός 2, 1, 4; 3, 10, 2: 4, 3, 4 

νέκταρ 1,9,3 

νεμεσάω 3, 2, 4; 5, 1, 6 

νέμω pasco 2, 9, 4 

γέος 3,2,2; 5, 1, 5 

γεύω 4, 5, 5 


νεώνητος 3, 12, 6 

νεώς 5, 4, 9 

νεωστί, 5, 7, 7 

νῆσος 1, 11, 2. 6; 12, 3; 5, 1, 2; 3, 
3 

vilis 3,2, 12 

νήχομαι Ι, 14, 4 

νικάω Ι, 4, 2. 4 

νικάομαι 1,4, 1 

νομίζω Ι, 1, 5; 15, 3; 2, 2, 1. 4; 10, 
4;3,4,3;4,2,8;5,1,2;4, 1; 5, 
8; 7,5; 8, 7; 9, 12 

νομίζομαι 3, 8, 1 (τὰ νομιζόμενα); 
12,1; 5,11,4 

νόμιμος 7, 16, 7 

νοσέω 1], 5, 9; 5, 7, 4 (τοὺς 
νοσοῦντας τὴν νόσον). 5; 8, 1 

νόσος 1, 5, 9; 6, 2 (bis; νοῦσος in 
epigr.); 7, 1; 5, 7, 4. 5. 8 

νύκτωρ 3, 2, 10; 5, 1; 4, 5, 5; 5, 1, 
7; 10,2 

νύμφη 3, 5, 4; 7, 2.3 

νυμφικός 3, 5, 1 

νυμφίος 1, 2, 3 (pl); 2, 5, 6; 6, 4; 
3,6,2 

νῦν 1,4, 1. 2 (bis). 5; 9, 7; 16, 5; 2, 
1, 3; 3, 7; 4, 4; 5,2; 10,2; 11, 5; 

3,8,6; 9,7; 4,3,3; 5, 1, 11. 12; 

5,5; 7, 2; 10, 

νυνί, 2,11,2; 3, 6,3; 5, 7, 6; 8, 4; 
11,4 

νυξ 1, 5, 1. 2; 8, 1; 9, 2 (bis; loc. 
post. ρ].). 9; 11, 2; 12, 3; 2, 11, 
10. 11; 13, 15 3,2, 11. 12; 6, 1; 
8, 3. 5; 10, 4; 12, 5; 4, 6, 1; 5, 
1, 8; 2, 4; 3, 2. 35 11, 2 (bis); 13, 
6; 15,1 


» 


ξανθός Ι, 2, 6; 3, 3, 5 

ξενικός Ι, 2, 3 

ξένος 1, 310, 6 (ρ|.); 12, 2 (in epigr. 
ξεῖνοι); 16,5; 3,9, 2. 4 (pl); 5, 1, 
2; 4, 10 (pL); 9, 7; 10,3 


12 


ξένη, ἢ 2, 12, 1; 5,5, 1; 11,2 
ξιφίδιον 3, 2, 10 
ξίφος 1, 13, 5 (pl); 2, 4, 4 (pl); 4, 


5, 5 (bis) 


ξύλα 2, 13, 1; 4, 6,4. 5; 5, 14,1 
ξυμπράττω 3, 5, 5 
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25; :5 (bis); 5, 2. 
, 1. 4; 9, 10. 12; 11, 
12, 3.4 

e) τὸ δέ 5, 13,1 

f) xà μέν 5, 7, 3; 13, 1 

g) τὰ δέ 1,2, 4; 5, 7,3 


- 
~- 
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σι Ἀν 12 ω οι 
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II. in speciali positione: e. g. τὸν 


αὑτῆς, οἱ περὶ τόν ... etc. 
4) ὁ 5,4, 11 

b) οἱ 1, 5, 8; 10, 9 (quater). 10; 
13,4 (ter); 2,2, 1.2; 3, 2; 4, 3; 7, 
2; 9, 1; 10, 35 11, 2. 11; 12, 2; 3, 
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2,1454,3,455,6; 7, 1; 9, 2. 
10, 3. 4. 5; 4, 2, 3 (v. app. cri 
3, 5: 6, 1; 5, 2, 2. 4. 6; 3, 2; 4, 
7,7; 10,11; 13, 1. 2. 5 

ο) ἢ 2, 11, 10; 12, 3 (bis); 3, 
15; 3, 7; 5,3. 8. 10; 6, 4; 8, 5; 
5; 10, 5 (bis); 4, 1, 3; 3, 1; 4,2; 
9, 1; 10, 2. 5. 11 (bis); 11, 5 


d) αἱ 2, 7, 353, 5,7 
e) τό 1, 9, 5; 2, 12, 3; 3, 2, 4; 5, 
13,6 


f) τά 1, 15, 4 (bis); 16, 4; 2, 3, 6; 

5, 3; 10, 4; 3, 1, 5 (bis); 2, 9. 15; 

3,7;4,3; 5,1. 8. 99,6; 4, 4, 1. 

2; 5, 1, 3; 3, 54, 55,2; 64; 
7, 6; 10, 11; 11, 1. 3. 3 
app. crit.). 6; 13, 3. 5; is 

ΠΠ. repetitio artic.: 7, 5,1 
13,6; 16, 7; 2, 3, 4; 4, 
11, 1. 2. 11; 12, 2. 3 (bis); 
3; 14, 1; 3, 4, 3; 5, 5. 6; 8, 5; 

; *ibid. (τῇ; ci.); 10, 3. 4; 
3;,2,75;3, 54, 155,1 
1;5,3; 7, 1.69, 1. 5; 

1 (bis); 11, 5; 13, 3. 6 (bis) 

IV. separatio artic. de subst.: e. g. ἢ 
περὶ ἀλλήλων ἦλθε δόξα etc. Ι, 
2,9; 11, 5; 14, 3; 15, 6; 2, 1, 4; 
1; 3,2; 5, 1; 9,2; 13, 3 (bis); 3 
5.15; 5,9; 6, 5; 12, 1.4.6; 4 
5; 5, 1, 13; 2, 7; 4,6; 5,3. 5; 6 
7,4;9,13; 13,4; 15,4 

ὀγδοήκοντα 1, 6,1 

ὅδε 1, 6, 2 (bis; loc. post. in epigr. 
τοΐσδεσσυ; 12, 2; 2, 11, 7; 3, 2, 
13 

ὁδεύω 3, 2, 11; 8, 1; 4, 3,1 

ὁδηγέω 7, 8, 3; 9, 7; 3, 10, 4; 5, 
1,5 

ὁδοιπορέω [3, 2, 4] 

ὁδοιπορία 4, 3, τ 

ὁδός 1, 10, 10; . 2, πε 14, 1 (bis). 
2; 3, 1, 1. 353,1. 6: 5,9; 6, 5; 8, 


, 


i M ον 


8:* 
4, 1, 
7» 3, 
8.1 


ο. 


, 


» 
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1; 12, 2; 4, 1, 4; 3,5; 5,6; 5,2,6. 
7.6.3. 10, 11 

ὀδυνάω 1, 4, 4 

ὀδυνάομαι 1, 4, 6 

ὀδύνη 1, 9, 3 

ὀδύρομαι 1, 5, 1; : 
10, 3; 5, 5,5; 8, 5 τς , 10 

οἱ sibi 5, 4, 2 

οἷ 1,3, 4; 5, 1, 5 

οἶδα 1, 1,5; 5, 5; 9, 4; 10, 10; 16, 4; 
2, 3, 2. 5 (bis); 4, 4; 10, 3 (χάριν 
ἤδεσαν); 11, 7; 12, 2; 3, 2, 11; 
3, 4; 4, 4, 2 (ἤδει χάριν); 5, 9, 
6 (οἶδας). 8; 13, 4 (τὴν χάριν 
οἴδαμεν) 

οἰκεῖος 1, 10, 9; 3, 1, 2; pl. 2, 1, 2; 
3,3,7; *6, 1; 8, 1; 5, 11, 4; τὰ 
οἰκεῖα 7, 14, 6 


οἰκέτης 1, 16, 3; 2, 2, 5; 4, 4; 5, 4. 
6;6,1;9,2;12, 1; 4,2, 1; 5, 5,4; 
pl. 1, 10, 6; 13, 6 (bis); 14, 1; 2, 
2,3.4;4,1; 5,7; 6, 1.2; 12, 1; 3, 
6,4; 5,9, 1.2; 10,4. 7; 12, 5 

οἰκετικός 2, 6, 3 

οἰκέτις 2, 3, 5 


οἰκέω 1, 1, 3; 14, 3; 2, 12, 1 (εἰς 
ἀγρὸν οἰκεῖν); 14, 3 

οἴκημα 2, 6, 5; 8,2; 3, 5, 5; 7, 4; 5, 
2, 7 (pl); 5, 5; 7, 1. 3 

οἰκημάτιον 2, 10, 1 

οἰκία 2, 2, 5; 3, 4; 10, 2. 35 2, 2, 10; 
4,*1.4;7,1; 12,3. 5 5, 4, 3; 5, 
2; 7, 5; 9, 13; 10, 12; 13, 1. 5 

οἴκοι 3, 4, 3; [6, 1 οἶκοι (sic) F] 

οἶκος 2, 12, 2; 4, 3, 1 (τὴν ἐπ᾽ 
οἴκου) 

οἰκτείρω 1, 11, 1; 13, 6; 2, 5, 6; 9, 
4; 11,4. 7; 3, 5,9; 7, 1; 4,2,6; 4, 
1; 6,5; 5, 1, 13; 4, 10 

οἶκτος 2, 11, 6 

οἰκτρῶς 2, 7, 5; 4, 2, 4 

οἴμοι τῶν κακῶν 4, 6, 6; 5, 8, 7 

οἰμωγή 1, 10, 9; 3,7, 1 


οἷος Ι, 2, 5. 8. 9; 7, 2 (οἷόν τε). 3 
(bis); 10, 3 (οἷόν τε); 16, 6; 2, 2, 
4; 5, 2 (bis); 3, 7, 2; 8, 6; 4, 6. 6; 
5, 1, 11 (ter); 5, 8; 14, 2. 4 

οἴχομαι 2, 8, 1; 11,9; 4, 2, 3 

ὄλβιος 1, 6,2 

ὀλίγος 1, 2, 6; 6, 1; 9, 4; 10, 3; 
12, 3; 14, 1; 2, 3, 1; 11, 5; 13, 4. 
6. 8; 3, 2, 9; 3, 3 (bi). 4. 6; 5 
11; 7,2; 9, 1; 10, 5: 4, 1, 4: 2 
8; 6, 4; 5,2, 2; *8, 359, 1; 10,3 
(bis); 15, 1 

ὅλος 1, 3, 2; 5, 1; 9, 9; 12, 1; 3, 2, 
11; 10, 4; 4, 5,5; 5,15,1 

ὀλοφύρομαι 1, 14, 2 

ὄμνυμι vel ὀμνύω 1, 11, 4. 5; 16, 1; 
2,7,5;9,4; 5,1,6;4,7; 14,4 

ὅμοιος 1, 5, 4. 6; 16, 7 (τὰ ὅμοια); 
*3,2,4; 4,6, 7 

ὁμοίως 7, 9, 8 

ὄναρ 2, 8, 2; 5, 8, 5. 6 

ὄνειρος 1, 12, 4 (ὀνείρατος); 5, 8, 
7 (ὀνείρατα) 


~ 


M 


E 


ὀνίνημι 5, 5, 3 

ὄνομα 1, 1, 1; 10, 9; 12, 1; 14, 7; 
15, 3; 2, 3, 1; 5, 6; 9, 3; 12, 3; 
19, 3; 3, 2, 2; 4, 1; 9, 4; 11, 2; 
12, 2. 3; 4, 3, 6: 5, 1; 5, 1, 5. 6; 
5, 4; 9, 3; 11, 2; pl. 5, 10, 6; 12, 
1 (bis). 3 


ὀνομαστί 1, 10, 9 

ὄνοι 4, 3, 2 

ὀξύτης 1, 13,4 

ὀπίσω 3, 3, 7 

ὁπλίζομαι 7, 8, 3; 13, 5: 2, 14, 1 
ὁπλομαχία 1, 1,2 

ὅπλα 1.2, 6: 2, 13,4; 5, 3,3 
ὅποι Ι, 13, 6 

ὁπόσοι 2, 13, 2 (bis) 


ὁπότε 2, 10, 4; 4,3,6 

ὅπου 7, 1, 6; 3,3,6 

ὅπως 2, 4, 2; 5, 4. 5; 3, 3, 7; 4, 6, 5 
(bis); 5, 5, 1; 9, 4; 13,6 
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«3 (Biss 3, I. 
19, 3.9; 1; 


is); 3, 2.3 2. s , 2 (ter). 5. " 
. 7 (bis); 11, 3 (bis); 4, 2, 
1; 5, 4, 11; 5, 8; 8, 7; 9, 
0; 12, 3. 34: 13, 3 (bis); 
4,3; 3, 2, 14 
ὁράομαι 1, 1, 6; 
13, 3; 2, 10, aa 
3; 4,6,4; 5, 1, 
(τὰ ὀφθέντα); 
ὀργή 2, 3, 5 (019); TE *2 
11, 2; 3, 2, 10; *12, 6:4. 
10, 11 
ὀργίζομαι 7, 4, 5; 4, 2, 8 
ὁρκίζω 3, 5, 5 
ὅρκος 3, 5, 7; pl. Ι, 11,6; 2, 1, 5; 
4; 14, 4; 3, 5, 2. 6; 12, 4; 5,2, 
4, 8; 8, 9; 9, 12; 14,3 
ὁρμή 5, 3 3 
ὅρος 1, 4, 7; 4, 3, 5 (pL); 5, 1, 12 
ὀρύσσω, 2 6, 3 
Oc (relat.) 1, 9, 2. 3; 11, 5; 1 
10,4; 11,2; 12, 1.2; 3,2 
3,2;4,1; 5, 7; 9, 2. 4. 6; 
(bis). 6: 5, 4, 6; 6, 1 
5; 10, 6; pl. 7, 1, 3; 7 ; 
10, 1; 15, 5; 16, 5; 2, 3 ; i3 
(οὓς μέν-οὓς δέ); 5, 8; 9, 8; 2 
6; 4, 1, 4; 2, 2; 5, 3; 5, 1, ;3; 
3, 2; 4, 9 (à μέν-ἃ δέ); 9, 9; 10, 
4. 10. 11 (bis) 
ὃς (demonstr.) 3, 1, 4 
ὅσος 1, 5, 9; 2, 13, 8 (bis); 3, 12, 1; 
5,4,7;9,2; 11, 3; pl. 7, 1, 4; 2, 
2;9,6;2,2,2;4,4; 3, 2, 9. 10: 4, 
2; 5, 5; 6, 5; 12, 6 4,2, 8; 5, 11, 
6; 13, 5 (bis); 15, 2 (bis) 
ὅσπερ 2, l, 1 (pL) 
ὅστις 1, 5, 
7; 


m 3; 
4,2,4 
9 


4; 12, 3; 13, 8; 14, 203; 

8,4; 4,2,10 Nen 3 

5,4,4;8,1;9,7. 

11, 1; pl. 3, 8, 4; 

ὁστισοῦν 3, 2, 6 (ovr. ΜΠ 

ὅτι a) quod 7, 1, 2. 5; 11,4. 5; 
16, 7; 2, 2, 1 (bis); z 4; 7, 

1, 7 (bis); 12, 

3:5, 8; 8, 

1. 2; 5, 1, 

4; 9, 10. 13 ( : 

) quia 7, 7, 4; 2,6, 5; 10, 3; 3, 5, 

10;8,6;5,1,8;6,1 

οὗ 1, 1, 4 (bis). 5 (bis); ibid. [F, 
susp.]; 3, 1; 4, 2 (ter). 3; 5, 5. 6; 
7,1; 8, 3; 11, 4 (bis); 12, 1; 13, 
2; 14, 4; 2, 1, 4 (bis; 4, 4; 5, 4 
(οὐκ-οὔτε); 7, 1. 5 (οὐκ-οὐδέ) ; 
10, 2. 3. 4; 11, 2. 7 (bis; 12, 3; 
13, 6 (οὐκ ὀλίγη). 8; 14, 1 (οὐ 
πρὸ πολλοῦ). 4; 3, 2, 2. 13. 14 
(bis; loc. post. ov πρὸ πολλοῦ); 
3, 3. 4. 5; 5, 4: 6, 3; 8, 2. 5. 7 
(bis); 9, 1 (οὐκ ὀλίγαις). 4 (οὐ 
πρὸ πολλοῦ); 11, 4; 12, 5 (bis); 
4, 1, 4 (οὐκ ὀλίγαις); 3, 6 (bis; 
loc. pr. οὐκ-οὐδέ); 5, 3 (ter). 5; 
5, 1, 1. 9 (bis; loc. pr. ov πρὸ 
πολλοῦ). 11. 12. 13 (οὐ-οὐδέ); 
2, 2 (bis; loc. post. οὐκ ὀλίγαι). 
3 (bis). 5. 7; 4, 1; 5, 3. 5. 6; 6, 
1. 3. 4 (οὐ πολλαῖς); 7, 2 (bis; 
loc. pr. οὐχ ἱκαναί). 9 (bis; loc. 
post. οὐχ ἑκούσῃ); 8, 3 (οὐ γάρ- 
οὐδέ). 4 (v. app. crit.); 9, 5. 6 
(οὐκ οἶδας-οὐδέ-οὐδέ). 8; 10, 
4. 8; 11, 2 (οὐ πολλαῖς). 3. 4; 
12, 3. 4; 14, 2 (quinquies); οὐχί 
1, 4, 3; 10, 2: 14, 7; 3, 5, 2. 11; 
5,10,9 

οὐδαμῶς 5, 9, 7 

οὐδέ 1, 1, 5 (bis); 2, 8 (οὐδὲ εἶς; 
5, 8; 10, 2. 10; 11, 5; *16, 6; 2,4, 


1:1 
4, 2. 3; 5, 
4,2,1.2; 
7:6, 429 
b) quia 7 
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5; 6, 2 (οὐκέτι-οὐδέ); 7, 5 (οὐκ- 
οὐδέ); 3, 6, 3 (οὐχ-οὐδέ); 8, 2 
(οὐ-οὐδέ-οὐδέ): 4, 2, 1 (οὐκέτι 
οὐδέ); 3, 6 (οὐκ-οὐδέ); 5, 1, 4 
(οὔτε-οὐδέ). 13 (οὐ-οὐδέ); 8, 
3 (οὐ-οὐδέ); 9, 6 (οὐκ-οὐδέ- 
οὐδέ) 

οὐδείς 1, 1, 4. 5; 2, 8; 4, 2; 5, 
7, 4; 14, 6; 16, 2. 4. 5 (bis); 2, 

6; 4, 1;7, 1; 11, 6; 3, 2, 7. 11; 
4; 4, 3 (bis); 6, 4; 9, 2. 3; 4, 
2,5; 5,3; 6,6.7; 5, 4,4; 5, 
6; 8, 2; 10, 10. 12; 12, 2; 14, 

οὐδέποτε 2, 3, 2 

οὐδέπω 7, 5, 9; 5,6,4; 9, 11 

οὐκέτι 1, 4, 4. 6; 5, 5; 15,2; 2, 3,3. 
7; 5,1, 6, 1. 2; 12, 2; 3, 2, 7. 10. 
12;3,2;7,4,10,4; 12, 354, 1, 1; 

1 
7, 


2, 1; 5,4; 5,9, 12: 10, 1 

οὖν 1, 2, 1. 7; 3, 1; 7, 2; 8, 1; 10, 7. 
8; 13,2; 16,3; 2,2, 23, 64, 2; 
5,7; 7,4;9,1, 10, 1. 4; 11,3. 11; 
12, 2 (bis); 13, 7; 14, 3; 3, 3, 2; 5, 
1; 10, 3; 11, 5; 4, 2, 1; 3, 4; 5, 6; 
6, 2. 5; 5, 1, 7. 8.11; 4, 2; 6, 2; 8, 


8. 
8 (bis); 9, 5; 10, 7. 8 
οὔποτε 3, 3, 2; 5,5,3 
οὕπω 5, 5,8 
οὔριος 1, 11, 2. 3; 12, 3 
οὔτε 7, 1, 1 (bis). 6 (bis; 7, 1 
(sexies); 9, 1 (bis); 11, 5 (bis); 
14, 1 (bis); 15, 1; [16, 6]; 2, 3, 
2 (bis); 5, 4; 13, 6 (bis); 3, 5, 1 
(bis). 7 (bis); 4, 2, 6 (ter); 5, 6 
(bis); 6, 1; 5, 1, 4; 6, 2 (bis); 8, 4; 
*ibid.; 14, 4 (bis) 
οὔτι 2,6,1 
οὗτος 1, 1, 1. 2; 4, 7; 5, 3; 10, 7; 11, 
6; 12, 3; 14, ; 15, 6; 16, 1. 5; 2, 
,4;3,2,6;4,2; 5 
10. 1 : COM Y 11, 3; 12, 3 
1;6,5. 7; 5, 3,1 
8, 8. 2.5 


᾽ 


, , 1, 2; , 
1 (bis); 9; 9,2. 5; 


, , 


10, 6.9; 12, 35 13, 1; pl. 7,9, 5 
13,1; 2, 13, 2; 3, 8, 5; *4,6, 3; 5, 
3, 1; αὕτη 1, *8. 3; 11, 5; *16, 5; 


2, 15; 3, 4; 9, 5. 6; 12, 35 4, 2, 4; 
5, 1, 11 (bis); 7, 8; 8, *2. 8; 9, 5; 
10, 7. 8; *ibid.; pl. 7, 9, ἃ; τοῦτο 
1,2,9; 5,2; 7, 2; 10, 10; 14, 6; 
2,1,3;5,3;9,2; 11,3.4; 3,2, 8 
[μετατοῦτο F, v. praef. XIV adn. 
22932: κ... 
*3, 4; 5,6; [6, 3]; 6, 5; 5, 
; 13, 3; 15, 1; pl. 
.5;5, 1; [6, 1]; 
IH . 3, 9, 8. 9; 10, 
1 6; 12, 3. 4; 13, 4; 14, 3. 
5, 6 (bis [καταταῦτα Ε loc. 

1,5 τ ο... 1.5. 


DU 
/4.9:4,3. 


XE 


~ 


» 


2EBCRQ5EXSIHMRM 
δ» πὶ 


e: 
"tA 
Y 
^ RITU 
u 
e 
SB 
σν 
DÀ 
κι 
= 


, 4. 6; 7, 2. 3. 9 (bis); 8, 5. 
7 (bis). 9; 9, 6; 10, 5. 9. 10; 11, 
5. 6; 13, 1; 14, 4; 15, 1. 3; ταυτί, 
5,2,1 

οὕτω(ς) 1, 6, 1; 2, 4; 2, 1, 6; 11, 6; 
13, 2; 3, 6, 2. 3; 10, 2; 4, 1, 1; 2, 
10; 5, 5, 4; 12,1.4 

οὐχί: v. ov ad fin. 

ὀφθαλμοί 7, 2, 6; 3,2; 4,3; 5,1; 9, 
1.6. 7.8;2,11,5; 3,3, 5 5,1 

ὄχθαι 4, 2, 2; 5, 2, 7; 3, 

ὀψέ 1, 9, 2; 2, 3, 8; 2, 

Ér ον IDE 


«- 


πάθος [Ι, 6, 2 (pl; 9, 1; 3, 7, 1 
(pL); 9, 4; 5, 13, 3 (pl.) 

παίζω 7, 8,2; 5, 4, 11 

παιδαγωγός 1, 14, 4 

παιδεία 7, 1,2 
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παῖς 1, 1,1. 5; 10, 7; 2, 1, 4; 3, 2, 
10; 12, 4; 5, 1,2; 5,8 7, 7; 15,4; 
pl. 1, 7, 2; 10, 5. 9. 10; 12, 1; 2, 
10,4; 13, 6. 7; 3,4,45 5,4,9. 11 

xaiw 2, 6,2; 3, 2, 10; 4, 5, 5 

πάλιν 2, 12, 1; 3, 1, 2; 8, 6 (ter); 


4,2, 8; 5, 2, 2»; 4, 6; 10, 2. 3; 12, 
3; 13,3 

πάλλομαι 1, 9, 1 

πανήγυρις Ι, 2, 3 

παννυχίς 1,8, 1 (pL); 3, 2, 3; 5, 1, 
5. 11 (pL; 7, 7 

πανοπλία 1, 12, 2; 5, 10,6. 7. 8. 9 

πανταχοῦ 2, 11, 4; 5,6, 2 

πάντῃ Ι, 1, 5 

πάντως 1, 11, 6; 16, 7; 2, 14, 2; 3, 
10,3; 4,3,4 

πάνυ 1, 5,9; 7, 1; 2, 3, 5; 3, 3, 5; 
9,3 

παρά a) c. gen. Ι, 2, 7; 6, 1; 9, 5; 
15, 5; 2,5, 7; *12, 35 3, 2, 4; 5, 8; 
7,3;4,5,2; 5,6,2;9,9;1 
b) c. dat. 7, 6, 2 (bis); 2, 10, 1:11, 


1; 3, 11, 3; 12, 1; 4, 4, 1; 5, 1; 6, 
1; 5, 1,2; 8, 1. a 11,2 

c) c. acc. 7, 3,4; 4, 6; 5,6; 2,4, 1; 
11, 4; 12,2; 32 13; 4, 4; 5,5; 6, 
5; 4, 2, 1.2. 7. 8 5, 2, 7; 3, 2; 10, 
5.6. 12; 11, 2; [13, 5]; ibi 


id. 

παραβαίνω 3, 5, 7; 5, 8, 9; 9, 12 

παραβάλλομαι 1, 15, 5 

παραβλάπτω [4, 2, 6] 

παράγομαι [5, 11, 2] 

παράδειγµα 2, 6, 1 

παραδίδωμι /, 14, 5 (παραδοὺς 
ἑαυτόν); 2, 2, 5; 9, 3; 13, 6; 3,9, 
1; 11, 1; 5, 5, 4; 10, 12 

παραδίδομαι 2, 1, 2; *7, 4 

παράδοξον 5, 12, 2 

παραθαλάσσιος 3, 12, 1 

παραιτέομαι 2, 3, 5 

παρακαθέζοµαι 5, 10, 7 (παρα- 
καθεσθείς). 9. 10 


παρακαλέω 1, 11, 1; 14, 6; 15, 2; 
2,11, 8; 3, 5,6; 8, 5; 10, 3; 4, 6, 
5; 5, 2, 4; 9, 13; 10, 12 

παράκειµαι 2, 11, 5; 4, 5, 5 

παρακελεύομαι 2, 9, 4; 5,9, 9 

παραλαμβάνω 2, 2, 3; 3, 2, 8; 4, 1, 
4; 5,2,2;3,2;4,2; 10,1 

παράλογος 5,9,5 

παραμείβω 1, 11, 6 

παραμένω 5, 5, 5; 7, 2; 10, 9 

παραμυθέομαι Ι, 7, 2; 10, 3: 11, 1; 
4,2,2;6,7; 5,1,152, 5 8,4 

παραμυθία 7, 7, 4; 3, 10, 2; 5, 1, 
12 

παραμύθιον 2, 8, 1 

παραπέμπω 1, 10, 6; 12, 3; 3,6,2; 
4,2,6; 5,15,1 

παραπέμπομαι 7, 9, 6; 3, 4, 4 

παραπλέω 1, 13, 4 

παραπομπή 3, 5, 8; 5, 9, 1 

παρασκευάζω 3, 9, 2; 5, 3, 

ων , 10, 4. 
3; 13, 1; 3, 3,4. 75 6,1 
3,1 

παραφυλάσσω 4, 2, 7 (οἱ xapa- 
φυλάσσοντες) 

πάρειμι adsum ], «2, 3; 4, 6; 7, 4; 
10, 6; 16, 7; 2, 4, 3; 3, 5, 10; 6, 
4; 9, 4; 4, 2,9; 5, 5; 6, 6; 5,7, 4; 
11,3; 13,1 

πάρειμι praetereo : παρῄεσαν 1, 
2, 4; 3, 1, 1; τοὺς παριόντας 4, 
1,5 

παρεκτείνω 5, 13,5 

παρέρχομαι 7, 2, 8; 5, 2; 12, 1; 3, 
3,3. 7; 4,1, 1.3. 453, 3; 5, 10, 
3; 11,4 

παρευδοκιμέω 5, 5, 1; 14, 3 

παρευδοκιμέομαι Ι, 5, 4 

παρέχω 3, 6, 4; 4, 6, 5 

παρθενία 2, 5, 7 

παρθένος 1, 1, 5; 4, 1. 3. 6. 
2,4,3.3;5,1:6,1 


8 
2 


1 
5; 2,7, 
4,2,8 


. . 
», + » , 


πάσχω 1,4, 1. 6; 5, 4; 


πατήρ 
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pl. Ι, 2,2. 3. 5 
2; 5,4; 2, 2,2 
παρίεμαι 7, 9, 1 
7,4 
παρίστημι *1, 6, 2 

παρίσταμαι : παρέστην [1, 6, 2]; 
5,9,6 

παροξύνω 3, 2, 10 

παροράω: παρίδῃς 2, 5, 1 
ο. 1, 13, 1 τ 


(bis). 8 (bis); 3, 1. 


; 3, 2, 12; 9, 7; 5, 


=T o 
Tw 


E 


25.6; 
8.2; 10, 1. 4; 3,2,6; 4 
1 


~- 


9o t2 t2 ο 


EI 


ΠῚ 


0, 4 


» 


. 6. 
( ώμος 
E. 


" 


}» 19 Ἐ δ ΘΝ 


;6, 1; 8.1 

; 4, 10; 6, 2.4; ας. 

12. 13 (bis); 10, 4. 8; 11, 

12, 3; 13, 4. 5. 6; 14, 1; 15, 1 (bi 

loc. post. và πἀντα). 2. 
9 


QooAnoSMONR 


B 


μα 
u 
»* 


4 
, 4; 10, 


, 


, 


7; 
11, 4; 16,4; 2, 1,2; 5,2; 10,2; 3 
5, 11; 4, 5, 3 (bis); 6, 6; 5, 7,9:9 
6.7.8; 10, 4; 12,2; 13, 55 15,2 
2,1, 2; 3, 2: 5,2, 6 (bis); 8 
1.2; 12,2; 3,2, 75; 11, 4; pl. 7, 5 
9; 7, 1; 10, 3. 9; 11, 1; 3, 3,2; 5 
2; 5, 1, 6; 6, 4; 10, 4 (bis) 
πάτριος 1, 11, 5; 3, 5, 5; 5, 10, 
0; 1 2 

1 4 


, 
, 


5 


3 
πατρίς 1, 10, 10; 11, 1; 2, 1, 2; 3,3, 
2.45; 5, 2; 5, 6, 1; 10, 
πατρῷος 2, 3, 4; 11, 8; 3,8, 5 
παύομαι Ι, 12, 3 (ἐπέπαυτο) ; "14, 
1; 3, 5, 1; 12, 2 (πεπαυμένος 
ἦν); 5, 8, 6 


πειρατῆς 1, 13, 6; pl. 7, 13, 


πείθομαι |, 16, 4. 7; *ibid. 


[πεισθήση F]; 2, 4, 4; 5, 2. 4; 10, 
2; 13, 8; 3, 11, 5; 12, 45 5,2, 5 
(bis); 4, 8; 8, 4 

1.3.4; 
14, 6 (bis); [2, 1, 2]; ibid.; 2, 2; 3 
3,1; 5,14,1 


y 


πειράω 2, 5, 7 
πειράομαι 1, 4, 6; 2, 1, 5; 3, 5; 11, 


1; 4, 5, 5; 5, 4, 5: 6, 3; 7, 7; 8, 7; 
τοῦ πειραθῆναι 7, 14, 3 


πέλαγος 3, 2, 13 

πέμπω 1, 5,9; 5,3,1 

πένης 1, 16,3; 5,1,2 

πένθος 2, 7, 2; 5,6,2 
πεντακόσιοι 4, 1, 2 
πεπρωμένος 1, 11, 

πέρας 1,4,7 

περί a) c. gen. 7, 2, 9; 5, 6; 11, 


1, 5; 
15, 4; 2, 5, 35 12, 2; [12, 3]; 3, 4, 
3; 5, 6. 7; 12,454,4,2; 5, 1, 2 
13; [4, 9]; 4, 10; 6, 4; 9, 2; 10,2 
11,1.3.5 
b) c. acc. 1, 2, 2; 5, 8; 13, 4 (ter); 
2,2, 1 (bis). 2 (bis); 3, 1; 9, 1; 11, 
11; 13, 1 (bis); 3,2, 1453, 7; 5,1 
9.2.4: 10,3.4.5:4, 1, 1:6, 1; 5, 
2, 1.4. 6.1: 3, 1. 2; 4, 3; 10, 11; 
11, 2; 12, 1; 13, 1. 2. *5 
11,2 
5 


περιάγομαι 2, 
περιβάλλω 2, 7, 
1 


; 3, 7, 3 (περι- 
βεβλήκει), 10, (περιβαλὼν 


3 
ἐμαυτόν); 5, 12, 6 
2:1 


περιβάλλομαι 1, 2, 

περίβλεπτος 2, 2, 4; 8, 1 

περιβολή 2, 13, 6; 5, 9, 2 
περιδέραια 3, 5, 9 [-ρρ- F] 
περίειμι circumeo 3, 4, 2; 5, 1, 2; 8, 


1; 9, 5; 10, 5; 12, 1 (περιῃεσαν) 
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περίκειµαι 1, 2, 6 

περιλαμβάνω 1, 9, 2; 4, 5, 5; 5, 13, 
3; 14, 1 

περιλείπομαι 2, 1, 3 

περιμένω 1, 16, 7 

περιοράω: περιίδῃς 1, 4, 5; 2, 4, 

περιουσία 1, 16,7; 3, 2, 5; 5, 1, 4; 
10, 11 

περιπίπτω 3, 4, 1; 5,9, 7 

περιπλέκομαι 2, 7, 4 

περιποιέοµαι [1, 2, 7 περιποιηµέ- 
νην F (sic)] 

περιρρήγνυμι 2, 6, 2; [3, 10, 1]; 5, 

περιρρήγνυμαι Χ], 4, 1; 2, 5, 6; 3, 
7,2; *10,1 

περισπούδαστος ᾖ, 1,3 

περιτίθημι 3, 7, 4; 5, 5, 4 

περιττόν 1,3, 4; 2, 14, 5 

περιτρέχω [7, 13, 6] 

περιφύομαι: περιφύντες 1, 9, 9; 

πήματα 7,6,2 

πικρός 7,4, 5 

πίμπλαμαι 2, 3, 8; 3, 2, 10 (πλη- 
σθείς) 

πινακίς 2, 5, 4 

πίνω 1, 9, 5 (πινέτω πόμα) ; 3, 6, 
3. 4 (πιομένη). 5; 9, 6 

πιπράσκω 3, 12, 2 

πιπράσκομαι. 7, 13, 2; 2, 10, 4; 11, 
8; 12,1 

πίπτω 2, 4, 6; 3, 6, 5; 5, 3, 2; 7, 4; 
10, 11 

πιστεύω 1, 11, 5; 2,4, 5; 5,5,6.7 

πιστός 2, 2, 5; 3, 12, 6; 5, 5,4 

πλανάομαι 2, 8, 2; 11, 11; 14, 1; 3, 
3,4; 5, 1, 13; 14, 1 

πλάνη 2, 14, 2. 4; 3, 2, 15; 5, 1, 3; 
8,2 

πλάττομαι 3, 2, 13 

πλέκω Ι, 8, 2 

πλέκομαι Ι, 2, 6 


πλέω 3, 2, 11; 4, 1; 5, 8; 10, 5; 4, 
1,3; 5,1, 8 2, 7; 6, 2 (πλεῦσαι 
πλοῦν, 3; 9, 2; 10,2. 4 (nAevoo- 
μαι πλοῦν) 

πληγή *2, 6, 3; 4, 5, 5 

πλῆθος 1, 2, 3. 7. 8; 3, 1; Ξ10, 6 
11, 1; 12, 35 2, 13, 45 3, 12, 6 
(bis); 4,1, 5;3,2; 5, 7, 3; 11,2 
12, 1; 13, 1. 2; 15, 1 

πλησίον a) c. gen. 3, 1,3; 2, 1;6, 1; 
7,4;4,1,455, 1, 2; 10,3; 11, 2 
b) c. dat. 3, 2, 5 
C) abs. 7, 13, 5; 5, 10, 7 

πλησίος 1, 14, 7 

πλήσσω 4, 5, 5; 5, 7,8 

πλοῖον 2, 11, 10; 3, 8, 5; 5, 3, 3 
10,2 

πλόκαμοι 5, 11, 6 

πλοῦς 1, 10, 5; 11, 1. 2.3 
(bis); 14, 6. 7; *15, 1; 3,2 e 
1 (bis; 12, 1; 5, 1, 1 T X 
6,1. 2.4; 10, 2. 3. 4; 11, 

3; 13, 5; 15,1 

πλουσίως, 3, 8, 3 

πλουτέω 2, 5, 2 

πλοῦτος 2, 10, 3 (pL); 3, 2, 5; 5, 
9,1.9 

πνέω 3, 2, 13 

πνεῦμα ventus 1, 11, 2; 12, 3; 2, 11, 
10; 3,2,12;4,2,6; 5,1, 1 

πνευστιάω 1,9, 1 

ποθεινός 5, 14, 4; ποθεινότερος 
1, 11, 3; *3, 3, 6; ποθεινότατος 
1,9,2 

πόθεν [4, 1,2]; 4, 3, 6 5,4, 4:9, 8 

ποθέν 3, 5, 7; 9, 2 [πόθὲν F]. 6; *4, 
1,2 

ποθέω ], 6, 2 

πόθος 5, 8, 4 

ποῖ Ι, 14, 3; [14, 4]; 14,5 

ποί enclit. 2, 8, 1 

ποιέω 1, 11, 6; 13, 6; 16, 4; 2, 3, 
2. 8; 4, 1; 5,457, 1; 10,2; 13, 8 


, 
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2,7; 8,2; 14,6; 15,3. 
; 2, 12; 12, 4; 4, 
7; (περὶ πολλοῦ 
ποιούμενος); 14, 2; 15, 4 
ποικίλλομαι 7, 8, 2 
ποικίλος 1, 1, 2; 2, 7; 5, 7; 10, 4; 4, 
6,2; 5,8,7; 13,5 
ποιμένες 3, 12, 2 
πολεμικός 1, 2, 4 
πόλις 1, 2, 2; 7, 3; 10, 3; 11, 1; 12, 
1. 2; 14, 3. 6. 7; 2, 10, 4 (bis); 12, 
1; 3, 1, 12, 1 (bis); 7, 4; 8, 1; 9, 
, 2; 12, 2; 1.4; 5,1,1 
5.8; 5,7;9,5; 10, 5; 13, 2; 15,2. 
3; pl. 7, 10, 3; 5, 2, 2; 4,2 
πολίτης 7, 1, 3; 3,2 1 
2; 2, 10, 2; 3,3, 
πολῖτις 5,1,5 
πολλάκις 1, 2,7; 9,7; 2, 10, 3; 3, 5, 
8; 12, 4; 4, 5, 3; 5, 1, 6; 4, 6; 8,3 
πολυπραγμονέω 3, 9, 2; 4, 1,2 
πολύς (de ἐπιπολύ v. praef. XIV 
adn. 46) 7, 1, 4; 2, 3 (ter). 5. 6 
(bis); 4, 5; 5, 2. 4. 5; 10, 1 (bis). 
4 (bis). 9; 13, 4; 14, 7; 2, 3, 1; 8, 
2; 13, 4; 14, 1 (πρὸ πολλοῦ τοῦ 
...). 4; 3, 1, 4; 2, 4. 14 (bis; loc. 
post. πρὸ πολλοῦ τοῦ ...); 3, 7; 
5, 11; 7, 1. 4 (ter); 8, 3 (bis); 9, 
1. 4. 8; 11, 1.35 12,2. 354, 1, 5; 
3, 2 (ter); 6, 6; 5,1, 3. 4. 9; 6, I. 
2. 3; 7, 1. 8; 9, 1 (ter). 2 (περὶ 
πολλοῦ ποιούμενος); 13, 2. 5; 
14, 1; p. Z, 3, 355,8; 7,25 8, 1; 
9, 2. 8 10, 6 (ter); 11, 1. 2. 3; 12, 
νην 16, 1. T; 2,2, h 3, 


, 


e 
M 
= 
= 
ho — 


1:5;1,712,2.3.7:3; 1 ον. 
3.5;6,4; 7, 359, 5. 7. 11; 10, 3; 
11, 55 12, 1; 13, 3. 55 15, 2; 
πλεῖον 4, 6, 5; πλέον 1, 5, 2; 
14,7; 15,4; 3, 3, 4; πλεῖστα 1, 
2,4 
πολυτέλεια 5, 9, 1 
πολυτελής 3, 5, 1 
πολυτελῶς 1, 2, 2; 3,9, 8; 11, 1 
πόμα 1,9,5 
πομπεύω 7,2, 2. 4 
πομπή /,2,2; 3, 1 
11,2; 12, 1 
πονέω 1, 5, 2; 5, 8, 4 
πόνηρος, πονηρός (v. app. crit. ad 
2, 10,2) 1,4,2; 2, 4, 3; *6, 1; 10, 
2; 3,2,7; 5, 2; 4, 2, 5. 8; 5, 6; 5, 
4,11; 5,3; 8,3. ὃ 
πονήρως 7, 3, 2; 4,6; 15, 1. 4; 2,3, 
3:4,2; 5,8,3;9,1 
15, 1]; 1 
1 


(bis); 2, 2, 4; 5, 


πόνος [1, 15 , 15, 5; [15,6]; 5, 
8,5. 7; 10,1 

πορεία 4, 5, 6 

πορθέω 5, 2, 4 

πορνεύω 5, 7,2 

πόρνη 2, 1,3 

πορνοβοσκός 5, 5, 4. 5. 6. 7; 
7, 1. 3. 5. 9; 8, 1. 2: 9, 4. 9; 14, 
1 (pl) 

πόρρω 2, 8, 1; 11, 7; 3, 3, 5; πορ- 
ρωτάτω 2, 9, 2 

πορφυροῦς 7, 8, 2 

πόσις, 1] 3, 5, 11 

πόσος 1, 9, 4 (bis) 

ποταμός 1, 6, 2; 7, 1; 4, 1, 3 (bis); 
2,2 

ποτέ (v. etiam εἴποτε) 7, 1, 5; 
5, 3. 4; 9, 7; 11, 35 14, 3; 2 
7,2; 8, 1; 14, 2; 3, 2, 13; 3, 

2,5 
È 


a *5 


4, 3; 
,4, 4; 
2; 5, 
4; 7, 3; 8, 4; 12, 55 4,2, 55 5, 5. 
6 (bis; ποτὲ μὲν-ποτὲ δὲ); 6, 7 
(ter); 5, 1, 3. 11; 2, 5; 8, 4; 9, 5. 
7; 12,4 
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πότε 5, 1, 12 

ποτιμώτερα (δάκρυα) 1, 9,3 

πότμος 1, 6, 2 

ποτόν 3, 8, 7 

πότος 7, 12, 3; «3,9, 4 

πού enclit. 7, 1, 6; 6, 2; 2, 11, 7; 3, 
2,13; 5,3; 10,35 5, 4, 1; 8, 4. 7; 
9, 13; 12,1 

ποῦ 1, 4, 7; 2, 8, 1 (bis; ποῦ μὲν- 
ποῦ δέ); 10, 4; 3, 3, 5; [10, 3]; 
5,10,8 

πούς pl. 2, 7, 5; 11, 8 3, 5, 9; 7, 3; 
8, 4; 4,2, 3; 5,10, 11 

πρᾶγμα 1, 16, 5 (pL); 5, 2, 1 (pl); 
12,2 

πραότης 5, 9, 10 

πρᾶσις 5, 10, 11 [πράσιν F] 

πράττω 5, 11, 1 (πράξει) 

πράττομαι 7, 4, 5; 2, 6, 1 (τὸ 
πραχθέν); 11, 2; 3, 12, 5 (τὸ 
πραχθέν); 5, 5, 7 (τῶν πεπραγ- 
μένων). (τὰ πραχθέντα) 

πρέπω 1, *3, 2 (τῶν πρεπόντων); 
4, 6 (πρέποντα) 

πρεσβύτης 1, 14, 4. 6; 2, 10, 4; 3, 
4,1; 12,2; 5,1,2 

πρεσβῦτις [-ύτ- F} 3, 9, 4. 8; 5, 1, 
10; 9, 1 (bis; 11,2 

πρό 1, 5, 1; 10, 5; 14, 3 (bis; πρὸ 
τοῦ πειραθῆναι-πρὸὀ τοῦ ἰδεῖν); 
2, 10, 1; 14, 1 (οὐ πρὸ πολλοῦ 
τοῦ ἄντρου τοῦ λῃστρικοῦ); 3, 
2, 14 (οὐ πρὸ πολλοῦ τοῦ σε 
ἰδεῖν); 3, 4 (πρὸ ὀλίγου τοῦ τὸ 
λῃστήριον ἁλῶναι); 5, 1. 8 (bis; 
loc. post. πρὀτοῦ πυθέσθαι). 10; 
7,2;9,4; 5, 1,9; 4, *9. 11; 10, 11 

προάγω 5, 5, 6; 9, 4 

προδίδωµι 2, 4, 5 (προδῷς av- 
τόν) 

προδίδοµαι 4, 2, 5 

πρόειμι anteo, antecedo 1, 5, 5; *3, 
9,4;4,3,5; 5,9,1 


προεῖπον vid. προλέγω 

προέρχομαι 5, 2, 6 

προθνῄσκω 5, 15, 3 

προΐημι 7, 10, 10 

προΐσταμαι 2, 2, 1 (προεστώς); 13, 
3 (1d.); 5, 7, 1 (bis: προεστάναι, 
προστησομένην). 3 (προέστη) 

προκοµίζω 3, 5, 9 

προκυλίομαι 2, 7, 5; 3, 5, 9; 8, 4; 
5,13,4 

προλέγω 5, 4, 9. 10 (προεῖπε) 

προπέµπω 1, 9, 2; 2, 7, 3 

προπυνθάνομαι 5, 15, 2 

πρὸς a) c. gen. 1, 13, 6 (bis); 3, 3, 
6; 8, 5 
b) c. dat. 5, 13, 2 


c) c. acc. /,2, 1.4. 53,2; 5,3 
4; 8, 3 (bis); 9, 3. 9; 10, 4 (bis); 
11, 3; 14, 7; 15,4; 16,2. 3. 5. 6 
(ter); 2, 1, 1. 35 3, 2. 3 (bis). 4. 6; 
4, 1.35 5, 1.6 10, 1.3; 11,2. 7; 
12,2; 13,7; 3,2, 7; 3, 6; 4, 3. 4; 
5, 6. 7. 11; 8, 1; 9, 6; 11, 4 (bis); 
4. 2, 9; 3, 1; 5, 5; 5, 1, 3. 6: 2, 3; 
7, 6 (bis). 7; 8, 4; 9, 5. 9. 12. 13: 
10, 10; 13, 5 


προσάγω 2, 6, 4; 5, 9, 13 

προσάπτομαι 7, 2, 2 

προσαρτάω 4, 2, 1. 3 

προσαρτάομαι 4, 2, 3 

προσβάλλω 5, 2, 7 

προσδέχομαι 3, 8, 2 

προσδοκάω 1, 12, 4; 16, 1; 2, 3, 
8; 5,2,2 

προσδοκάομαι 7, 5, 9 

πρόσειµι adeo 3, 2, 3; [9, 4]; 5, 4, 
7 


προσεῖπον 1, 9, 1 

προσέρχομαι 3, 4, 2; 12, 6; 5, 4, 
9:9,6 

προσεύχομαι 7, 1, 3; 2, 7; «5, 3; 
*12,1; 5,4,11; 10,7 

προσέχω 1, 1,3 
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προσέχομαι [1, 5, 3] 

προσήκω 5, 10, 10 

προσῆλθον : v. προσέρχομαι 

προσίεμαι 3, 2, 7; 8, 7; 9,3 

προσκαθίζω 5, 12, 3 

προσκυνέω 1, 1,3; 2, 7 (bis); 12, 1; 
3,11,5; 5, 11,4 


προσπέµπω 3, 2,7 
προσπίπτω 2, 5, 6; 6, 5; 9, 4; 10, 
2; 3, 5, 5; 5, 4, 10; 5, 6; 12, 4; 


13,4 
προσποιέω [1, 5, 7] 
προσποιέοµαι Ι, *5, 7; (12, 1] 
πρόσταγμα 2, 12, 3 
προστάττω 2, 9,3; 10,1 
προστάττοµαι 4, 2, 2; 6, 4 
προστίθημι 7, 2, 9 9; 9, 
προστρέχω *1, 13, 6; * 
προσφέρω 1, 15, 2; "E 

2 


;6 
- 


14,2 
2, 4; 4, 5, 


προσφέρομαι 3, 1, 2 
προσφθέγγομαι 1, 9, 4: 2, 4, 5 
πρόσωπον Ι, 9, 6 

πρότερος 2, 9, 4; 5, 12, 1; 13, 3 (v. 


app. crit.) 

πρότερον adv. /,1,1;9,2; 2, 1,4; 
2,4: 3, 6, 2; 4,6, 5; 5, 5, δ; 7, 2. 
6; 10, 3; 11,3.4 

προτρέχω [2, 14, 2] 

πρόφασις 1, 3, 3 (pL); 3, 2, 8 (προ- 
φάσει); 5, 1, 7 (pl) 

πρυμνήσια 7, 10, 8 

πρῶτος 7,2, 4.9; 3, 2, 4; 5, 8, 5; 
τῶν τὰ πρῶτα δυναμένων 1, 1, 
1:2,13,3; 3,2, 1. 5:9, 5; 5, 1, 
4; τὰ πρῶτα Ι,2,2;9,9; 3, 2,2; 


10, 3; τὰ μὲν πρῶτα 1, 12, 3; 13, 
4; 15,2; 2, 10, 1. 2; 13, 8 3, 2, 
7.8.14; 11, 454, 5,2; 5, 1, 7; 4, 


5; 8, 1; 9, 1. 12; 10, 1. 3; πρῶτον 
adv. 2, 3, 6; 5, 12, 1; τὸ πρῶτον 
adv. 1,9, 7; 5, 14,2 

πύλαι 3, 1,3 


πυνθάνομαι Ι, 7, 4; 2, 32, 1; 13, 
5; 3,9, 8; 4,2,1;3,6;4,1. 2; 5, 
1,2. 8; 3, 1; 5,1; 6, 4; 9, 11; 10, 
2; 11, 1. 3; 13, 1; τοῦ πυθέσθαι 
3,5,8 


πῦρ 1, 6, 2; 2, 4, 4; 6, 2. 4; 3, 6,2; 
4,2,8 

πυρά 4, 2, 8 (bis). 9 

πωλέω 2, 11,7 

πώποτε 1, 9,3 

πως 1,11,4; 5,5,1 

πῶς 5, 9, 5. 7 


ῥᾳδίως 1, 15, 6; 16, 7; 5, 15, 1 

ῥᾳθυμία 1, 12, 3; 13, 4 

ῥεῦμα 7, 6, 2 (pl); 4, 2, 2.4. 5. 6 
(bis). 9 

ῥήματα 2, 4, 3 

ῥίπτω ἐμαυτόν: 1, 4, 4; 13, 5; 14, 
4; 2,8, 1; 3, 9,3 


σανίδες 2, 11, 10 

σαφῶς 3, 9, 7; σαφέστατα 5, 12, 6 

σεαυτοῦ 1, 16, 4; 5, 10, 5 (σαυτόν); 
ἑαυτοῦ pro σεαυτοῦ 2, 4, 5; 3, 
2,15 

σεμνός 1, 6, 2; 14, 4 

σῆμα *3, 2, 13 

σημαίνω 5, 8, 7 

σιτία, τὰ 7, 10, 4 

σιωπάω *1, 12, 1; 2,3, 8 

σκάφος 3, 8, 5; 4, 4, 2; 5, 2, 7 (pl) 

σκέπτομαι 7, 11, 5 (σκέψομαι, v. 
app. crit.); [2, 13, 8; 3, 11, 4]; v. 
etiam σκοπέω 

σκευαγωγός 4, 3, 2 

σκεύη 1,2, 4: 5,9, 1.2 

σκηνή 1, 8, 2. 3 (bis) 

σκήπτομαι *2, 13, 8; 3,6, 4; *11,4 

σκληρός 5, 8, 3; τὸ σκληρά 1, 10, 
10 


σκοπέω Ι, 10, 7; 2,3, 8; 3, 12, 4; v. 
etiam σκέπτομαι 
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σκοτεινός 2, 6, 5 
σκότος 3, 8, 5 


ην 4,7;9,7 

σός 7, 4, 3. 5; [4, 5]; 9, 4; 13, 6 
(bis); 3 4, 5; 5, 1 (bis). 2. 4. 6. 
7; 6, 1 (bis); *7, 5; 11, 5; 3, 3, 4; 
5, 4; 10, 3; 4, 2, 5; 3, 3; 5, 8, 3; 
*12, 5 [σοι F] 


σπάνιος 3, 2, 9 

σπάομαι 4, 5, 5 

σπαράσσω, -ττω: ἐσπάραξα 1, 4, 
1;2,5,6; 3, 5,2 

σπάρτα 4, 2, 3 

στάδιοι 7, 2,2; 6,1 

σταυρός 4, 2, 1. 3. 6 (bis) 

στέλλω ἐμαυτόν me induo 5, 1, 7 

στέλλομαι 3, 3, 5 (ἐσταλμένη) 

στενάζω 1, 5, 3; 3, 1, 4; 2,135 8, 1 

στένω 2, 8, 1 

στέργω 7,16,3; 3,2, 4: 5, 2, 5 

στέργομαι 2, 4, 5 

στέρνα 4, 5, 5 

στεφανόομαι 1, 7, 3; 8, 3 

στέφανοι 1, 8, 2; 9, 5. 6 

στεφανώματα 2, 13, 1 

στῆθος 5, 7, 8 

στήλη 3, 2, 13; 5, 10, 6. 7 (bis). 8. 
9 


στίχος 1, 2, 4 

στορέννυμαι vid. στρώννυμαι 

στράτευμα 5, 3, 2 

στρατεύω 1,2, 1 

στρατιώτης 3, 12, 2; 5, 3, 1 (pl). 
2 (pL) 

στρατιωτικόν 5, 4, 2 

στρατόπεδον 5, 5,1 

στρουθοί Ι, 8, 2 

στρώματα 7, 8, 2 

στρώννυμαι 7, 8, 2 (στρώμασιν 
ἔστρωτο) 

σύ 1,4,3.4.5; 9,4 (bis). 5; 11,4. 5 
(quater); 12, 2; 13,6; 14,5; 16,3. 
4 (bis). 5 (bis). 6; 2, 1,2; 4,2 (ter). 


5 (bis). 6; 5, 1. 2 (ter). 7 (bis); 
6, 1. 5 (bis); 7, 5 (ter); [ibid.]; 
10, 2 (quinquies). 3 (v. app. 
crit.); 11, 5. 7 (bis); 14, 2; 3,2, 14. 
15; 3, 2. 3. 4. 6; 5, 4. 7. 8 (ter); 6, 
3. 5 (ter); 7, 2; 10, 2 (bis); 4, 2, 
5; 6, 6. 7 (bis); 5, 1, 11. 12. 13; 4, 
6 (bis); 5, 3; 7, 6 (bis). 9; *8, 4; 
ibid.; (8, 6]; 8, 7; 9,6. 7. 8; 10, 10 
(ter); 11, 4; [12, 5]; ibid. (bis); 13, 
4 (bis); 14, 1. 2 (bis). 3 (bis). 4; 
ὑμεῖς 7, 9, 7. 8 (ter); 10, 9 (bis). 
10 (bis); 14, 3: 2, 4,6; 3, 8, 5 

συγγενής [5, 4, 5]; pl. 2, 1, 2; 3,3, 
7; 5,3,1 

συγγίνομαι 5, 9, 1 (συγγενόμενος) 

συγγινώσκω 5, 7, 9 

συγγνώμη 5, 9, 10 

συγκαθείργω 5, 9, 5 

συγκαθείργοµαι *4, 6, 6 

συγκαθεύδω 5, 5, 3 

συγκαταβιόω 1, 11, 3 (συγκατα- 
βιῶναι); 5, 8, 4 (συγκαταβιώ- 
σεσθαι [-σασθαι Ε]) 

συγκαταθάπτω 3, 10, 3 

συγκατάκειμαι 3, 2, 10; 8, 3; 5, 1, 
11 

συγκατακλίνομαι 7, 7, 3; 2, 1, 5; 
3,12,5 

συγκατατίθεµαι 2, 4, 5; 13, 8; 14, 
4; 3,12,4; 5,2, 5 

σύγκειμαι 7, 16, 1 

συγκρύπτω 2, 11, 1 

συγχωρέω 2, 2, 2 (bis); 5, 11, 6 

συζεύγνυμι 7, 7, 2 

συλάω 3, 10, 4 

συλλαμβάνω 2, 14, 4; 3, 9, 5; 12,6 

συλλαμβάνομαι 2, 2, 2; *3, 4 
(*bis); 11, 11; 13, 5 

συλλέγω 3, 2, 10 

συλλέγομαι 3, 1, 2; 3, 6; 4, 1, 3; 3, 
6; 5,2,3.7 

συλλῃσταί 7, 15, 3 
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συμβαίνω 7,5,5 (tò συμβαῖνον); 9, 
1; 10, 10; 4, 2, 9 (xà συμβάντα); 
5, 7, 6 (τὰ συμβάντα); 9, 5 (τὸ 
συμβάν) 

συμβάλλω 1, 7, 1; 5,4, 1; 12,3 

συμβάλλομαι 7, 2, 5; [2, 3, 4 bis] 

σύμβολα 1, 9, 2 

συμβουλεύω 1, 15, 3. 4 

σύμβουλοι 2, 5, 2 

συμμιγής 1, 10, 9; 3, 7,1 

συμπάρειμι 3, 3, 7 

συμπόσιον 5, 13, 5 

συμπράττω: v. ξυμπράττω 

συμφορά 1,5, 4. 6. 9; 7, 4 (pl.); 16, 
3; 2, 3, 8 (pL); 4, 5. 6; 7, 2; 10, 
3; 13, 5 (bis); 3, 2, 14; 4, 2; 5, 
9; 4, 5, 4; 6, 5; 5, 2, 3; 6, 3; 7,2 
(pl.). 6. 9; 8, 7 (pl); 9, 12 (pl); 
10, 8 (pl) 

συμφύομαι 7, 9, 5 (συμφύντες) 

σῦν 7, 13, 4; 3, 2, 6. 14 4,3, 5; 5, 
2.32.3; 4,129, 11 

συναναθρηνέω 3, 3, 2 

συνανθέω 1, 1,2 

συνάπειμι 5, 15, 1 

συναρμόζω 1, 9, 6 (συνηρµόκει) 

συνάχθομαι 3, 7, 1 

συνδοκέω 3, 2, 10 (συνδοκοῦν, 
acc. abs.) 

συνεθίζομαι 5, 8, 3 (συνείθιστο) 

ovveuu (eiit) 2, 3, 6; 9, 4; 3, 2, 4; 5, 
1, 6. 9; συνήμην 3, 2, 9 

σύνειμι (εἶμι) 1, 12, 1 (συνῄεσαν) 

συνεορτάζω 3, 3, 7 

συνεράω 1,9, 5 

συνεργέω 2, 3, 3; 14, 4 

συνέρχομαι 4, 5, 1; 5, 1, 5 (bis); 
9, 11 

συνευωχέομαι 5, 1, 11 


συνεχές adv. 1, 16, 1; 2, 11, 1. 5; 


5,9, 12 


συνεχῶς 2, 12, 1; 4, 6, 7; 5, 14, 4; 


συνεχέστερον {, 3, 1 


συνήθεια 1, 14, 7; 5, 1, 

συνήθης 1, 1, 2; 5, 1; 2, 
6;:3,4,4;5,2,5 

συνήθως 2, 1, 1; 5, 10, 9 

συνθάπτω 4, 6, 2 

συνθάπτομαι: τὰ συνταφέντα 3, 
8,4;9,8 

συνθῆκαι 2, 4, 4; 3, 5, 6. 7; 5, 1, 
11; 9, 12 

συνίημι 3, 8, 1; 5, 7, 5 

συνίσταμαι 3, 1, 2; 2, 14 

συννήχομαι 3, 2, 12 

συνοικέω 1, 11, 4; [2, 5, 2] 

συνοικίζω *2, 5, 2 

σύνολον 5, 9, 8 

συνουσία 3, 11, 4; 12, 4; 5, 7,4 

συνουσιάζω 2, 9, 2 

συντάττοµαι 2, 5, 6 

συντίθεμαι 1, 15, 6; 2, 11, 2; 5, 1, 
7 

σύντροφος, ἡ 2, 1, 4; .ο 
να, ,3,7;4,1; 5, 6, 3; 
10, 8; 11, 1; 15,4 

συντυγχάνω 2, 14, 1; 5, 13,2 

συρρέω 5, 13, 1 

σφαλερός 2, 3, 8 

σφάλλομαι 3, 8, 1 

σφίγγω 4, 2, 3 

σφόδρα 7, 15, 5 

σφοδρός 1, 14, 7; *15, 4; 16, 4; 
2,3,7;11,1; 3, 2, 12; 5, 4, 5 
σφοδρότερος 7, 4, 4 

σχῆμα 7, 2, 6; 5, 10, 11 

σχολάζω 3, 8, 5 

σχολή 2, 3, 4 

σῴζω 31, 4, 5; 2, 4, 2; 4, 2, 8 3, 
3.5.4 6 

σῴζομαι 1, 11, 3; 2, 11, 10; 3, 9, 7; 
5,6,3.4;9,5;12, 5 

ee ο RU οὐ 
(pl.). 5; 9, 1 (pL); 2, ν᾽ 
4;6,3; 7,5; 3,2,13; 7,2; 8, 4; 
1. 7. 8 (bis); 10, 2. 3; 11, 1; 4 


,2; 13, 2. 


2 
5, 
9, 
, pA $25 
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5. 8; 6, 1. 2; 5, 1,9. 10.12; 5,2; 
7, 4; 8, 3 (bis) 

σώτειρα 1, 6,2 

σωτηρία 4, 4, 2; 5, 9, 5. 10; 13, 4; 
15,2 

σωφρονέω 4, 3, 4; 5, 5, 6; 8, 9; 9, 
10 


σωφροσύνη 2, 1, 4; 10, 35 3, 5 
12,4; 5,5, 5; 7,2; 8,7; 14,2 

σώφρων 1, 2, 6; 4, 4; 9, 3; 2, 1 
4: 5. 1; 6, 4: 5, 4,6; 14,3 

σωφρόνως 3, 10, 1 


--ᾱ- 


ταλαίπωρος 3, 9, 8 

τάξις 1, 2, 5 

ταράσσομαι, -ττομαι 7, 12, 4 (ἔτα- 
ράχθη) 

τάττομαι 3, 6, 1 (οἱ τεταγμένοι) 

ταὐτόν vid. αὐτός 

ταφή 2, 11, 5; 5, 1, 10 (ἐτέθαπτο 


ταφῇ) 

τάφος 1, 6, 2; 7, 1; 3, 2, 13 (bis); 
7, 2; 8, 1. 2. 3 (bis). 5. 7; 9, 1. 7. 
8 (bis); 10, 4; 5, 7, 7 (bis); 10, 
5; 15, 4; pl. 3, 7, 4; 5, 5, 5; 14, 
1; 15,3 


τάφρος 4, 6, 3. 4 (bis). 5. 6. 7; 5,2, 
3. 4; 9, 5 (bis). 7. 10; 14, 1 (pl.) 
ταχέως 2, 1, 5 (bis) 
τάχος 1, 3,3 
ταχύ 1, 2, 9; 12, 1; 5,4, 11 
τε 1, 1, 2. 6: 3, 1; 5, 7. 8.9; 7, 2; 8, 
3; 9, 3; 10, 3 (bis). 4 (bis); 11, 5; 
12, 2 (ter). 3; 14, 1; 16, 2; [2, 1, 
5]: 2, 2, 1 (bis); 3, 5; 6, 3 (bis); 7, 
3. 5; 8, 2 (bis); 10, 1; [11, 2]; 11, 
4; 12, 3513, 4; 14, 2. 4: 3, 3, 3. 
o 4; 5, 8. 9 (bis). 10; 6, 5; 
7, 1. 3; 8, 3 (bis); 9, 8; 11, 1 τ 
1.2 
6 
3 
8 


uS 
|o: 


.2;4,1,5; [2, 1]; 3, 
.5; 5,1, 8]; 5, 1, 11; 
(bis); 4, 1; 

; [8, 4]; 8, 


* 


[ibid.]; 9, 13 (bis); 10, 2. 4. 6; 11, 
1. 2 (bis). 4; 12, 3. 4. 6; 13, 1. 3. 
4. 5 (bis); 14, 3; 15, 1.2 

τέγος 5, 7,1 

τέθνηκα 2, 10, 3; 11, 4. 7; 3, 5, 3. 
756, 3 (bis); 7,1;9, 75; 4, 2,2; 5, 
3;:6,2.7; 5,1,9;2,2;4,115 6,3. 
4; 7,7; 8,4; 10, 3; τεθνήξομαι 1, 
5,9:2,1,4;8,1 


τέκνον 1, 14, 4; 5, 1, 4. 11 (bis) 

τελέομαι 7, 3, 1 (ἐτετέλεστο) 

τέλεον 5, 9, 12 

τελευταῖον 1, 13, 4: 2, 1,2; 11, 1; 
3, 2, 10. 12. 14; 11, 4; 5, 1, 7; 4, 
5; 10, 1; 12,1 

τελευτή 3, 5, 8; 4, 2, 2; 5, 8, 9; 10, 
11 

τελέως 2, 3, 7; 4, 2, 8 

τέλος 1,6, 2; adv. 1, 5, 6 (ei τέλος). 
9:14, 552, 8,1.2; 3, 2, 4; 12, 
4; 5, 7, 8; 8, 6; τὰ τέλη τῶν uE- 
μαντευμένων 1, 10, 7; 5, 1, 13 

τέμενος 1,2, 7; 5, 4, 11; 13, 4 

τέρμα 5, 10, 8 

τεσσαρεσκαίδεκα Ι, 2, 5 

τεύχεα 1, 12, 2 

τεύχω 3, 2, 13 (τεῦξεν) 

τέχνη 1,2, 1.9; 2, 5, 6; 3,4, 1.2; 5, 
1, 2 (bis); 2, 1; 7, 4; 8, 3. 7 (pl) 

τεχνίτης 3, 2, 8 

τέως 1, 2, 9; 5, 12, 1 

τηλικόσδε 1, 16, 5 

τηλικαῦτα 2, 5,7; 3, 1, 3 

τηρέω 1, 9, 8; 16, 1; 2, 4, 4; 9, 
4; 13, 8 (bis); 4, 3, 3; 5,2, 5; 4, 
7 


τηρέομαι 2, 1, 3; 4, 2, 10; 5, 4, 6; 
5,5; 7,2 

τιθασός 4, 6, 6 [τίθασοι F] 

τίθημι 7, 12, 2 

τίθεμαι [3, 11, 4] 

τιμάομαι 4, 5, 1 

τιμή 2,2, 5; 11,9; 5,7,9 
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τίμιος 7, 13, 1; τιμιώτερος 7, 14, 
1; 5, 10, 12; τιμιώτατος 5, 13, 4 
τιμωρέω 5, 9, 5 
τιμωρέομαι 7, 4, 5; 2, 5, 5; 6, 1; 9, 
2; 10, 1; 5,5,1; 8,9 
τιμωρία 1,4, 5; 16, 5; 2, 1, 2; 5, 7; 
3,11,5;4,2,4.7;6,6; 5,5,6 
τίπτε 1, 6,2 
τις 1, 1, 5; ibid. [Ε, susp.]; 2, 7; 4, 
1; 7, 2; 9, 8 (τις ἄλλος); 10, 3; 
15, 3; 2, 1, 5; 3, 2 (ἄλλῳ τινῦ; 
4, 2; 5, 3. 6; 9, 2; 10, 2. 4; 11, 1. 
10; 12, 1 (bis). 3; 3, 2, 4. 5. 6. 12. 
15; 5, 3. 8 6, 4; 8, 2; 9, 2. 4. 5. 6; 
MAU κ 6; 6, 2; 5, 1, 
(ter); 4, 1.2.9; 5,4; 6,4; 7,2. 7 
8,4 
1 


6 
(bis); 6 (τινα ἄλλην); 11, 2 
(bis); 


1, 1, 


6 

1, 
,2; 14,3 (bis). 4 (bis); τι 
; 2, 8 (ἄλλο EP 3, 2; *10, 
5; x 
2 


?, 
$ 


8 
0 
4,2; 5,6; 5,1 
.7;6,4; 8,9;9,5 
ας vec 1,2,9 
;:3, 1, 3: 
8,3; "i 5; 5, 5, 8 
τίς 1, 4, 7 (ter); 7, 1 (quinquies). 4; 
9; 14, 3 (bis); 15, 3; 2, 1, 3; 3, 
4; 3,5; 8, 7; 10, 2; 5, 9, 5 (ter); 
, 8; 12, 5; ti 1,4, 1. 3. 6. 7; 11, 
; 14, *4. 5; 16, 5 (bis); 2, 1, 2; 3, 
; 4, 1 (bis); 10, 3 (bis); 3, 6, 3; 
5, 5, 5 (bis); 7, 2 (bis); 8, 8 (bis); 
10, 10 (ter); 12, 4; τίνες 1, 7, 4; 
3,8,7; 5,12,4; τίνα 1, 7, 1 
τοιγαροῦν 7,9,8 
τοίνυν 2,3, 8; 3,5, 7 
τοιόσδε: τοιάδε 2, 5, 1. *4; 12, 1 
τοιοῦτος 2, 4, 3; 5, 4; 10,3; 3, 7, 3; 
4,2,1.5; 5,1, 11; 14,2. 4 
τολμάω 2, 3, 2; 4, 35 6,1; 13, 8; 
4,2,1 


, 


9 
Ι, 
1 
5 
8 


τολμάομαι: (τὰ) τετολμημένα 2, 
5,7; 4,6,3 

τολμηρός [2, 6, 1] 

τόξα 1,2,6 

τόπος 2, 11, 11; [3, 9, 4] 

τοσοῦτος 7, *1, 1; 5, 35 2, 2, 4; 4, 
6; 3, 2, 13; 5, 10, 5; 11, 3 (oo 
τοσοῦτον — ὅσον) 

τότε 7,2, 7; 3, 3.4: 2,3, 7; 6,5; 11, 
3; 3, 10, 4; 12,6; 4,6, 5; 5,9, 9; 
11,4; 13, 5 

τοὐνθένδε vid. ἐνθένδε 

τραγῳδία 3, 1.4 

τρεῖς 7, 14, 6; 5,4, 8 

τρέπω 1, 2, 8 

τρέπομαι 3, 2, 14; 3, 5; 4, 1. 2: 5, 


τρέφω 3, 11, 1; 4,6, 7 

τρέφομαι 4, 6, 6 

τρέχω 5, 13, 1 

τριάκοντα 2, 13, 8; 3, 3, 7 

τριήρης 1, 13, 1. 4; 14, 2. 4 

τρόπαιον ᾖ, 4, 4 

τρόπος {, 15, 3; 2, 7, 1 (pl); 13, 
2;3,9,6 

τροφεύς 1, 14, 4 

τροφή 3, 8, 7 

τυγχάνω 1, 13, 1; 2, 3, 7; 3, 1, 5; 
5, 11; 4, 6, 1; 5, 4, 3; 9, 7; 13, 
6; 15,3 

τύχη *1, 16,3; 3,2, 15; 4, 4,1; 6. 6. 
7;5,4,7;8,3; 12, 5 


ὑβρίζω 2, 5, 1; 6,1; 4, 5, 55 5, 4, 
7; 5,3 

ὑβρίζομαι 2, 1,6; 5, 2.6; 5, 7,2 

ὕβρις 2, 1, 7; 5, 14, 1 (pL) 

ὑγιαίνω 5,9,4 

ὑγιῆς 1, 16,2 

ὑδρεύομαι 1, 11,6 

ὕδωρ 3,6, 4; 4, 2,6; 6, 5 

ὕλη silva 2, 11, 3; 11, 11 (bis); 13, 
3.145 
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ὑμεῖς vid. σύ 
ὑμέναιος Ι, 8, 1; 3, 5. 3; 6, 1.2 
ὑπακούω Ι, 16, 5 

ὑπαντάω 2, 5, 6 

ὕπαρξις 5,9, 1 

ὑπάρχω 1, 9, 3; 11, 3; 16, 5 
ὕπειμαι subeo 7, 3, 4; 3, 2, 12 
ὑπέρ a) c. gen. 1, 5, 


8; 15,6; 16,3; 
2,5, 7; 6, 7; 10, 3 (bis); 11, 2. 8. 
9; 3, 5, 4. 8; 12, 6; 4, 5, 6; 5, 10, 


6. 8; 11,6; 13,4 
b) c. acc. 1, 6, 2 (in epigr. ὑπεὶρ 
ἅλα); 12,4; 5,8, 7 
ὑπερβάλλω 1, 1, 1; 10,4 
ὑπερβάλλομαι 1, 2, 5; 3, 12, 3 
ὑπερηφανέω 1, 4, 5; 16, 5; 2, 5, 5 
ὑπερηφανία 2, 1, 2; 5, 2 
ὑπερήφανος 1,2, 1; 4, 6 
ὑπεροράω 3, 5, 7 
ὑπεροψία 1, 4, 5 
ὑπέχω 4, 2,4, 6, 3 
ὑπηρέτης 1,14,7; 3,2, 14 
ὑπισχνέομαι Ι, 1610 
3-3, 1, 5, 2, 53 
4,4,1; 5, 4,5; 9, 
ὕπνος 1, 3, 4; 2, 
6,1 
ὑπνωτικός 3, 5, 11 
ὑπό a) c. gen. 1, 2, 7 (bis; 3, 1 
(bis); 7, 3; 9, 1; 13, 4. 5; 15, 
2, 1, 6; 3, 6; 4, 1. 5 (bis); 5, 
11, 11; (12, 1]; 3, 2, 6. 9; 6, 
3, 2,5 


1 
6; 
4; 8, 
1; 9, 7. 8; 10, 4; 4, 1. 52, 5 5 
3,2; 4, 4; 5, 5. 8; 6,3; 7, 999,1 
13,2; 15,3 
b) c. dat. 7, 13, 6 
ὑποβάλλω 5, 8, 3 (αὐτὸν ὑποβάλ- 
λειν) 
ὑποδέχομαι {, 9, 3. 5; 10, 10; 14, 
3;:3,8,7;5,1,2 
ὑποζύγια 5, 2, 2 
ὑπόθεσις 5, 8, 2 
ὑπολείπομαι 2, 3, 1 


ὑπομένω 1, 11, 4; *2, 1, 6; 3, 5, 3. 
7,4,6,6; 5,2, 3; 8,7 

ὑπόμνημα 1, 12, 2 

ὑπόμνησις 1, 10, 7. 9; 11,3 

ὑπονοέω 1, 16,2 

ὑποπίπτω 2, 4, 2 

ὑποπτεύω 1, 11, 1; 5,2, 5 

ὑποσχέσεις 3, 6, 4 

ὑποτάττομαι Ι, 1, 5 

ὑποτίθημι 2, 1, 3 (ἐμαυτὸν ùro- 
θῶ). 4 (ἐμαυτὸν ὑποθείην); 5, 
8,3 

ὑποτίθεμαι *4, 2, 8 

ὑποφέρω 4, 5, 5 

ὑποχείριος 1, 13, 6; 4, 1, 1 

ὑποχθόνιος Ι, 5, 7 

ὑφίσταμαι 7, 3, 3 


φαιδρός 1, 2, 6 

φαίνω 4, 2, 4 (πέφηνεν) 

φαίνομαι 7, 2, 1; 4, 1; 5, 6; 9, 9; 2, 
1, 4; 11, 2; 14, 2; 5, 1, *10. 11; 4, 
2;7,7;8,6;11,4 

φάρμακον 7, 2, 1 (p); 9, 35 3, 5 
7. 9 (bis). 11 (bis); 6, 1. 3. 4. 5 
(bis); 8, 1 (bis). 2; 9, 6; 5, 14, 1 
(pL) 

φάσκω 1, 11, 6; 4, 3, 6: 5,2 

φείδομαι 1, 13, 6; *14, 1; 3, 8, 4; 
5,4,6 

φέρω 1, 4, 6; 8, 2; 14, 4; lé 3; 2, 
4, 4; 5, 1; 6,2; 12, 1; 3, 2, 12; 6, 
4; 7, 4; 12, 5; 4, 5, 4. 6; 5, 5,6; 
8,5; 10,1 

φέρομαι 1, 2, 2. 6; 12, 3 (bis); 2, 8, 
2;4,2,6.7 

φεῦ 1, 4, 1; 2,1, 5; 11,4; 5, 7, 2; 
10,4 


, , 


;10,10; 3,3, 5; 5,7; 

23 

5 B 7; 11,3. 5; 13, 
.8;4, *1. 

11,2.8 
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3,1,4;2,1;3,3; 5,2. 7; 6, 5; 7, 
2; 8, 1. 6; 9, 4. 6. 8; 11, 5; 12, 5; 
4, 2, 4.10; 6, 6; 5, 1. 4. 11; 4, 10; 
5,4;7,6; 8, 3; 9, 6. 7; 10, 4. 10 
(bis); 11, 4; 12, 5; 14, 

φθάνω 2, 5, 7 

φθόνος 2, 5, 5 


φιάλη 1, 10, 10 
φιλανθρωπότατος 4, 2, 4; 5, 4, 
10 


φιλέω 1,9,6. 7. 8;2,3,5;4,1.6; 5, 
1;7,5;4,5,5; 5,1,9;4,7 

φιλέομαι 2, 4, 1 

φίλημα 7,9, 6; 3, 2, 4 (pl.). 9 

φιλία 5, 9, 13 

φιλόζωος 2, 1, 6 

φιλονεικέω 1, 9, 9 

φιλόνεικος 1, 2, 1 

φίλος 3, 6, 4; 4, 6,2 

φιλοστοργία 5, 2, 3 

φιλοτιμέομαι 1, 9, 9; 4, 6, 

φιλοφρονέομαι 2, 14, 2; 3,4, 

φίλτατος 7, 10, 9. 10; 11, 4; 
8, 1; 3,2, 15; 3, 2; 5,456, 5; 7,2; 
5,8,4; 9, 13; 10, 8 

φλέγομαι 7, 14, 2 

φλόξ 4, 2, 8. 9 

φοβερός 7, 2, 6; 12, 
[15, 4]; 2, 6, 4; 4, 6, 
φοβερώτερος 7, 11, 6 


Bn 
ων 
5 
Qo W 


φοβέω 1, 1, 4 
φοβέομαι 7, 5, 4; 9, 1; 5,2, 5; 5, 1 
φόβος 1, 5, 3. 6; 2, 5, 5; 3, 7, 1; 4, 


5,6; 5, 13. 3 

φοινικοῦς 1, 12, 4 

φοιτάω 4, 1, 5 

φονεύω 1, 13, 6; 14, 1; 2, 11, 7 
(bis); 5, 3, 2 

φόνος 4, 2, 1; 5, 5, 5 (pL); 9, 5 

φορά 1, 2, 6 

φορτίον 1, 13, 1; 14, 1 (pl); 3, 12, 
2 (pl.) 

φράζω 1, 16,2; 2,11, 7 


φρονέω 1, 1, 4; 3,2, 5 

φρουρέω 2, 7, 1; τ 125,2, 3 

φρουρέομαι 7, 4, 7; 3, 2, 9; 12, 1 

φρουρός 4, 6, 4 

φυγή 1,1, 1. 4; 3, 3, 1; 5, 1, 8. 11; 
9,5.9 

φυλάσσω 2,9,4:4,5,3(ἐφύλασσεν 
ἑαυτήν); 5, 7, 2 

φύντες parentes 1, 10, 9 

φύσει 3, 11, 4 

φωνή 1,2, 7 (ρ|.); 5, 7 (pl); 3, 1, 2; 
9,7; 5,7, 8; 10, 11 

φῶς 1,9, 3; 3, 8, 2 


χαίρω 7, 7,4; 2,5, 1; 6, 1; 10,3; 11, 
2: 3, 4, 3: 5, 5, 3 

χαλεπαίνω 5, 7, 9 

χαλεπός 1, 15, 1; 16,4; 2, 4, 2; 3, 
11, 5; 5, 7, 6; χαλεπώτερος 5, 7, 
8; τὰ χαλεπώτατα 5, 1, 13 

χαλεπῶς 1, 16, 3 

χαρίεις 3, 3, 5; 5,3,1 

χάρις 2, 10, 3 (bis); 3, 5, 11; 4, 4, 
2; 5,13,4 

χείλη 1, 9, 6 (ter) 

χείρ 1, 12, 1: 3, 6, 1; pl. 1, 14, 2. 6: 
2,1, 4; 11, 5; 3, 7, 35 4, 2, 3 

χειροτονέομαι 3, 9, 5 

χείρων 3, 12, 3; 4, 5, 3 

χιτών Ι,2, 6; 3, 10, 1 

χλαμύς Ι, 8, 3 

χοαί 5, 10, 3. 5 

χράω oraculum do /, 6, 2; 5, 1, 13 

χράομαι utor, habeo 7, 11, 2; 2, 5, 
4:6,4; 3,2, 15; 11,4 

χρεία 3, 11, 2 

χρῄζω 3, 10,4 

χρῆμα Ι, 1, 1; pl. 7, 13, 2. 6; 16, 7; 
2, 2,1. 2; 10, 3; 13, 6; 3, 2, 7; 4, 
3,5.6 (bis); 4, 1 

χρησμός 1, 7, 2. 4; 10, 3. 7; 11, 1 

χρονίζω 2, 5, 1 

χρόνος 7, 5, 5; 7, 2; 9, 4; 10, 1.3 
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(bis); 16, 1. 7; 2, 10, 1; 11, 1; 13, 
8 (bis; 14,1; 3, 2, 4; 3,2; 4, 1 
11,4; 5, 1,6;6, 1.4; 7, 1; 8, 5;9, 
1 (bis); 10, 5; 13, 5; 15, 4 
χρυσήλατος 1, 12, 2 
χρυσίον 4, 3, 2 
χρυσός 1, 10, 4; 13, 1; 2, 7, 3; 3, 7, 
4;8,3; 5,7,1 
χρυσοῦς 1, 8, 2; 12, 2; 5, 10, 6 (bis) 
χρῶτες 1, 5, 2 
χώρα 1, 10, 8 
χωρίον 1, 14, 7; 2, 2, 1: 9, 4: 10, 1; 
11,1; 12, 1; 3, 3, 7 (p); 5,9,6 
χωρίς c. gen. 4, 3, 4; 5, 10, 4 


ψαύσματα 3, 2, 4 

ψεύδομαι 3, 8, 1 

ψόφος 2, 13,3 

ψυχή 1, 1, 2. 4; 5, 1. 5; 9, 2. 6 (bis). 
7 (bis); 11, 3; 13, 6; [16, 3]; 2, 4, 
4. 5; 3, 3, 6; 5,456, 5; 5,12, 2; 
14, 2; pl. 1,9, 1.821 


10, 9 (bis). A 
2 (quater); e 
(bis); 10, 2; 14, 2; 
(ter); 5, 2. 4; 5i 7, 
(bis); 9, 4; 4, 2, 4; 3, 
12. 13 (bis); 4, 10; 5, 3. 5 (bis). 
6; 7, 2; 9, 6. 7; 10, 8. 10; 11, 4; 
12, 5; 13, 4 (bis) 

ὧδε 1, 9, 6. 7; 10, 8. 10; 11, 4; 12, 
5; 13, A (bis) 

ὠνέομαι 3, 11, 1. 4; 

6 


12,2; 4,3,1; 5, 
7,1;9,2.4. 5. 6.9 


ὥρα 1, 2, 5; 3, 5, 10; 11, 4 (v. app. 
crit. ad loc.) 

ὡραῖος 2, 3, 1; 5, 9,2 

ὡραιότης 1, 1, 1 

ὡς a) quod (λέγω ὡς... et similia) 
1,1,5;5,7;11,4.5; 15, 1; 16,4; 
2,7,5;11,6;12, 3513, 7; 3, 2, 1 
(bis); 5, 8, 4; 14, 4 
b) quia, quippe 7, 7, 2; 2, 11, 5; 
3, 5, 2; 4, 2, 3; 5, 6, 3; 7,9; 13 
5 
c) dum, a 


ti 
ne 
3 
É 
ix 


νον 


M 


T2 onc dr 
w I . 
— κ 

[emu 


~- 


ONS. 12,2 
e) sicut, quasi 7, 1, 3. 4. 5 (bis); 
2, 6 (bis). 7; 8, 3; 10, 5; 13, 1. 2; 
2, 5, 4; 8, 1; 3, 1,2; 2, 6. 11; 5, 
10; 10, 4; 4, 1, 1 (bis); 2, 7; 5, 1, 
11; 8,1; 9,6; 13, 1; 15,2 
f) 5, 2, 6 (ἐπεμελοῦντο ὡς 
ἔχοιεν) 
8) ὡς Ξ ὥστε 1, 10, 10 
h) ὡς μή c. inf. 3, 5, 11 
i) ὡς οἷόν τε 1, 7, 2; 10, 3 
k) οὕτως ὡς 1, 2, 4; 5, 12, 1 
1) 4, 11, 5 (v. Loc. ad loc.) 
m) ὡς ἀληθῶς 3, 7, 3 

ὥστε c. inf. 1, 5, 5 


